Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain lx)oks l>elong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automatcd querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
person al, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, Optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may t« able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials tlirough Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite seveie. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



Google 



Dette er en digital kopi af en bog, der har været bevaret i generationer på bibliotekshylder, før den omhyggeligt er scannet af Google 

som del af et projekt, der går ud på at gøre verdens bøger tilgængelige online. 

Den har overlevet længe nok til, at ophavsretten er udløbet, og til at bogen er blevet offentlig ejendom. En offentligt ejet bog er en bog, 

der aldrig har været underlagt copyright, eller hvor de juridiske copyright vilkår er udløbet. Om en bog er offentlig ejendom varierer fra 

land til land. Bøger, der er offentlig ejendom, er vores indblik i fortiden og repræsenterer en rigdom af historie, kultur og viden, der 

ofte er vanskelig at opdage. 

Mærker, kommentarer og andre marginalnoter, der er vises i det oprindelige bind, vises i denne fil - en påmindelse om denne bogs lange 

rejse fra udgiver til et bibliotek og endelig til dig. 

Retningslinjer for anvendelse 

Google er stolte over at indgå partnerskaber med biblioteker om at digitalisere offentligt ejede materialer og gøre dem bredt tilgængelige. 
Offentligt ejede bøger tilhører alle og vi er blot deres vogtere. Selvom dette arbejde er kostbart, så har vi taget skridt i retning af at 
forhindre misbrug fra kommerciel side, herunder placering af tekniske begrænsninger på automatiserede forespørgsler for fortsat at 
kunne tilvejebringe denne kilde. 
Vi beder dig også om følgende: 

• Anvend kun disse filer til ikkc-konnnerdolt brug 

Vi designede Google Bogsøgning til enkeltpersoner, og vi beder dig om at bruge disse filer til personlige, ikke-kommercielle formål. 

• Undlad at bruge automatiserede forespørgsler 

Undlad at sende automatiserede søgninger af nogen som helst art til Googles system. Hvis du foretager undersøgelse af m;iskl- 
noversættelse, optisk tegngenkendelse eller andre områder, hvor adgangen til store mængder tekst er nyttig, bør du kontakte os. 
Vi opmuntrer til anvendelse af offentligt ejede materialer til disse formål, og kan måske hjælpe. 

• Bevar tilegnelse 

Det Google- "vandmærke" du ser på hver fil er en vigtig måde at fortælle mennesker om dette projekt og hjælpe dem med at finde 
yderligere materialer ved brug af Google Bogsøgning. Lad være med at fjerne det. 

• Overhold reglerne 

Uanset hvad du bruger, skal du huske, at du er ansvarlig for at sikre, at dot du gør er lovligt. Antag ikke, at bare fordi vi tror, 
at en bog er offentlig ejendom for brugere i USA, at værket også er offentlig ejendom for brugere i andre lande. Om en bog 
stadig er underlagt copyright varierer fra land til land, og vi kan ikke tilbyde vejledning i, om en bestemt anvendelse af en bog er 
tilladt. Antag ikke at en bogs tilstedeværelse i Google Bogsøgning betyder, at den kan bruges på enhver måde overalt i verden. 
Erstatningspligten for krænkelse af copyright kan være ganske alvorlig. 

Om Google Bogsøgning 

Det er Googles mission at organisere alverdens oplysninger for at gøre dem almindeligt tilgængelige og nyttige. Google Bogsøgning 
hja^lper læsere med at opdage alverdens bøger, samtidi g med at det hjælper forfatter e og udgivere med at nå nye målgrupper. Du kan 
søge gcnnom hele teksten i denne bog på interncttct på |http : //hooks . google ■ com| 




nritXS -WRICIiT 1U:NN1SG 

BEOl'F.ST 
1 UMNTiRSnV n, MICHIGAN 



q-1 

s/' 




FStLAS W&lGHtCUNNWG-l 
( BEQUEST i 

iUNlVERSLTY .rMICHIGANi 

i CiENERAL LIBRARY ,^ 





f SJLAS VJUcHtDliNNlXC ■! 
i BEQCEST 

UNIVtKSrrY .r MICHIGAN 









t 



^ 



an 

s (O 




e/o 





WSitAS VRidHt tiuNNlNC'l 
I BEQUMT i 

lUNlVERSlXy orMICHIGANi 

!tti, GENERAL LIB RARY , . J 







• fC-: 





f 


^^^1 


■Jyrél 


ramler 


og 


Kjæderemser^B 


^H snmlede af folkemunde 


'""" J 




Eviiia 


■ 

Taiik Kristensen. ^^^^B 




L 


Årh. 

»li Zo»«r> 1 
kiM Ka,l Se 

m 


^^^^^^^1 






A. Dyrefabler. 

B. Fabelremser. 

C. Legeremser. 

D. Sangremser. 



< » 



f > 






A. Dyrefabler. 



I. Dyrene, der fik et nyt Hjem. 

1 • Dyrenes Kej se. 

Der var en Gang en Mand, der havde en gammel Lade, som 
var helt faldefærdig. Han gik og så til den hver Dag, indtil den 
til sidst faldt ned. Så gik han omkring imellem det gamle Ler og 
Træ og alt det rådne Kram og fangede da to store M%åtS, Der var 
ikke andet for, end at der skulde bygges et nyt Hus, og så lagde 
han dem for en HuLskovl, og kjørte ad Skoven efter et Læs Træ. 
Som han havde kjørt en lidt, kom der en vrinsk Hest imod dem. 
Den sagde: »Lille Mand I vil du lade mig age med?> Han svar- 
ede: »Mi Uenælelle, å mi Hææstæ^mo, endda mo du trow, ahår 
let o. SedopI» Så kjørte de videre. Lidt efter kom der en mand- 
olm Tyr imod hani. Den sagde: »Lille Mand! vil du lade mig 
age med?« Han svarede: »Mi Uen æ lelle, å mi Hææstæ smo, 
endda mo du trow, a hår let o. Sed op I» Lidt efter kom der to 
mandolme Væddere imod dem. De sagde: »Lille Mand! vil du 
lade os age mid?« Han svarede: «Mi Uenælelle, å mi Hææst o 
smb, endda mo du trow, a hår let o. Sed op U Da de var komne 
op, kjørte han videre, og så kom der en mandolm Qås og spurgte 
om det samme, og Manden gav den samme Besked som de andre. 
Sådan fik han også først en Kat og til sidst en Koko^ at kjørepå 
sin Vogn, og der forefaldt hver Gang den samme Samtale imellem 
dem. Nu var Vognen bleven ret godt besat, og som Manden nu 
kjørte videre, kom han forbi en stor H5j, hvor Eæven og Dlven 
havde deres Bo. Så vilde de kjørende derind og se, hvordan det 
var der. Ræven og Dlven var ikke hjemme, og derfor lod Gjæst- 
eme^ som de var hjemme. Vrinskeren tog Plads udenfoi DOren, 
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den mandolme Tyr indenfor D5ren, Vædderne stillede sig inden 
Staed5ren, Gåsen gik på Bordenden, Katten gik ad Kakkelovns- 
krogen, og Kokken flOj til Ranen. Da de rette Beboere kom gåen- 
de hjemad, mærkede Ræven Uråd, og da den altid er lumsk, sag- 
de den til Ulven, at han skulde gå foran og tænde Lyset. Han 
gik også^ men kom snart tilbage og slæbte sig m5jsommelig afsted, 
som om han var halvdød. På Rævens Spørgsmål fortæller han da 
Ræven, hvordan han var bleven så gruelig behandlet. »Jeg kom 
til Tderdoren, der stod en stor kroget Stader og slog mig, så det 
var forskrækkeligt. Jeg kom inden Doren, der stod én stor Stader 
og prak mig og stak mig. Jeg kom inden StuedOren, der stod to 
Smede med deres Forhammere, de slog mig sådan, atjeg var slag- 
en halvt fordærvet. Så kom jeg op til Bordet, så vidste jeg ikke 
af, at vi havde Skræddere, de sad og huggede med deres Synåle, 
at mine Hænder er så overhullede, at det er da elendigt. Jeg kom 
da ned ad Kakkelovnskrogen, så vidste jeg ikke af, at vi havde 
Kartepiger, de sad og krattede mig med deres Karter, |så mine 
Hænder er så overkrattede og overhullede, så det er en Tnk. Så 
sad der sådan én der oppe ovenover og sagde: »Tag mig ham her 
oplc Og havde jeg kommet derop, så havde jeg aldrig kommet 
levende ned. Nu vil jeg ikke sådan gjøre ved dig. Gå nu ud og 
sæt din Hale i Isdammen, så skal der komme ligeså mange Ål 
om dig, som du kan æde.« Det Råd fulgte Ræven, og lidt efter 
kom Ulven ned til den for at F^e, hvordan den havde det. »Er der 
ikke kommet Ål nok endnu?« Han sagde nej. Så sad han lidt 
endnu, da kom Skytten med alle hans Hunde. »Hille knø Fine I 
nu skal jeg afsted, « råbte Ræven og floj da til, så Halen fl5j af i 
Røvenden, og der sidder den den Dag i Dag er. NuhardenEmt- 

er Ende. Ane Johanne S5rensdatter. 



2. Hankreatiiret. 

En Gkng var der en Mand og en Kone, der kom til at fattes 
Sul, og så en Dag siger Konen: »Hør, Fa'r, det er galt, for vi får 
for lidt Sul; vi kommer vist til at slagte.« — »Ja, det er galt,« 
siger Manden, »for vi har jo slagtet alt det, der ikke skal være til 
Tillæg.« — »Ja, men kan vi ikke slagte alt vort Hankreatur,« 
siger Konen, og det blev de så enige om. Men det hørte Hanen, 
som gik ude i Forstuen, og han skyndte sig og fik sagt det til 
Andrikken, og Andrikken sagde det til Oasen, og Gasen til Kat- 
ten, og Katten til Hunden, og Hunden til Vædderen, og Vædder- 
en til Ornen, og Omen til Tyren, og Tyren sagde det til den 
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vrinske Hest, og så blev de alle sammen enige om, at de vilde 
rende deres Vej, for der var ingen af dem, der hayde Lyst til at 
blive slagtet. 

Så rendte de ; men da de havde rendt et Stykke, så siger 
Hunden : »Ja, nu er vi sluppet fra dem, men hvor skal vi nu ren- 
de hen?« Det var der ingen af dem, der vidste, men så sagde 
Katten til Hanen: »Det er din Skyld, at vi er kommet af Sted, 
og hvis du nu ikke siger os, hvor vi skal rende hen, så river vi 
dig ihjel.« — »Ja,« siger Hanen, »jeg véd ogsåetSted, hvorvikan 
komme til. Det er en stor Gård, hvor der er så meget TroldtOj, 
så der ingen Folk kan være der.« Så blev de enige om, at de vil- 
de rende derhen. Da de kom til Gården, var Troldene ikke hjem- 
me, og så bestemte alt Hankreaturet, at de vilde se at fa kyst dem, 
når de kom, så at de aldrig turde komme der mere, og nu skulde 
Hanen stille dem, hvor de skulde stå, at tage imod Troldene. 
Hunden lod han blive i Portrummet, Vædderen stillede han i 
Forstuen, Ornen lagde sig på Slagbænken, Andrikken satte sig 
på Bordenden, Katten stillede han i Kjøkkenet, Gasen i Bryg- 
gerset, Tyren i Stalden, og den vrinske Hest på Loen, og feelv 
fl5j han op i Hanebåndet aver Forten. 

Hen imod Midnat kom der to Trolde hjem, og den ene af 
dem blev stående udenfor at passe på, mens den anden gik ind at 
se, om der var kommet nogen, mens de var borte. Då Trolden kom 
ind i Portrummet, så gav Hunden sig til at gjø, så det var forfær- 
deligt, og Trolden skyndte sig nok, det bedste han kunde, at kom- 
me der forbi og op til Forstuen. Men da han vilde gå ind i Por- 
stuen, så st5dte Vædderen ham på Maven, til han trillede ud i 
Gården igjen, men han fik da rejst sig op og slap forbi Vædderen 
ind i Stuen. Men der kom Ornen og hug ham i Benene med sine 
store Hugtænder, og Andrikken oppe på Bordenden råbte : »Kap, 
rap, rap I» og det kan nok være, at Trolden han skyndte sig ud i 
Kjøkkenet. Aldrig så snart var han kommen der ud, f5r Katten 
røg på ham og rev ham både i Ansigtet og på Hænderne, og da 
åan rendte ud i Bryggerset, så kom Gasen og fl(3j på ham og bed 
ham i Ansigtet og baskede ham om Ørene, og han ud ad D5ren, 
det bedste han kunde, og ned til Udhuset. Der gik det ham ikke 
bedre, for han havde aldrig så snart fået lukket Lod5ren op, f&rend 
Hesten drejede ham én, så han rullede ud i Gården, og da han 
kom ind i øtalden, der gik det ham da rent galt, for Tyren tog 
ham på Hornene og smed ham op imod Stæoget, og da han faldt 
ned på Brostenene, slog han sig, så det var voldsomt. Nu kan det 
nok være, at han tog Benene på Nakken og vilde ud at fortælle 
sin Kammerat, hvordan det var gået, men han havde nær aldrig 
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sluppet igjeDnem Portrummet, for Hunden kunde se, at han så 
meget værre ud end f5r. 

Da han kom ud til sin Kammerat, så fik han ham nok 
kyst, for han, som havde været inde, var jo revet og slået og 
bidt, så det så ynkeligt ud. »Men hvordan er du dog kommen 
af sted ?€ sagde han, der havde stået Vagt uden for. »Ja, det 
er forskrækkeligt, nu skal du bare høre ! c sagde den anden. »Da 
jeg gik igjennem Portrummet, så stod der en lille Skildvagt, 
og han brugte en Kjæft, så det vargrovt, det hørte du da sagtens 
også. Da jeg kom ind i Porstuen, så stod Byfogden, og han slog 
mig på Maven med sin store Bog, så jeg trillede ud i Gården 
igjen. Jeg slap dog lige godt forbi ham og ind i Stuen, men der 
kom Skomageren med sin Seleklemme' og klemte mig, så Kjød- 
et hængte i Laskingetal på mine Lår, og så sad der en lille Skræd- 
der på Bordet, og han råbte: »Rap, rap, rap I < Så tænkte jeg: 
»Skal jeg nu have Rap til, så er det nok bedst, jeg piller af,« og 
så rendte jeg ud i Ejøkkenet, men der kom Ejøkkenskriverenog 
skrev mig så mange Regninger og Streger både i Ansigtet og på 
Hænderne, så jeg kom til at se forskrækkelig ud, og da jeg kom 
ud i Bryggerset, der kom Kokkepigen med sin Ildtang og klemte 
mig i Ansigtet og daskede mig om Ørene med sin Fadklud, så 
det var grovt. Så løb jeg da ned i Udhuset, men da jeg kom ind 
på Loen, så kom Tærskemanden og slog mig med sin Plejl, så jeg 
blev rullet ud i Gården og nær havde dånet. Så rendte jeg ind i 
Stalden, men der stod Rogteren, og han tog mig på sin Greb og 
køl mig op imod Stænget, så jeg faldt ned på Brostenene og nær 
havde slået mig ihjel, og da jeg så vilde her ud, så skabede Skild- 
vagten sig meget værre end f5r.« 

I det samme galede Hanen. »Hvad var dog det?< sagde 
Trolden, der havde stået Vagt. »Ja, det véd jeg ikke,« sagde den 
anden, »for det h^)rte jeg da ikke noget til, da jeg var der inde ; 
men prøv du at høre efter, hvis vi hører det igjen, du plejer at 
forstå fremmede Sprog. » 

Så galede Hanen anden Gang. »Hørte du det nu?« — «Nej, 
men bare han vilde råbe én Gang til, så skulde jeg nok høre, 
hvad han siger-« 

Så galede Hanen tredje Gang. « Hørte du nu, hvad han 
sagde?« — »Ja, nu hørte jeg detl« — »Hvad sagde han da?« — 
»Han sagde, stik en Krog i Enden på dem og træk dem her op!« 

Og nu var Troldene blevet så bange, så de gav sig til at 

rende, alt hvad de kunde, og turde ikke en Gang se sig tilbage, 

og de blev ved at rende og render nok endnu. Men Hankreaturet 

bygger og boer på den Gård, og har det godt. 

^ Optegnet af Hans Peter Hansen. 
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3. Dyrene i Gården. 

Der var en Mand, der havde et Æsel, Hav den så ikke 
knnde tygge Foderet længere, snakkede han med hans Kone om 
det en Aften, de var ved at fodre af. »Nu bliver det Æsel for 
gammelt, € sagde han, »nu kan det ikke tygge længere, vi må hel- 
lere få det skudt.« Det hører Æselet, og så tænkte det ved sig 
selv : »Da er det og grov, nu har a slidt og slæbt i så mange År, 
og har så ikke andre Tak end at skulle skydes for det bag efter.« 
Det slår så Grimen i Stykker om Natten, og så render det sin 
Vej. Hav det havde gaven et Stød, kom det til en Hund uden 
for en Gård, den stod og tudte. »Hvad tuder du for? » siger Æsel- 
et. »Ja, nu har a tjent min Herre tro i mange År, nu kan a ikke 
sådan passe på længere, som a har kunnet f5r, i Morgen så skal 
a hænges.« — »Følg du med mig,« sagde Æselet. Så fulgtes de 
ad og kom til en Kat, der klagede sig helt elendig. »Hvad mjaver 
du for?« siger de til den. »Ja, a er bleven for gammel til at fange 
Mus længere, nu skal a druknes i Morgen.« — «Så må du helst 
følge med os.« De gik så alle tre og kom til en Kok, der stod og 
galte udenforet Hus. »Hvad galer du for?« siger de til den. »A 
galer for i Dag, i Morgen kommer der fremmf de, og da skal a af 
med mit Hoved, for der skal koges Suppe på mig.« — »Følg du 
med os,« sagde Æselet. Så fulgtes de ad allesammen og kom om- 
sider til et lille Hus inde i Skoven. Der boede en gammel Kone, 
og hun var udrejst. I den samme Skov var der tre B>5vere, og de 
havde udseet, te de vilde stjæle i det Hus om Natten, ved det 
Konen var ikke hjemme. Men deher Dyr kom nu først ind. 
Æselet lagde sig i Forstuen ved D5ren, Hunden lagde sig under 
Kakkelovnen, og Katten den lagde sig på Arnestenene, men Kok- 
ken flOj op på Hanebjælken og satte sig. 

Lav det var blevet roligt, så kom Reverne jo. Den ene 
skulde gå ind, og de to skulde holde Vagt uden for. Da han kom 
i Forstuen, begyndte Æselet at sparke efter ham. Så havde han 
faet nok af det og rendte hans Vej. »Hvorfor kommer du nu?« 
siger de andre. Ja, han kunde ikke komme ind, for der var Spøg- 
else. Så skulde den anden te'n. Ham gik det lige sådan. Nå, 
så skulde den tredje også prøve det ; men han vilde ikke sådan 
give sig fortabt som de andre. Æselet kom vel efter ham, men 
han kom dog ind. Så vilde han have Lyset tændt og havde en 
Pind, som han vilde tænde ved en Nist Ild, for de havde jo ikke 
Svovlstikker den Gang. Så troede han, det var en Nist Ild, der 
lå på Skorstenen, og da var det Katten sine Ojne. Den Gang 
han stikker nu Pinden til dem, så bliver Katten jo gal, og 
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den flyver i Hovedet på ham og kratter ham, og han hujede 
og skreg, te det var grov, og så gav Hunden sig til at sø^e 
og fi5j hen og bed ham i Benene. I det samme begyndte Kokken 
at gale oppe på Hanebjælken, og han tykte, den sagde: »Smid 
mig ham herop, smid mig ham herop le Han fik jo travlt, for han 
vilde te'n ud ad, så snart som han kunde. Han havde nær ikke 
kommet om ved Æselet, for det s5gte ham jo og var galt. Men 
endelig slap han da ud til Kammeraterne. »Nå, fikdusånoget?« 
siger de. Nej, siger han, der skulde han aldrig komme mere. »I- 
lav a kom på Forstuen, var der et låddent Asen, der satte efter 
mig, og det sparkede til mig, så a havde nær faldet ved det. Hav 
a så kom ind og vilde have Lyset tændt, lå der noget på Skorsten- 
en ligesom nogle Gnister, men hvad det var, véd a ikke, og det 
flOj i Hovedet på mig og krattede mig, te Blodet løb af mig, og 
så var der noget under Kakkelovnen, der også kom efter mig, det 
havde nær split og revet mine Klæder ad. Men den værste han 
stod oppe på Loftet og råbte til de andre, te de skulde smide mig 
ham derop, og havde a kommet op til ham, så havde a vist aldrig 
kommet levende ned igjen. Så rendte alle tre R5vere hjem ad så 
stærkt som de kunde. Men Dyrene blev i Huset, til Konen kom 
hjem, og så blev de ved hende. R5verne derimod så de aldrig 

mere til. Ane Margrete Hausen, Havland. 



4. De bortflygtede Dyr. 

Der var en Mand, som havde en fed Bede. Så siger han til 
hans Kone en Aften: »I Morgen da vil vi have den Bede slagt- 
et, c og det hører den. Så tænkte den ved sig selv: »Det skal end- 
da blive L5gn,< og så rendte den sin Vej om Natten. Så kommer 
den imod en Kok, da det begyndte at lyse af Dagen, og han siger 
til den: »Hvor vil du hen? c — »Ja, a skulde have været slagtet 
i Dag,« siger Beden, »men så foretrak a at løbe hen.« Så siger 
Kokken: «Det samme skulde a, så a vil med dig.» Så rendte de 
et Stød, til de kom imod en Hone. Den spurgte dem om, hvor 
de vilde på. Ja, de skulde have været slagtede i Dag, sagde de, 
og nu vilde de rende hen. Ja, da var det også Tilfældet med den, 
og den vilde med dem. Så rendte de, til de kom til en Sund. 
»Hvor vil I på så tidlig?« siger den. Ja^ de skulde da have vær- 
et slagtede i Dag, og nu vilde de rende hen. »Ja, det samme 
skulde a,« sagde Bunden, »a vil med jer.« Så rendte de, til de 
kom til en Stud. »Hvor vil I rende på?« siger den. »Å, vi skul- 
de have været slagtede i Dag, og så rendte vi vor Vej,« siger de. 



4. De bortflygtede Dyr. 






»Det skulde a og, c sagde den, >a vil med jer.« Så rendte de, til 
de kom til en Ko, og den spurgte dem og om, hvor de vilde på. 
> Vi vil rende hen,« siger de, »for vi skulde have været slagtede 
i Dag allesammen.« — »Ja, det var og det, der var ved det med 
™ig)* siger Koen, »og nu kan a lige så godt følge med jer.« Så 
rendte de allesammen, til de kom til en Hest, og den spurgte dem 
om, hvor de vilde hen. Ja, de skulde have været slagtede i Dag, 
men så var de rendte deres Vej. Ja, det skulde den og have vær- 
et, og nu vilde den med dem. Så rendte de, til de kom til en 
Katy og den spurgte dem lige sådan, hvor de vilde på. Ja, de 
skulde have været slagtede i Dag, sagde de, men så var de rendte 
deres Vej. Ja, det skulde den også, sagde den, og nu vilde den 
samme Vej. Så rendte de allesammen, til de kom til en Gård om 
Aftenen, alle deher Dyr. Folkene i den Gård de var gjent derfra 
af nogle Rovere, som havde nu taget den i Besiddelse, men den 
Aften var de netop ude at plyndre, så Dyrene fandt Huset tomt. 
Så snakkede de sammen med hverandre om, te her vilde de blive, 
og i Fald der vilde komme nogen og gjøre dem Fortræd, såskulde 
de hjælpes ad at forsvare sig, de var jo løbne hen og var noget 
rædae for, te deres gamle Herrer skulde komme efter dem. Så 
tog hver af dem sin Plads. Hunden den skulde ligge under Dør- 
en, og Katten skulde ligge under Kakkelovnen, H5nen skulde 
sidde på Bordet, og Hesten stå ude i Loen, Koen skulde stå i 
KjOrhuset, Beden skulde være i Laden, og Studen stå på Mødding- 
en, men Kokken skulde sidde oppe på Hanebåndet. 

Da det blev ud på Natten, kom Boverne tilbage. Så skulde 
én af dem gå foran hjem og tænde Ilden, for at få Varme gjort på 
til dem. Da han så kommer til Gården og vil gå ind, ligger Hund- 
en jo der, og den flyver på ham, så han bliver helt forbidt på hans 
ene Ben. Han stræber jo at rende ind for at komme fråden^ men 
da han kom om ved Bordet, flyver H5nen op på ham og slår ham 
med Vingerne. Han render da ind til Kakkelovnen for at få en 
Svovlstikke tændt, men der sidder Katten jo, den springer op på 
ham og kratter ham så sær hæslig. Nu kunde han ikko være i 
Stuen længere, og så render han ud i Loen, hvor Hesten stod. 
Den slog ham jo med Bagbenene, så han fløj fra én Side til en 
anden, og til sidst floj han over i Laden. Der stod Beden, og den 
rendte Panden imod ham og bukkede ham sådan den ene Gang 
efter den anden, te han fl5j ind ad Kj5rhuset. Herstod Koen, og 
den tog ham straks på Hornene og flyttede ham snartud påMød- 
eingen, hvor Studen annammede ham og førte ham hovedkulds ud 
af Gården. Men imens sad Kokken oppe på Hanebåndet og gale- 
de. fi5veren var nu ikke sen til at tage Benene med sig og rend- 
te ud imod de andre, som han så klagede hans Nød for. 
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»Nej, den Gård må vi helst blive fra, c sagde han, »der kan 
det ikke hjælpe, vi kommer tiere. I Lag a vilde gå indadD5ren, 
fl(3j der én på mig og prikkede mig så forfærdelig i mit ene Ben 
med spidse Syle. Da a så kom ind til Bordet, sad der en Skræd- 
der, og han slog til mig med hans Saks om Hovedet, så a blev 
helt fortumlet. A løb da ind i Kakkelovnskrogen for at ville have 
Lys tændt, men der var det ikke bedre. Der sad en gammel Ejæl- 
ling, og hnn krattede mig sådan i mit Hoved med et Par Karter, 
te a blev helt ilde handlet. Så rendte a ud ad Loen, hvor der stod 
én og tarsk, men han slog mig sådan med haus Flejel, te a var 
helt forslagen, og til sidst smed han mig over i Laden som et andet 
Knippe Halm. Der kom a endda ikke bedre ved det, for der stod 
en Svend ude og slog mig så voldsomt med hans Forhammer, te 
a floj ind ad Kjdrhuset, hvor der stod én og mogede. Han tog mig 
på hans Greb og smed mig ud på Møddingen uden videre. Heller 
ikke her kunde a være i Bo, for der stod én med en Fork, og han 
tog mig på Flenerne og kylte mig langt ud af Gården. I det sam- 
me sad der én oppe på Loftet, og den vilde endda have undt mig 
noget mere, for han hujede og sagde : Kom her op med ham, så 
skal a slå ham ihjel I Godt var det endda, te han fik ikke Hold i 
mig, for så havde a mistet mit Liv.« Den Gang de andre B5vere 
hørte så det, rendte de så stærkt, de kunde, hen fra den Gård, og 
de kom der aldrig mere. 

Om anden Dagen kom Folkene, der havde været der fbr, 
tilbage til deres Gård igjen,for de vilde iose» hvordan det stod sig, 
og det traf de meget heldig. Folk var der ingen af, men Besæt- 
ning var der nok af, og den beholdt de, men hvad der var det 
bedste, Bdverne var løbne fra så meget Guld og Sølv, og det fik 
de jo nu også, så de blev uden videre til rige Folk. 

Karl Hansen, Tjorring. 



5. Den ubeboede Gård. 

Der var et Par Folk, som havde en Hane og en H5ne. En 
Løverdag gik H(3nen i Gården og hørte. Konen sagde til Manden: 
>I Morgen skal vi have fremmede, og så har jeg betænkt at slagte 
Hanen og stege den til dem. c — »Ja, det mener jeg med,< sagde 
Manden, og dermed var de enige. Men Honen gik i Gården, hun 
hørte det og fortalte det til Hanen, Hanen sagde til den : »Jeg 
har tænkt på noget, hvorved vi kan undgå Konens Vold. c — 
»Hvad er det?« sagde Hdnen. »Vi tager en Kasteskuffe ogspænd- 
er to sorte Katte for, og så kjører vi langt bort til en Gård, jeg 
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véd, som ingen beboer.« Dette syntes Hanen var ikke så galt, og 
de lavede dem til Bejsen. Om Aftenen spændte de Kattene for 
og kjørte. Da de kom noget ud på Vejen, mQdte de en Ænd, »Må 
jegkjøre med? c sagde den. Hanen holdt, og den kom op. De 
kjørte videre og kom til en Oase, som de også tog op, en Hund, 
en Vædder og en Tyr, så de blev et godt Læs. Da de nåede Gård- 
en, spændte Hanen Kattene fra og begyndte at anvise hver sin 
Plads således: »Hnnden bliver i Porten, Tyren i Porstuen, Gasen 
sætter sig på Bordenden, Anden på Bordet eller Gulvet, Kattene 
sætter sig i Kakkelovnskrogen, Vædderen iKjøkkenet, og så sæt- 
ter Banen og jeg mig oppe i Skorstenen på Røgstangen. c Klok- 
ken tolv om Natten kom to hvide Skikkelser gående hen ad Vej- 
en og standsede på Korsvejen uden for Gården, hvor de fremmede 
befandt sig. Den ene sagde til den anden: »Du kan vente lidt, 
mens jeg går her ind, c og i det samme gik han. Da han kom ind 
i Porten, hvor Hunden stod, begyndte denne at bide ham i Ben- 
ene. Da han kom i Porstuen, tog Tyren ham på Hornene og ryst- 
ede nogle Gange, og det gik ham ikke meget bedre inde i Stuen, 
ti Gasen sad på Bordet og begyndte at nippe til ham med Næb- 
bet. Han gik derfor ned i Krogen, men Kattene rev ham, det 
bedste de kunde, så dér var heller ikke Fred, og endda gik And- 
en på Gulvet og råbte: »Rap, rap !« Han gik derfor ud i Kjøk- 
kenet for at se, om det var lige galt der, men straks st5dle Væd- 
deren ham, og i det samme begyndte Hanen at gale oppe i Skor- 
stenen. Skikkelsen blev forfærdet og løb ud til ham på Vejen. 
Nu fortalte han denne, hvorledes det var gået ham inde i Gården: 
»Da jeg kom ind i Porten, kom Smeden med sine Tænger og kneb 
mig med dem. Så gik jeg ind i Forstuen, men der var det lige så 
galt. Der stod Tærskemanden med sin Halmtvege, og han rystede 
mig et Par Gange op og ned. Så gik jeg ind i Stuen, men der var 
Skrædderen, og han stak mig med sin Nål. Nu var jeg bleven 
træt og gik i Krogen for at hvile mig lidt på Bænken, men der 
sad Kartepigerne, og endda gik der én frem og tilbage på Gulvet 
og råbte: Rask, rask! Jeg gik nu ud i Kjøkkenet. Der mod- 
tog Kokkepigen mig og gav mig nogle gode Rap af Ildskovlen, 
og i det samme råbte én oppe i Skorstenen : Smid mig ham her- 
op! Nu går jeg aldrig derud mere.« Hanen og H5nen fik så 
Gården at bebo, fordi de havde befriet den fra Spøgeriet, og de 

levede så dejlig sammen der som Blommen i et Æg. 

Optegnet af H. Nielsen, Hindholm, Eskildstrup. 
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6, BSTerhuget. 

En Mand og en Kone skulde have deres Barn i Kirke, men 
de var så fattige, og vidste aldrig, hvad de skulde fa at give 
Gjæsteme at spise. > Ja, vi kan jo tage Kokken og slagte,« sagde 
Manden. >Ja tu det kan vi jo og.« "Det stod Kokken på Mødding- 
en og hørte, og den gav sig så til at skråle. Da kom der to bitte 
MtA8, og så fandt den en bitte Kop, og så lavede den sig noget 
SeletOj. Musene fik Seletøjet på, og så spændte den dem for Kop- 
pen og kjørte med dem ud i Skoven. Det var ved Aftenstid, de 
kjørte, og da de kom udenfor Porten, modte de en Kat »Hvor 
skal I hen?« siger den. »Å, vor Mand og vor Kone vil have et 
Barn i Kirke, og så vil de tage mig og slagte, for de har ikke 
noget at give Gjæsterne at æde.« — »Må a ikke komme med?« 
siger den, »for a er så tyk og så fed, og så tager de vel mig og 
slagter i Steden for.« — »Ja, Vognen er lille, ogHesteme er små, 
spring bare på. « Så kjørte de et bitte Stykke, da modte de en 
Vcedder, »Hvor skal I mange til at hen i Aften, det er så sildig ?» 
siger den. »Vi skal i Skoven, for vor Mand og vor Kone vil have 
et Barn i Kirke, og så vilde de tage os og slagte, for de har ikke 
noget at beværte Gjæsterne med.« — »A er så tyk og så fed,« 
siger Vædderen, »må a ikke følge med jer, for ellers slagter de 
vel mig i Steden for?« — »Vognen er lille, og Hesteme er små, 
spring bare på.« Lidt efter kom de til en Oås. Den siger: »Hvor 
skal 1 mange hen så silde?« — »Vi rejser ud i Skoven, for vor 
Mand og vor Kone vil have et Barn i Kirke, og så talte de om 
at slagte os, for det de ikke har noget at give deres Gjæster.« Så 
siger Gåsen : » A er så tyk og så fed, og der kunde blive en god 
Suppe på mig, må a ikke følge med jer?« Kokken svarede: 
»Vognen er lille, og Hesteme er små, spring bare på.« Så kjørte 
de langt langt hen, og omsider kom de til et bitte Hus. Der gik 
de ind, og da der ingen andre var til Stede, så gik Gåsen i Dam- 
men, og Vædderen blev sat i Stalden, og Katten i Skorstenen, 
Musen gik i Sengen, og Kokken satte sig på en Hylde over Seng- 
en. Hen på Natten kom Boverne hjem, for Huset var ellers be- 
boet af nogle B5vere. Da de havde ligget lidt i Sengen, gik Mus- 
en op og bed den ene i Næsen. Han blev vred og sagde til den 
anden : »Du skal ikke sådan ligge og nappe mig.« — »Nej, det 
gjor a heller ikke,« siger han. »Jo.« — »Rejs dig og tænd Lyset, 
vi kan se til det.« Det gjorde han, men da han kom ud i Skor- 
stenen, hvor Ilden var lagt, og jog Lyset til Kattens Ojne, for det 
de glittede så stærkt, så fl5j hun op og krattede ham. Hun foer 
ind igjen og sagde: »Der sidder en gammel Kjælling ude i Skor- 



6. BSyerhnflet 13 



stenen, bnn krattede mig med et Par Karter op og ned i mit 
Ansigt. c Så siger den anden: »Lad mig så rejse mig og tage 
Svovlstikkerne, der ligger på Hylden over Sengen, c Men der sad 
jo Kokken, og den slog ham sådan med Vingerne, te han hlev 
helt forskrækket. »Å, der sad en gammel Mand og tærskede mig 
op og ned på min Eyg. Lad os følges ad ud i Laden og ligge der 
i Nat. c De turde jo ikke være inde. Men der stod Vædderen og 
st5dte dem for B.5ven så længe, til de kom ud i Dammen, der 
st<)dte og puffede den dem ned, men så trådte Gåsen så længe på 
dem, te de druknede. Alle Dyrene var nu så glade, at de fik Ende 
på Roverne, og de blev boende i Huset og befandt dem godt. 

Maren Sorensdatter, Egå. 



7. Dyrene og BSTeme. 

Der var en Mand, der havde så mange Dyr, som han rejste 
omkring med fra ét Sted til et andet for at fortjene Føden, og så 
træffer det sig en Gang, han kommer til et Sted og vil være om 
Natten, hvor de ikke kunde blive, både Mand og Kone sagde, te 
de turde ikke selv være der, hver Nat kom der Skarnsfolk eller 
E5vere og vilde gjøre Fortræd. Ja, Manden vilde helst blive 
alligevel, og hvad det angik med FareD, der var ved det, skulde 
han nok selv stå den Assart. Ja, så måtte han da blive. 

Da nu de andre Folk var rejste af, stillede han et Par 
Ru/nde an i Gårdsleddet, to Hjorte ved Port J5ren og enBonvæd- 
der ved Yderdøren, en Hest bandt han ved Bindestenen, og en 
Oås satte han på Bordet, et Svin fik Plads under Bordet, en Kat 
på Skorstenen og en Kok på Sengehimmelen, og selv lagde han 
sig i Sengen, men Dyrene havde han givet den Besked, at hvad 
der gik ind, det skulde de lade gå, men hvad der gik ud, det skul- 
de de gjøre alt det ondt de kunde. Hen på Natten kommer deret 
Menneske listende ind ad Kammeret, og han skraber omkring og 
finder Lyset, men da han vil nu til at gå fram og have det tændt, 
så flyver Oasen på ham og slår ham med Vingerne, te Lyset fald- 
er fra ham på Jorden. Han bukker sig og vil lede efter det, men 
så flyver Svinet på ham og hugger Tænderne i ham, te Blodet^ 
stod af ham. Endelig kommer han fram til Skorstenen og vilde 
have Lyset tændt, men der floj Katten på ham og krattede og rev 
i ham, te han kunde næsten ikke selv gå derfra. Så stilede han 
efter at komme ud ad igjen, men så begyndte Kokken at gale, og 
så løb han ud lige imod Honvædderen, og den sparkede ham og 
slog ham, te han trimlede hen til Hjortene, og de tog ham med 
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deres Takker og smed ham over Portd5rene hen til Hnndene, der 
bed og sled i ham, til han fik Held til at komme fra dem. 

Så kommer han listende og hjumpende hen til de andre 
Bdvere, de var tolv i alt. »Hvad I vi tykkes, du kommer så sært 
listende, € siger de, »og du kommer jo ingen Ting med. c — »Ja, 
så me&;et er vist, c siger han, »a skal aldrig komme derind mere, 
ihvoraan siden a far Føden ; for lykkelig og vel kom a ind og 
fandt Lyset, men den Gang a vilde så fram og have det tændt, 
så sad der en forbandede Skrædderpige på Bordet, og hun slog 
mig med Kludene og stak mig med hendes Nåle, te Lyset faldt fra 
mig af ene Forskrækkelse, men under Bordet der sad nogle Sko- 
magerdrenge, og de hug mig sådan med deres Syle, te Blodet det 
stod af mig. Endelig fandt a da Lyset og kom fram til Skorstenep 
for at ville have det tændt, men der sad et Stykke slemme Karte- 
pige på Skorstenen, og den kartede mig sådan med sine Karter, 
te der er vist ikke et helt Sted på mine Kinder. A bliver da så 
ræd og vil te'n ud ad, men så hører a én inde over Sengehimmel- 
en, der råber: »Tag mig ham hid op, så skala bedre stande haml c 
Endelig kommer a uden for Ddren, og der stod en Snedker, han 
havde sådanne forfærdelige Køller, som han slog mig med, indtil 
a trimlede hen til en Smed, der stod og bankede med to store 
Forhamre på mig, te a fl5j hen imod Portd(3rene, og der stod 
så et Par Karle og forkede Hø, de hug lige deres Forke i mig og 
smed mig over Portd5rene, men i Oårdsleddet stod der to Hunde, 
og de bed mig, så a havde nær ikke kommet derfra. Nej, der kom- 
mer a aldrig mere, så længe a er levende, er der nogen af I andre, 
der t5r, så står det jer frit for at gjøre et Forsøg, c Nej, siger de 
andre, hellere vilde de da arbejde for deres Føde, end de vilde 
omkommes af sådanne Skarnsfolk. 

Den G-ang det blev Dag kom Manden og Konen jo hjem, 
og de troede, at den fremmede havde været død, men da de kom 
ind ad Kammeret, stod han og trak i Klæderne. »Men hvordan 
er det gået dig i Nat?« siger de jo straks, »har der ingen været 
her?« — »Jo,« siger han, »der var énher inde, og der stod elleve 
uden for Gården, men ham salvarjed a sådan, te a skal love jer 
for, der skal ikke komme R5vere tiere her i Gården.« — »Dåer vi 
endda svært glade ved det,« sagde Folkene, og de gav nu både ham 
og hans Dyr så meget de kunde æde, og Fødevarer fik de med til 
to Dage, men den G^ng han tog Afsked, sagde de, at dersom det 
nu kunde stå sig, så der ikke kom Skarnsfolk mere, og han nogen 
Sinde skulde komme i nogen Betryk, så skulde han komme til 
dem, de skulde nok vide at skjc^nne på hans Hjælp. Derefter sam- 
lede han hans Dyr sammen, og så rejste han. Siden den Dag 
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mærkede de intet til skidt Folk der i G-ården, og levede så meget 
fredeligt og godt. Gjøde Pedersen, Orre. 



8. Dyrene i BSTergården. 

En Gang var en Karlade at spasere, som det kan da træffe 
sig. Så går han nu hen ad en Vej, og da ligger der sådan et stort 
Papir, der står noget skrevet på. Han bukker sig og tager det op, 
da står der på det : :»Hvem der bærer det Papir, alt det, der mød- 
er den, det følger efter den. c — >Hå,f tænkte han, »det var end- 
da skjont at prøve det,« og så putter han Papiret i hans Lomme. 
Så går han igjen. Da kommer han i Møde med en Hest. Så tænk- 
te Karlen : »Vil du følge med mig, så vil a ikke gå, a vil op at 
ride.« Den følger med^ og han sætter sig op. Da han fik reden 
noget, kom der to Stude imod ham, og da de kom bagved ham, 
så vendte de og fulgte bag efter ham også. Så red han noget 
igjen, og da kom der en hornet Vædder. Siden den kom bag ved, 
fulgte den også efter. Så m5dte han en Hjord Hons og en Kok, 
de fulgte også efter ham. Derefter kom en Hjord Ænder, og de 
kom også med. Så kom der en Ugle, og den fulgte lige sådan 
med. Han rider noget igjen og kommer så til et stort Sted, hvor 
det så så forhat;e (forfaldent) ud. »Mon a kan ikke få Kvarter her 
i Nat?« tænker han. Så gik han ind, men der var ingen Folk at 
se. Han seer sig endda rundt omkring, sætter så Øget ind i Stald- 
en, og Studen sætter han på Loen, Vædderne i Gangen mellem 
Stalden og Loen, og Ænderne lod han gå i Møddingen. H5nsene 
stiller han an inde under Bordet på Skivebjælken, Kokken satte 
han op i Lyren, og Uglen lod han være på Arnestedet, og selv 
går han ind og lægger sig på en Seng, der var i Rollingen. Der 
var tolv R5vere, som ejede den Gård, og de var ude på deres 
Håndværk. Det var deres Skik, at én af dem kom hjem til Gård- 
en hver Nat, når de var ude på længere Ture, og så drog de Stak 
om, hvem der skulde af Sted. Den Aften traf det, at der skulde 
én af Sted, som ikke var slet så klog som de andre. Han kommer 
til Stedet og rejser ind ad Stalden først. Så smækker den ene af 
deher Øg ham én af sin ene Bagskank, te han stejler hen imod 
Væggen, men han rejste sig jo igjen og kom hen på Loen. Der 
giver de dem til at pregle ham med Hornene og fik ham imellem 
sig og klinte ham og stak ham sådan rigtig forsvarlig. Omsider 
kom han da fra dem og vilde til at ud. Da hugger Vædderen til 
ham, så han flyver på Næse og Mund ud af LadedOren. Så be- 
gyndte Ænderne at kjæve op det bedste de kunde, og han blev 
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forskrækket og troede, det var nogle tyske Folk, der var. Så var 
han ved at ville have stukket i Rend uden at fa Rollingen efter- 
seet, men han kom dog efter, at det knnde ikke gå an, for så vilde 
de andre gjøre Nar ad ham, når de spurgte ham ud, og han så 
sagde, at han ikke havde været i Rollingen. Altså rejser han der- 
ind. Der stod et Stykke Lys på Bordet, og det vilde han tage, 
men så flyver fi^^nsene på ham og hugger ham sådan, te han flyv- 
er af Sted med Lyset i Hånden ud ad Kjøkkenet og yil tænde det. 
Der sad Uglen jo på Arnestedet, og hun flyver i Ansigtet af ham 
og kratter ham med hendes Kløer. Så råber Kokken, der sidder 
i Lyren : »Kast en Tænd i hans R5v og træk ham herop, åhå l< 
— »Nej, I skal have Tak,« siger han, og så driver han Lyset fra 
sig og vil af Sted. Da han kom nu farende ud ad Bryggersdøren, 
da tager Soen ham lige ved Doren, og hun render, og hun grynt- 
er. Han tykte, hun råbte, de skulde bie, de de kunde følges ad. 
»Nej Tak,« siger han, og han skred til, det bedste han kunde, også 
til at komme hen til hans Kammerater. « Hvordan er det, du kom- 
mer?« siger de, »hvad, du kommer ligesom du var rent fra dig 
selv.« — »Ja, tænk jer en Gang,« siger han, »Gården er besat 
med ene Tyskere. A kom ind i Stalden, og der stod én og var 
ved at kløve Brænde. Han hugger til mig, te a flyver hen imod 
Væggen, og han vilde haft fat i mig igjen, men a skyndte mig 
endda og kom hen på Loen, der stod to og ryst Halm op, og de 
både preglet mig, og de klæænt mig, men omsider koma fra dem. 
Så vilde a springe ud af LadedOren, men så haoi der stod og 
kløvede Brænde, han hugger til mig i min Ryg med hansNydde- 
kølle, de a fl5j ud af Laden både på Næse og Mund, og så varder 
så mange der i Gården, a så dem ikke, men de lo, og de grinte. 
Så var a ved at ville have rendt min Vej, men så kom a ved, a 
skulde også ind ad Rollingen. A kommer ind ad Dagligstuen, der 
var — ja, a troer, der var både Skræddere og Skomagere, for de 
prikked mig både med Syle og med Nåle. Så griber a Lyset, der 
stod på Bordet, og vilde hen og have tændt, men da stod der en 
Smed med hans gloende Tænger, og I skal se, hvordan han tog 
ved mig, her i mit Ansigt. Men det var endda ikke det værste, 
for så var der én, der råbte : Kast en Tænd i hans Rdv os kast 
ham herop, håhå I Men a sagde nej Tak, og så stak a af. Sa kom 
der én efter mig, og han råbte, a skulde bie. A rendte, det bedste 
a kunde, og a kunde da rende stærkest, men de kommer nok nu 
snart alle sammen. » Siden de hørte det, så tog de Flugten alle 
tolv Rovere og rejste, men hvorhen, er der ingen derved, foring- 
en har seet Fald til dem siden. Karlen han beholdt Stedet, som 
han havde taget i Besiddelse, og hvis han ikke er død, så er han 
Aar onrlTiu. Anders Rasmussen, L^Jrslev. 
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9. De bortkyste BSvere. 

Der var en Gang en Kat, der gik i en Lade, og så fandt 
han to Mns og en Easteskovl. Musene spændte han for Easte- 
skovlen, og så vilde han ud at kjøre. Som han nukjører, så kom- 
mer han til en Kok, der stod i Tojre på Agrene. »Hvor skal du 
hen?€ siger Kokken. »H5ne B5n', der stod en H5n' i Skoven å 
skravt, der faldt en Agen i H5nensNakk'. Land, Land 1 åld Ver- 
den vil fald'.c — »Da lad mig endelig komme med, c siger Kok- 
ken. »Ja, sæt dig så op Ic De kjørte så igjen et Stød og kommer 
da til en GassL »Hvor vil I hen?c siger Gassien. >H5ne B5n', 
der stod en H5n' i Skoven å skravt, der faldt en Agen i Hdnens 
Nakk'. Land, Land! åld Verden vil fald'.» — iLnd mig endelig 
komme med,« siger Gassien. »Da sæt dig så op. c Så satte han 
sig også op på Kasteskovlen. De kjørte så, til de kom til en 8o. 

»Hvor vil I hen?« siger den. >H5ne, Bon', der stod « — 

»Da lad mig endelig komme med,» siger Soen. »Da sæt dig så 
op,« siger Katten, der var Kusk. De kommer så til en Vædder. 

»Hvor skal I hen,« siger den. >H5ne, Bon', der stod « — 

»Da lad mig så komme med også,« siger Vædderen. »Sæt dig 
kuns op.« Så satte den sig op på Kasteskovlen til de andre. De 
kjører så videre, men så kjørte de vildt og kom ind i en Skov at 
kjøre, og de vidste aldrig, hvor de kjørte på. Til sidst bliver de 
et Lys vaer, og det kjører de efter. Men da de kommer til Huset, 
var der ingen hjemme. Det var nemlig en RCverkule, og Rever- 
ne var ude at affensere. Så går de ind, Musen gik ind i Laden, 
og Gassien satte sig på Bordet, Katten på Skorstenen, Soen ved 
Kjøkkenddren, og Vædderen gik hen til Bagdoren og stod, og 
Kokken floj til Ranen. Ud ad Natten kom én af R5verne hjem 
med en Flæskeside, og den smider han på Bordet. Gassien griber 
så gram efter den, og så bider han Roveren i Pingrene. Han blev 
noget fornummen over det og troede, det var en Skrædder, der 
sad, for han vidste ikke bedre, end det var en Saks, han klippede 
med. »Da skal a snart løfte dig ned,« siger han, og så vilde han 
hen og have Lyset tændt. Men da falder han omkuld over én, der 
lå ved Kjøkkenddren. Han kom da endelig ud til Skorstenen og 
så Kattens Ojne lyse i Mørket. Han troede da, det var Gnister, 
og vilde tage efter dem, men så kratter Katten ham en to, tre 
Gange og overskraber ham med Kløerne. Uan troede, det var en 
Kone, der sad og kartede, og så vilde han til at ud. Da stod Væd- 
deren der og render til og bukker ham og havde nær bukket Hov- 
edet af ham, så det kom til at negre slemt på Halsen. Lige som 
han vil til at lukke D5ren, så galer Kokken, det var jo hen imod 

E. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og ^'æderemser. 2. 
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Dag, Og han vidste da ikke bedre, end det var én, der råbte: »Tag 
mig barn bid I c Så skyndte ban sig jo at komme af Sted, og kom 
da ben til bans andre Kammerater, og så sagde ban : »Nu kan vi 
aidi'ig komme til vort Hjem mere, det er besat med ene Hånd- 
værksfolk. Den Gang a kom ind, da sad der en Skrædder og klip- 
pede mig i mine Pingre, se, bvor de bløder, og så gik a og vilde 
ben og tænde Lyset, men da lå der en Støder ved DOren, som a 
faldt omkald over. Så vilde a jo ud i Skorstenen og til at tænde 
Lyset, og der sad en gammel Kjælling og kartede og overskrabte 
mine Hænder, så der var ingen Råd til, a kunde fa Lyset tændt. 
Så vilde a ud. Da stod der én og slog til mig, se, bvor min Hals 
den sidder skjævt. Men så var der én, der råbte : Tag mig bam 
bid i Havde ban fået fat i mig, så bavde a aldrig kommet til jer 
igjen.c R5verne kom aldrig bjem mere, og så beboldt Dyrene 
Huset og lever godt af Flæsket siden. 

Inger Katrine Pedersdatter, Hestbæk Mark. 



10. Hnget med Utysker. 

Der var en Mand og en Kone, der bavde en Kok og en Kat. 
Katten lå inde ved Kakkelovnen, og Kokken gik uden for Hus- 
et. Så siger Konen en Dag til Manden : » Vi skal nok til at have 
et af vore Småkreaturer slagtede.« Det render ^ai/ew ud og sig- 
er til Kokken, den vidste jo, der var ikke andre end som de to, 
og så kunde de nok gjøre Regning på, det var én af dem. Så 
skulde Kokken gå ad Skoven og få en Vogn standet, og Katten 
vilde imidlertid fange et Par Mus, for de vilde kjøre derfra. Den 
Gang de fik Befordringen i Orden, og fik Musene spændt for Vogn- 
en, så kjørte de. Da de kom et Stød ben på Vejen, stod der en 
And, og bun siger: »Kan a komme op at age?« De siger ja: 
»Vor Vogn er lille, og vore Heste er små, vil du med, så skal du 
sidde æbag.« De kjørte så et Stød igjen, og kommer da til en 
6rds. Den siger: »Kan en komme op at age med?« — »Ja, vor 
Vogn er lille, og vore Heste er små, vil du med, så skal du sidde 
æbag.« De kommer noget længere ben ad Vejen, så kommer de 
til en Bonvædder, og den forlanger også at komme op at age. 
»Ja, vor Vogn er lille, og vore Heste er små, vil du med, så skal 
du sidde æbag.« Den satte sig op. Lidt efter kommer de til en 
Tyr, Den siger: »Kan a komme op at age?« og de svarer som 
sædvanlig: »Ja, vor Vogn er lille, og vore Hoste er små, vil du 
med, så skal du sidde æbag. « Så kjører de, til de kommer ind i 
en Skov, og der træffer de på et Hus, som de vilde bo i. Anden 
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blev sat ude i Gangen i et Kar Vand, Gåsen blev sat ved Bord- 
enden, og Katten lagde sig under Kakkelovnen, Bonvædderen 
blev sat for Skorstenen, Tyren den blev sat framme i Bryggerset, 
og Kokken flOj op og satte sig på Hanebjælken. Så kommer Folk- 
ene hjem, der hørte til Huset, og de siger til hverandre : <Der er 
nok fremmede,« for de kunde se, der stod en Vogn der ude. Én 
af dem skulde så gå ind og se efter, hvem de fremmede var. Da 
han kommer i Gangen, så flagrer Anden sådan i Vandet, te det 
stenter op på ham. Han render så ind og vil sætte sig for Bord- 
enden, men der plukker Gåsen ham i Bukserne. Så render han 
ned til Kakkelovnen, men der kratter Katten ham. Han vil så 
gå fram i Kjøkkenet, men der kommer Vædderen og bukker ham. 
Han vil så smutte ud i Bryggerset, men der stikker Tyren ham, 
og Kokken den sidder oppe på Hanebjælken og galer. Endelig 
slap han fri og rendte så ud til de andre og fortalte dem, te det 
var helt fuldt af Utysker derhjemme, og de havde nær taget Livet 
af ham. »Der stod en Vaskekjælling i Gangen og slog Vand på 
mig, og da a kom ind til Bordet, da sad der en Skrædder, og han 
klippede mig med sin Saks. Da a så kom ned til Kakkelovnen, 
da sad der en gammel Kjælling, og hun krattede mig med hendes 
Karter. Så kom a fram, og da rendte der en Pige imod mig med 
en stor Kølle. Så rendte a ud i Bryggerset, men der stod én med 
et Par Jærnstange og vilde slå mig, og oven over på Hanebjælk- 
en sad der én og hujede: Kyl mig ham herop, kyl, mig ham her- 
op 1 Havde a kommet derop, så havde a aldrig kommet levende 
ned mere.« Jens Peter Nielsen, Velling. 



11. Tyvene i Gården. 

Der var en rejsende, som rejste vidt omkring, og så kommer 
han til en Mand en Aften og spdrger, om han kan blive der om 
Natten. Ja, siger Manden, han kunde gjærne blive der for ham, 
men der kom Spøgelse i Gården hver Nat, og så vilde det gå ham 
ilde. Det brød den rejsende sig ikke om, når han blot måtte blive 
der, så skulde han nok komme ud af det med Spøgeriet. Så ved 
det Lag Solen vilde til at gå ned, da spændte Karlen for, og alle 
de Folk, der var på Gården, de rejste af, så nær som den frem- 
mede. Han giver sig da til at gå omkring i Gården for at se sig 
om. Først seer han en Flok Ænder der gik ude i Gården, og så 
ikx han Oje på nogle Ojæs, så på en Vrinsker, der stod i Stalden, 
så en Tyr i Kohuset, så en stor Kat og endelig en stor Binde- 
hund. Han får da fat i et stort Kar, som han satte inden for 
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Stued5reD, og det hældte haii faldt af Vand og satte fire af Ænd- 
erne i det. Da det var besorget, hentede han fire Gjæs og satte 
på Bordet, to for hver Bordende. Så hentede han Katten og satte 
den på Stolen, der stod nede i Kakkelovnskrogen. Tyren satte 
han i Kjøkkenet, og Vrinskeren satte han i Bryggerset, en Kok 
havde han også faet Oje på, og den satte han oven over Bagdoren. 
Da det hele var nu stilt an, så gik han ud og hentede Bindehund- 
en, og den tog han med sig ind ad Sengen, nu tykte han, at der- 
som der kom noget, så var der isat en god Vagt for Stuerne. Så 
satte han sig i Sovekammersengen ved Hunden, der kunde han se 
alt det, der kom i Gården, for det skulde absolut ind ad Porten. 

Sådan lidt over Midnat seer han, der kom to lange hvide 
Skikkelser ind ad Porten, og de gik hen og vilde ind ad Bagdor- 
en. Uden for D5ren siger den ene til den anden : »I Aften skal 
du gå ind, i Aftes gik a ind. c Ja, så gik han også, men da han 
kommer inden for, render han jo Torn imod det Kar med Vand i, 
hvor Ænderne var, og de bliver forskrækkede og plasker om i 
Vandet, så han bliver helt overstænket med det. Så går han ind 
og vil sætte sig for den ovre Bordende, men der kom han i Lag 
med Gjæssene, de vilde nappe ham. Han flytter sig da ned tilden 
nedre Bordende, men der gik det lige sådan, de to andre Gjæs 
kneb ham det bedste de kunde. Så rejser han sig og vil sætte sig 
ned i Kakkelovnskrogen, der måtte han vel kunne sidde i Fred, 
tænkte han, men så flyver Katten på ham og kratter ham da så 
voldsomt. Han må til at tage Flugten ud ad Kjøkkenet, men der 
farer Tyren hen på ham og tager ham på Hornene, så han får en 
ordentlig Fart ind ad Bryggerset. Der står jo Vrinskeren, og den 
bliver forskrækket, da han kommer sådan trimlende ud til den ; 
så slår den sådan til ham med Bagbenene, at han stegler ud af 
Bryggersdøren ud i Baggården. Så vågner Kokken og giver sig 
til at gale der oppe over Doren. Tyven springer nu alt hvad han 
kan om til den anden og hujer, at han måtte endelig stræbe og 
komme, for det var sådan bespærret med Krigsfolk inde i Gården, 
te der kunde ingen være der. 

Så rejser de af begge to, og om Morgenen rejser den frem- 
mede sig i god Tid for at få alting ryddet til Side, inden Folkene 
kom hjem. De var jo nysgjerrige og spurgte ud om, hvordan han 
havde haft det. Ja, han havde haft det rigtig godt, siger han, der 
var ingen Ting, der havde fornærmet ham. Det blev de så for- 
undrede over, og han bliver ved at gå der den Dag, for de vilde 
have ham til at være der den Nat igjen, men Folkene turde ikke 
blive, de rejste af ved den samme Tid, de plejede. Den Gang de 
var tagen af, så samlede han alt det Kram sammen igjen og satte 
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det på den Plads, det havde Natten æfor ved. Selv sad han i 
Sengen og så, hvordan de to hvide Mennesker kom igjen sådan 
lidt over Midnat. Så skulde jo den ind, der havde stået ude Nat- 
ten fdr, og den anden blive ude. Men ham gik det akkurat lige- 
som den anden, og han fik også en dygtig Forskrækkelse, så de 
fik Ben at gå på. Tidlig om Morgenen var den rejsende oppe for 
at fa alting ryddet til Side, og da de kom, spurgte de jo, om han 
havde da ikke formærket nogen Ting i Nat. Jo, han havde jo 
nok mærket sådan lidt Skrumleri, men der kom ingen Ting til 
ham, og han skulde nok sQrge for, at de skulde blive helt fri for 
Spøgelserne for Eftertiden. Ja, dersom han kunde det, siger Mand- 
en, så måtte han fa én af hans D5tre og den halve Gård. Den 
tredje Nat gik det lige sådan, de tog te'n og han stiltedethelean, 
men da kom der slet ingen Ting. Siden var de fri for Besøg af de 
Tyve, og den rejsende fik Datteren og den halve Gård, som Mand- 
en havde sagt. Mads Bæk, Tvis. 



12. Hnget med S(pøgelser. 

Der var et lille r5dt Hus ude i en Skov, og i det Hus kun- 
de ingen bo for Spøgeri. Så var der en bitte Pige, hun havde 
fanget to Miis, og dem lavede hun Selet5j til og spændte dem for 
en Træskobund, som Overtaget var af, og så satte hun sig op i 
Vognen og kjørte, for hun vilde ud til det Hus. Da hun kommer 
så et Stykke hen ad Vejen, kommer hun til en Hund, og den 
siger: c Hvor vil du hen?€ — >A vil til det bitte røde Hus i Skov- 
en, c — »Kan a komme til at kjøre med?« siger Hunden. »Ja, 
Vognen er lille, og Hestene er små, spring bagæpå.» Da de hav- 
de så kjørt et Stykke igjen, kommer de til en Vædder. »Hvor 
vil du hen?» siger han. »Ja, a vil til det bitte røde Hus i Skov- 
en.» — »Kan a komme til at kjøre med?« — «Ja, Vognen er 
lille, og Hestene er små, spring bag æpå.» Så kjørte de igjen et 
Stykke, til de kom til en Tyr. »Hvor vil du hen?« siger han. 
»Til det bitte røde Hus i Skoven.« — »Kan a komme til at kjøre 
med?« siger Tyren. »Ja, Vognen er lille, og Hestene er små, 
spring bag æpå.« Den sprang op, og de kjørte atter et Stykke. 
Så kom de forbi en Kat »Hvor vil du kjøre hen? siger den. 
»A vil til det lille røde Hus i Skoven.« — »Kan en komme tilat 
kjøre med?« — >Ja, Vognen er lille, og Hestene er små, spring 
bag æpå.« De kjørte videre og kom til en ioÆ. Den spurgte, hvor 
de vilde hen. »Vi vil til det bitte røde Hus i Skoven.« — »Kan 
a kjøre med?« — »Ja, Vognen er lille, og Hestene er små, spring 
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bag æpå.c Så kom den med, og de kom endelig til Huset. De 
holder for Doren, og så binder Pigen Hunden uden for D5ren, og 
Vædderen inden for D5ren. Tyren lukker hun ind i den første 
Stue og Katten ind i Ovnen, og Kokken sætter hun op på Hane- 
bjælken. Da så Spøgeriet kom og vilde ind om Aftenen, sled og 
bed Hunden i det uden for D5ren, så det var 'nær ikke kommet 
derfra. Spøgelset slap dog ind i Forstuen, og så st5dte Vædderen 
ham der fra Væg og til Stok. Endelig kom han da derfra og kom 
ind i Stuen. Dei tog Tyren ham på Hornene og løft ham op og 
ned. Så vilcle Spøgelset ind i Ovnen, og der sad Katten og sprud- 
ede og rev ham. I det samme gav Kokken sig til at gale på Hane- 
bjælken. Han rendte nu hjem til de andre Troldfolk og fortalte 
dem, hvordan det var gået ham. Nu skulde han aldrig komme i 
det røde Hus mere, for der stod én uden for DOren, den bed, og 
den sled i ham, og han var nær ved ikke at have kommet fråden. 
»Da a kom ind i Forstuen, så var der én, der st5dte mig fra Væg 
og til Stok, og da a så kom ind i Stuen, der var én, der løft mig 
fra Loft og til Jord. Da a kom hen til Ovnen, så havde de Karte- 
piger, og de var nær ved at have revet mineOjne ud. Men så sad 
der én oppe på Hanebjælken og råbte : Tag mig ham herop, tag 
mig ham herop 1« Siden den Tid kom Spøgelserne aldrig til det 
Hus, og de kunde bo der, hvem der vilde. Pigen blev så ved at 
bo der tillige med hendes Dyr. Peder Jensen fra Todbjærg. 



18. De seks Handyr. 

Der var en Mand, der lagde seks Handyr til og fødte dem 
op. Det var en Tyr og en Vædder og en Hund og en Kat og en 
Andrik og en K^. Så lå Hunden en Dag inde under Kakkel- 
ovnen og hørte, te Manden sagde. Tyren skulde slagtes, for han 
blev så fed, de kunde ikke have ham længere, Kokken skulde 
Halsen vrides om på, og Vædderen skulde slagtes, lige så vel som 
Andrikken, for nu vilde han ikke have dem længere, de havde for 
godt og blev for godt i Stand. Så lister Hunden sig ud og fortæl- 
ler de andre Dyr det, og den Gang de hørte, hvad Skjæbne der 
stod dem for, sagde de til hverandre: »Lad os lige rende vor Vej. c 
Så rendte de også et Stød. 

Den Gang de kom en lidt hen ad Vejen, blev Andrikken 
træt. »Sæt dig op på min Ryg,« siger Tyren, og så kom den der- 
op at sidde. Nu gik det jo rask et Stød igjen, men så blev Kok- 
ken også træt. »Ja, sæt du dig så også op på min Ryg, < siger 
Tyren. Nu kom de til Skred igjen, og de andre kunde godt hold- 
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es med, så de kom om et Stød mod uden videre Ophold til en 
Gård, som Folkene vilde lige til at tage fra. Så siger Tyren, om 
han og hans Følgesvende måtte ikke være her i Nat. Jo, det måt- 
te de godt, men de blev slagne ihjel, for der vilde komme sådan 
nogle slemme nogle, og derfor var det, de flygtede. > Ja, det er 
det samme,« siger Tyren, >må vi være her, så vil vi.« Ja, det 
måtte de da godt, og så gik Folkene, men Dyrene gik ind i Lej- 
ligheden for at se, hvor de bedst kunde få Plads om Natten. Kok- 
ken fl5j op på Bjælken over Forstuen, Katten satte sig på Skor- 
stenen, Vædderen lagde sig i Ovnen, Hunden under Kakkelovnen, 
og Tyren og Andrikken fik Plads i Storstuen. Om et Stød mod 
slap de i Søvn, men det varede ikke længe, inden de vågnede ved 
det, der kom nogle. Tyren havde nok sagt til Kokken, den skulde 
gale, når de kom, men den vågnede lige godt sidst. Den Gang nu 
deher Folk kom, så lod den ene den anden gå ind først, og han 
kommer da ad Stuen, hvor Hunden var, og den flOj på ham og bed 
ham s^, hæsselig. Han vilde da lige rende hen og tage en Svovl- 
stik, og så gik han fram og vilde tænde den ved Ilden, men der 
jog han den i Kattens Ojne, og den floj på ham og krattede ham 
så nederdrægtig. Så vilde han springe ind i Ovnen, men der tag- 
er Vædderen imod ham og bukker ham fra den ene Ende af Ovn- 
en og til den anden. Han kommer da ind ad Stuen igjen, og der 
snapper Hunden atter i ham, te han tumler op ad.Storstuen. Men 
var det ikke galt f5r, så blev det nu. Tyren tog ham jo på Horn- 
ene og stak ham rundenom, imens Andrikken løb bag efter og 
skræbte. Han springer da ud ad Forstuen, og så giver Kokken 
sig til at gale af fald Hals. 

Den Gang han så kommer ud til den anden, skal han jo til 
at fortælle ham, hvor elendig det gik ham. »Den Gang a vilde 
rende ind ad Stuen, da var der en lille slem Dreng, han slog mig 
om mine Ben med en Kjæp, og det gjorde hæsselig ondt. Så vilde 
a lige tage en Svovlstik og tænde Lyset, men da a kom nu fram 
for Skorstenen, fl5j der en Askekoue iOjnene på mig og krattede 
mig. Så vilde a lige smutte ind ad Ovnen, men der sad nok en 
Dreng, og han tarsk mig fra den ene Side tildenanden^ så a måt- 
te være glad for at slippe ud igjen. Da a kom nu ind ad Stuen, 
kommer denher slemme Dreng igjen med hans Kjæp. Men a slap 
da fra ham og kom op ad Storstuen, hvor der var en hæslig stor 
Kompen, som forkede mig fra den ene Væg til den anden, og der 
var en fæle bitte Knægt, der rendte æbag efter mig og sagde : 
Havde a haft en Kjæp, havde a haft en Kjæp 1 Og da a så slap 
derudfra og kom i Forstuen, så sad der én ovenfor og skreg: 
Havde a haft en Krog og kast' i din R5v, så skulde a ha' hvist 

dig o — p 1 < Knud Klemmensen, Gjellemp. 
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14. De besTærllge OJæster. 

Der var en Mand, der skulde gjøre et Bojel, og der skulde 
jo nogen Slagt til. Så var det en Kok og en Kat og en Vædder 
og en Oås og en Tyr, der skulde miste deres Liv, det snakkede 
Manden med hans Kone om. Det sad Katten henne i Krogen og 
hørte, og så rendte den ud og fortalte de andre det. Den Gang de 
nu hørte det, var der ingen af dem, der vilde være der, og så rend- 
te de deres Vej, Så kom de til et Sted, hvor der var ingen hjem- 
me, alle Folkene var i Engen at bjærge Hø. Men de gik ind uden 
videre, og Gåsen satte sig for Bordenden, Vædderen stillede sig 
an framme bag D5ren, Katten gik fram og satte sig i Skorstenen, 
Kokken floj op på Hanebåndet, og Tyren gik ud i Laden. Så ved 
Aftenstid gik Folkene af Engen og vilde hjem, men Manden gik 
noget for af. Da han kom hjem, var det helt mørkt. Aldrig så 
snart han kom ind i Forgangen, tog Vædderen imod ham og gav 
ham et Knub. Så stræbte han at komme ind til Bordet, men der 
gav Gåsen sig til at plukke ham. Han sprang da fram for at ville 
have Lys tændt, men da han vilde tage en Glød, gav Katten ham 
jo et Krat, og Manden stræbte nu at komme te'n ud ad Laden, 
siden han kunde ikke være inde, men der stod Tyren, og denkyl- 
te ham rundt omkring der inde på sine Horn. Så gik han ud, så 
snart han kunde komme fra den, men da hørte han Kokken gale 
på Hanebåndet. Nu stræbte han at komme ad Marken, og der 
m5dte han hans Folk. Så fortalte han dem, hvordan te der var 
ikke godt at komme hjem efter: »Den Gang a kom ind i For- 
gangen, stod Snedkeren bag Doren og gav mig et Pik af hans 
Strygeh5vl; så gik a ind, men der sad Skrædderen for Bordenden, 
og han gav mig et Bunk af hans Saks. A gik da fram for at ville 
have Lys tændt, men der sad en Kartekone i Skorstenen, og hun 
gav mig et Krat af hendes Karte. Så vilde a ud i Laden efter 
Forken for at have noget at forsvare mig med, men der var Mark- 
manden, han tog mig og kylte mig rundt omkring der inde. Så 
kom a da &a ham og gik ud, men da sad Fanden oppe i Ovretaf 
Huset og skreg: Tag os ham herop, tag os ham herop!« 

Peder Frølunds Kone Ane Enndsdatter, Skibild. 



15. De fordrevne BSvere. 

Den Gang jeg tjente i Ty, da blev de vrede på mig, og så 
gik jeg ned at bade mig. Der fandt jeg et Skib, men der var hver- 
ken Overanker eller Nederanker eller Takkel eller Tov. Så ragte 
lesr i min Lomme og fandt en gammel rusten Firskilling. Deifor 
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kjObte jeg en Lok Hamp, og deraf lavede jeg Overanker og Neder- 
anker og Takkel og Tov. Så sejlede jeg over til England, og der 
var et gammelt Hns, hvor jeg bankede på D5ren. Det var en 
gammel Moster Mette, der boede. Hun kom ud og sagde : »Hviss, 
ti stille, ellers kan de høre det til Norge, < og der var endda 190 
Mil. Så kom jeg da ind. Jeg skulde så ud i Laden at tærske, der 
var to røde Mus og en Kasteskovl. Jeg spændte Musene for Kast- 
eskovlen og kjørte. Så kom jeg til en Vædder, han spurgte: 
»Hvor skal du kjøre hen? c — »Så langt, så de hverken skal høre 
eller spøre det.« — »Kan jeg da ikke komme op?« — »Jo.« 
(Sådan gik det også med en Tyr, en Oasse, en Kat og en Kok). 
Så kom jeg da til et Hoverslot, og der satte jegHesteno i Stalden, 
Kalesjen for Doren, Vædderen i Porstuen, Tyren i Kjøkkenet, 
Katten i Askekrogen, Gassen på Bordet og Kokken på Sodstang- 
en, og selv lagde jeg mig i Sengen. Om Natten kom Rdverne 
hjem og kunde da nok se, at der måtte være fremmede inde. De 
sloges så om, hvem der var den stærkeste, og han skulde da gå 
ind. Men aldrig så snart var han kommen i Forstuen, for Væd- 
deren gav sig til at stOde ham fra én Side og til en anden, ogstdd- 
te ham til sidst ud i Kjøkkenet. Her forkede Tyren ham fra én 
Side til en anden. Til sidst slap han dog ind i Stuen og vilde tage 
Lyset på Bordet, men her nappede Gassen ham i Fingrene, og da 
han så kom hen i Åskekrogen, sad Katten der og rev ham. Imid- 
lertid sad Kokken og råbte: «Kyl ham herop, kyl ham herop 1« 
Roveren blev da så bange, at han løb ud og sagde til de andre, 
at det nok ikke var værd at komme der mere, for i Forstuen stod 
én, som slog ham med en Nødde, og i Kjøkkenet var én, som 
forkede ham rundt omkring. På Bordet sad en stor Bulbider, og 
i Askekrogen sad én med et Par Karter, men den allerværste sad 
oppe i Skorstenen og råbte: »Kyl ham herop 1» Så blev Rdverne 
så bange, at de løb deres Vej, og jeg beholdt Slottet og alle deres 
Penge. 

Begyndelsen er Fabelen aldeles uvedkommende, den hører til en al- 
mindelig Vrovle- eller Logneremse. Sammenfojningen er også meget uheldig. 

Ved Frederik Hansen, Olgod. 



16. Tærten og Pakket, 

En flane og en flOne gik en Gang nd at plnkke Nødder. 
Da det blev Aften, havde de fået så mange Nødder, at de fandt, 
de var for rige'*og fornemme til at gå hjem, og de lavede derfor 
en Vogn af Nøddeskaller, hvori de vilde kjøre hjem. Men nu var 
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det, hyem der skulde være Hest. >Ja,« sagde Hdnen, vil du være 
Hest, så vil jeg være Kusk.« — «Nej, mange Tak, c sagde Han- 
en. Da de stod der og var rent rådvilde, kom en 4nd og begyndte 
at kjævles med dem, fordi de havde plukket hans Nødder. Det 
kom til sidst til Slagsmål, og Enden blev, at da Hanen ogH5nen 
var stærkere end Anden, så måtte denne falde til F6je, og de tvang 
den nu til at lade sig spænde for Vognen og kjøre dem hjem. Da 
de havde kjørt et Stykke Vej, m5dte de en Synål og en Knappe- 
nål, som bad om at måtte kjøre mod. Først mente de, at de havde 
ingen Plads, men da de så, at de to dog kun var tynde Personer, 
så fik de Lov til at kjøre med. Men Mørket overraskede dem, og 
da de endelig nåede til Værtshus, besluttede de at overnatte der, 
da det var så mørkt, at det var dem umuligt at komme længere. 
De bankede da på og bad om Nattelogis, men Værten erklærede, 
at det ikke var ham muligt at herberger e dem, da han havde Hus- 
et faldt af fremmede. Men det nyttede ikke, de blev ved at plage 
ham så længe, indtil han til sidst gav efter. Grunden dertil var 
egentlig den, at de lovede hatn et Æg næste Morgen og desforuden 
Anden, ti så vilde de gå den øvrige Del af Vejen hjem. Han- 
en og H5nen fik så anvist Plads på Loftet, Anden i Porthuset, og 
Synålen og Knappenålen i Kjøkkenet. De lagde sig så til at sove, 
efter at de havde nydt et godt Aftensmåltid. Da Klokken var 4 
næste Morgen, vækkede Hanen Honen. Efter at de først havde 
spist det Æg, Hrmen havde lagt, gik de ned i Kjøkkenet, kastede 
Æggeskallerne på Skorstenen, stak Synålen i Håndklædet, Knap- 
penålen i Værtens Lænestol og gik så op på Loftet igjen og fldj 
der ud af en Luge og bort. Da Anden så, at de fi(5j deres Vej, 
rendte den ned til en Bæk, der fiød i Nærheden, og sv5mmedesin 
Vej. Da det var blevet Morgen, stod Værten op og vilde op for 
at se til sine Gjæster, men han skulde først have sig vasket. Da 
han havde gjort dette og gav sig til at torre sig i Ansigtet, rev 
Synålen ham dette til Blods. Helt ærgerlig herover foer han hen 
og vilde tænde sig en Pibe for at røge den i Bo, inden han så til 
Gjæsterne. Men da han rørte i Asken efter en Glød, sprang Æg- 
geskallerne ham op i Ojnene. Ganske fortvivlet foer han ind i 
Stuen og smed sig i sin Lænestol, men foer med et frygteligt Skrig 
op af Stolen igjen, da Knappenålen havde stukket ham. Han så 
nu, med hvilket Pak han havde haft at bestille, og takkede sin 
Gud, da han så, at de var borte. Han hørte da heller aldrig noget 

til dem mere. H. Bech, Als. 

Det er den samme Historie som Grimms: »Det lumpne Pak, c og 
muligvis stammer den fra den trykte Samling. 
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Følgende trykte Varianter forefindes : 

17. Hanens Romerrejse. GI. d. M. 1. 250. 

18. Æ Ræjs a Tellgår. GL d. M. I. 251. 

19. De fordrevne Djævle. J. P. VII. 47. 

Ved Peder Nielsen, Hallandbæk. 

20. Romerrejsen. J. F. VII. 49. 

Ved Anders Ottosen, Snefbap Hose. 

21. Spøgelset på Timgård. J. F. VII. 48. 

Karen Marie Jensen, Staby. 

22. De seks Handyr. J. F. VH. 46. 

Ved Ole Uglkjær, Borbjærg. 

23. De seks Hankreatnrer. Skgr. I. 410. 

24. Hans Tygjara. Skgr. I. 411. 

25. Dyrene i Gården. Skgr. XII. 8. 

26. Dyrene i Spøgelsehuset. Skgr. XII. 803. 

27. Rejsen ud i den vide Verden. J. K. II. 2. 

28. Udvandrerne. Arne. S. 81. 

29. Æ Spøggeri å æ R5jbere. Jens Madsen, Folkem. S. 67. 



IL Dyrenes Sejlads m. m. 

80. Til Løgstør. 

Ved Lemvig lå en Gang en gammel Skude, der var ladet 

med Byg og skulde gå til Løgstør. Enhver kunde se, at den vilde 

gå under nå denne Rejse, og det var også Meningen med den. 

Ingen yilae lade sig hyre til at gå med dette Skib, men endelig 

tandt de fire, der tog sig på at gå med som Matroser, det var en 

Katy et Får, en And, og en Bane, Da Skibet kom ud i rum Sø, 

begyndte det at samle Vand ind. Katten rystede med Poterne og 

klagede sig ynkelig: »A ka etlOww, akaetlOww, a kaetlOwwI« 

skreg den. Fåret var lige så solle ved det, og det sagde: »De ær 

åsse fåbi mæ mæ — æ — æ! de ær åsse fåbimæmæ — æ — æt« Men 

Anden snadrede lystig væk i Bygget og Vandet og vilde trOste 

sine to Kammerater og sagde: »Sikke Snak, sikke Snak, sikke 

Snak le Hanen var fldjet op i Masten, og nu råbte de& af alle 

Kræfter: »No kan a sie Løgstø-ø-ør, no kan a sie Løgstø-ø-ric 

Lidt efter sank Skibet med Mand og Mus. 

Fra Sønder-Nissum. Maren Bonde. 
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81. Til Helsingør. 

Der var en And og en Ronvædder og en Kok, de skulde til 

Helsingør at hente Havre. Hav de så kom på Hjemvejen,gav det 

Storm, og Båden blev fuld af Vand. Så floj Kokken op i Masten, 

der kunde han jo holde sig t6r, og Anden den sejlede i Vandet, 

det hovede den jo godt. Så begyndte Kokken at gale : >Nu kan 

a se Helsingør I« — >Slidder, Sladder!« sagde Anden, den lå og 

pladrede i Vandet. Men Bonvædderen den lå nede i Bunden af 

Båden, og den sagde: »Gru bæjr et I« 

Ane Margrete Hansen, Havlund. 



82. Til Kjøge. 

Vædderen, Gåsen og Hanen enedes en Gang om at rejse til 
Kjøge med en Ladning Havre. Under Vejs blev Skibet læk og 
sank, og Havren flød op på Vandet. Vædderen var ilde deran, 
for han stod i Vand til midt på Siderne og klagede i ét væk : >Å, 
Gu bæ-æ-re!« Gassen derimod befandt sig ganske vel ved at 
svOmme omkring imellem Havren, og svarede på Vædderens Klag- 
emål: »Sikke no snak, sikke-no-snak I Her har jeg så megen god 
Hav — leU Hanen var flOjet til Tops og trostede sig med: »Gak, 
gak, gak, gak ! Nu kan jeg se Kjøge 1« 

Lærer A. G. Poulsen, Hiudsholmen. 



33. Til Nibe. 

Et Får, en Oås og en Hane sejlede fra Tisted til NihemQÅ 
Havre. De kom lykkelig og vel til Liv- Brænding (Bredning?), 
men her gik Bølgerne så hojt, at Skibet kæntrede. Fåret var rent 
ulykkelig og sagde : »A hålder ed alder udi a hålder ed alder 
udlf Men Gåsen derimod befandt sig overordentlig vel i Vandet 
med Havren og sagde: »Å, sikke no Snak, å, sikke no Snak.« 
Da Skibet vendte sig igjen, floj Hanen op i det øverste af Mast- 
en, baskede med Vingerne og sagde: >A ka siNiib, akasiKiibU 

Nik. Christensen. 



84. Til liybæk. 

En Vædder, en Oås og en Hane havde forhyret sig et Skib 
for at sejle til Lybæk med Havre. Vædderen skulde stå til Rors, 
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Gåsen skulde være Kok, og Hanen 'passe Sejlene. Da de var 
komne ud på rum Sø, fl5j Hanen til Vejrs og 7'åbte : »Jeg kan se 
Lybæk I jeg kan se Lybæk le VæddereTi^svarede forknyt: »Ja Gu 
bedre U men Gåsen, som gik nede i Rummet og åd af Havren, 
sagde: »Sikken Snak, sikken Snak le 

Fortalt af en gi. Sømand fra Nyord. Lærer Hansen, Fårdnip. 



85. Tæddemålet. 

Der var en Gang to Karle, Kristen og Mads, de havde væd- 
det om, hvem af dem, der kunde vågne først om Morgenen. Krist- 
en gik s;\ ud om Aftenen og sagde til Andrikken: »Kan du kalde 
tidlig på mig i Morgen?« — »Jo, det skal jeg nok,« sagde And- 
rikken. Mads gik ud til Anden og sagde: »Kan du kalde tidlig 
på mig i Morgen?« — »Ja, det skal jeg nok,« sagde Anden. 
Karlene lagde sig så til at sove, hver med den hemmeligejTanke, 
at der først vilde blive kaldt på ham. Da det beg}mdte at dages, 
kom Andrikken, han var meget hæs, men han råbte^ så godt han 
kunde : » Kristen, Kristen, Kristen, Kristen, Kristen I « men Krist- 
en sov så hårdt, han kunde ikke høre det trods Andrikkens Ud- 
holdenhed. Lidt efter kom Anden vraltende, hun var bleven bag- 
efter, men hun skraldede nok så h5jt i ét Kjørevæk : »Mads, Mads, 
Mads, Mads I« Så vågnede Mads, og han vandt så Væddemålet. 

Fra Vedersø. Ved Maren Bonde. 



86. På S(tl til Fedning. 

En Frue satte en Kat og en Ods sammen på Sti og lod dem 
fa Vand og Havre. Efter nogen Tids Forløb lod hun dem hente 
for at se, hvilken der var fedest. Den arme Kat sagde til Gåsen : 
»Trower do, vi ka loww, trower do, vi ka l()ww.« — »Ja så Gu 
ka vi så, så Gu ka vi så,« sagde Gåsen. Nik. Christensen. 

Endvidere er trykt : 
37. Den dovne Kat. Folkebladet Fylla. 1874. Nr. 29. 



III. Verdens Løb. 

88. Bævens gode Hjælp. 

En Karl gik hen ad Vejen, og så kom han forbi en Lind- 



30 A. Dyrefabler. 



orm, som der lå en Sten opå Hoyedet af. Den siger til Karlen, 
om han vilde ikke lægge nans Skulder til Stenen og lette den, 
at han kunde få hans floyed til sig. Karlen lægger også hans 
Skulder til, og den får Hovedet til sig, og så følges de ad. Da de 
havde gået et bitte Korn, så siger Lindormen : »Nu sluger a 
dig. c — >Å nej, g]5r ikke det, for det a har frelst dig. c — »Jo, 
at gjengjælde ondt for godt det er Verdens Løb. « Ja, siger så 
Lindormen igjen efter et Ojebliks Betænkning, så vilde han også 
lade ham være, dersom de rørste tre Ting, de kom til, vilde bevid- 
ne det samme med ham, te ondt for godt det er Verdens Løb. De 
går da videre og kommer så først til en gammel Kone. Så siger 
Lindormen jo til hende, om ondt for godt var ikke Verdens Løb. 
»Jo så mænd, c siger hun så, »for imens a var ung og rask, da var 
alle Folk glade ved mig og gjorde godt imod mig. Nu siden a 
blev gammel, da er der ingen, der bryder dem om mig, da går a 
og tokkier og passer mig selv.« — »Det passer jo, c siger Lind- 
ormen til Karlen, »a kunde lige så godt sluge dig med det sam- 
me.« — »Nej,« siger Karlen, »lad os gå videre.« Så kom de til 
et gammelt Helmis. Lindormen sporger så også den, om ondt for 
godt var ikke Verdens Løb. »Jo,« siger det gamle Øg, »imen a 
var ung, da blev a striglet og fodret og dæknet og holdt af, nu er 
a gammel, nu skal a gå og gnave og finde min Føde, hvor a kan, 
og sulte og fryse.« — «Det passer,« siger Lindormen, »a kan lige 
så godt slugo dig med det samme.« — »Nej, lad os endda høre 
det tredje Vidne med,« siger Karlen, »lad os gå videre. Så kom- 
mer de til en Bæv, Lindormen siger igjen, om ondt for godt var 
ikke Verdens Løb. Ja, det kom an æpå, hvad det var, siger Ræv- 
en. Så fortæller Lindormen den, hvordan det hele var kommen 
sig, den lå under en Sten, og så lettede Karlen den, for at Lind- 
ormen kunde få Hovedet til sig. »Ja, når a skal d5mme i den 
Sag,« siger Ræven, »så vil a følges med hen og se Stedet.« De 
kom så derhen. »Ja, det kangodtvære^« siger Ræven, »te det er gået 
sådan til ; men læg dig nu ned og lad Stenen gå til igjen, h)^an 
den var, sådan a kan se bestemt, hvan du lå.« Så lagde Karlen 
Skulderen til Stenen og lettede den op, og Lindormen krøb ned 
og lagde sig i det samme Leje, som den lå først, hvorefter Karlen 
lagde Stenen på Hovedet af den igjen. »Lad ham nu ligge,« sag- 
de Ræven, »så kan han da også få at mærke, hvordan Verdens 

Løb er,« og dermed gik de deres Vej. 

Inger Katrine Pedersdatter, Hestbæk Mark. 

Følgende Varianter haves : 

39. Gode Gjerningers Løn. GL d. H. II. 120. 

40. Gode Gjerningers L(Jn. S. Gr. II. 15. 
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VI. Rævens Frokost. 

41. Mikkel Bævg Frokost. 

LaDgt vest for Ålborg ligger et Sogn, som header Jetsmark, 
og sønden derfor er en stor Hedestrækning, som har faet Navn af 
Éævhede, fordi den i gamle Dage var fald af Ræve. Sydvest der- 
for er Ulvskov, hvor der på samme Tid var mange Ulve, og da 
Bævene ikke kunde få Lov til at være i Skoven for Ulvene, måt- 
te de jo tage til Takke med Heden. 

Så var det en Aften sådan ved Mikkelsdagstider, at Bæven 
vågnede og skulde til at tænke på at gjøre sig en Fangst. Da han 
nn kom ud af sit Hul og satte Næsen i Vejret, var det så gruelig 
koldt, at han kom til at nyse. Det var jo på fastende Hjerte, og 
så sagde han til sig selv: »Det betyder nok en god Frokost, c og 
dermed løb han. > Ja, a véd nok, at den gode Frokost skal hen- 
tes i Vedsted,^ sagde han, alt som han løb, »der har de mange 
Gjæs.f Altså løb han til Vedsted og vilde nu begynde ved Nord- 
enden og tage Byen fra en Ende af. Men som han nu drejer ind 
på Landevejen, der går bylangs, finder han et stort Knippe Ål, 
som en Gh'ølbo havde tabt den samme Aften. Det var ikke så galt 
at få en Alesmovs, men nej, »det var ikke Ål, du nyste efter,« 
siger han, »det var jo en fed Gås.« Altså lod han Ålene ligge og 
løb videre. Han snuste, og han kikkede ind i hver Gård og ved 
hver DcJr, men allf^ havde de fået deres Gjæs og Ænder ind ved 
Solnedgang, og der var ikke en Bid at få. Altså måtte han blive 
ved hele Byen igjennem, og den var lang. Nej, der var ikke en 
Bid til ham, ikke den mindste Smule. Så måtte han om ^åKjøl- 
vring, der er et lille Vandløb, som kildes Kjølvring Bende. »Det 
kan ikke n3rtte at løbe længere og snuse her langs med Gårdene,« 
siger han, »kanske der kunde findes en And her i Benden, og så 
må man vel lade sig n5je med den i Steden for Gåsen.« Han 
fulgte altså Vandløbet langt, langt op og kom helt op i Vedsted 
Kjær. Der træffer han på nogle Får og en gammel Vædder, som 
stod i TOjr, og Vædderen kunde nå over Benden. Så siger han 
til Vædderen: »Nu er Jet lige straks Mikkelsdag.« — »Nå,« siger 
Vædderen, »er det så langt hen på Året, det vidste a ikke af.« 
'^Så véd du vel heller ikke af, hvad der skal ske, når Mikkelsdag 
kommer?« Nej, det havde den ingen Anelse om. Så skal a 
sige dig det, da skal du slagtes.« Det gav endda et Sæt i Væd- 
deren. »Nu kunde du gjøre både dig og mig en Tjeneste ved at 
lade mig tage dig, a er så sulten.« — »Ja, tag mig så, for når 
a skal af med Livet alligevel, så kan du lige så godt tage mig 
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som en anden. Men kan du så gjøre det af med mig i en Hast.« 
— »Jamen hvordan skal a så bære mig ad?« sagde Ræven. 
»Ja, a kan nok se, du er vel lille til sådan uden videre at tage 
mig. Men der er en li5j Brink her ved Renden, der kan du sætte 
dig op og gabe, så hojt du kan, a skal da løbe lige ned i Halsen 
af dig.« Det Forslag går Ræven gladelig ind på. Han stiller sig 
an og gaber så hOjt, at begge Ojne bliver borte, og han kunde 
slet ingen Ting se. Vædderen sprang nu til og bukkede Ræven 
lige ind i Gabet, så hans Tænder røg ud, og han væltede bagover 
i Bækken. Han vilde jo op igjen og skyndte sig som bedst, men 
var uforsigtig nok til at kravle op igjen ved samme Side. Da var 
Vædderen til Rede og puffede ham i Siden, så han atter væltede 
ud i Bækken, og sådan gik det nok en Gang. Endelig den tredje 
Gang sandser han da at kravle op til den modsatte Side. Da han 
omsider kom på Benene igjen, var han ilde handlet og klagede 
sig i solle Måder. »Havde a endda taget Ålene,« sagde | han, 
»nu har a løbet omkring hele Natten og har ikke fået en Grys- 
sen i mit Liv. A må hen og se efter at finde Ålene.« Da var det 
lige ved at være Dag. Men da han endelig kommer tilbage til 
Landevejen, var Ålene borte, og Solen var kommen op, og Mikkel 
må atter ud på Rævhede igjen. Han så jo noget forpjasket ud og 
skammede sig for at lade de andre Ræve se sig. »Mon a ikke 
kunde liste mig ind på Ulvskov,« sagde han, »og se at blive t5r, 
a er så forskrækkelig våd ? Så kommer a da til at ligne en 
Ræv igjen, og så vil a hjem og i min Seng. « Han holdt jo heller 
ikke af at gå i Seng i de våde Klæder, det kan ingen fortænke 
ham i. Altså lister han af ud i Ulvskov og passer n5je på, at ing- 
en af de andre Ræve får ham at se, og der lægger han sig lige ved 
et Træ og lader Solen skinne på sig. Men bag ved det samme Træ 
stod nu helt tilfældig en Mand, de kaldte Jens Gron, han var og- 
så listet ud i Ulvskoven og vilde se at bjærge sig et Svingeltræ 
eller et Skovlskaft. Da han nu så, at Ræven kom luskende, gad 
han nok vide, hvad den vilde der efter. Jens Gr6n stod derfor så 
stille som mulig og lyttede efter, hvad Ræven gik og snakkede 
om med sig selv. Den gjennemgik hele Nattens Begivenheder og 
beklagede sig især over Vædderen. »Det var da også forskrække- 
ligt, at sådant et Fårehoved kunde finde på at ødelægge mig så 
aldeles, og især gj5r det mig ondt for mine gode Tænder. Nej, 
Mikkel, sådan skal du aldrig lade dig narre mere,« og så satte 
han en lille én på, at f5r han skulde lade sig sådan narre en anden 
Gang, for skulde han lade sin Hale hugge af. Da sagde Jens 
Gr5n så stille : »Det skal du aldrig få behov, Mikkel,« og så 
svinger han sin Skovøkse og hugger i Hovedet af Mikkel. Der- 
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med var det forbi med BæveD, nu havde den fået både Frokost 

og Aftensmad, og Vædderen, ja, den bjærgede endda Livet efter 

Mikkelsdag, men det gjorde Mikkel ikke. Lærer Eriksen, Eås. 
Forhen trykt i »Folkets Almanakc for 1892. 



42. IJlTeng Boj el. 

Der var en Ulv, der boede i en Skov. Så gik han ud om 
Morgenen og vilde have noget til hans Ffjde. Den Grang han stod 
op, da rakte han sig, og så gik hans E5v. »Eåhål dether betyder 
mig et Bojel inden Aften.« Så går han et Stød, da finder han et 
Stykke harsk Flæsk, det kunde han ikke så meget godt lide. Så 
tænkte han: >A må lidt bedre hen, dether ynder a ikke.« Så 
finder han en 8o med et Læg Grise, »Håhål tænkte han, her er 
et Bojel til mig. »So, a vil have dine Grise!« Ja, dem kunde 
han også gjærne få, men han skulde gjøre hende en Tjeneste først, 
han skulde være stille, deståend hun messede over dem. Så siger 
Soen: »Slof, slof, slof I« så samlede hun Grisene ind til sig, og 
nu fiyver hun i Siden af Ulven og bider ham, så det er forfærde- 
ligt. Så må han afsted og får ingen Grise. Han tænkte: »Det var 
endda en slem So,« men han vilde jo længere hen, for han tænk- 
te nok, han skulde få et Bojel til sidst. Så kommer han til enJTo, 
der havde faet en Kalv. »Håhål her får a et Bojel. Ko, a vil 
have din Kalv I« Ja, den kunde han da gjærne &, men så skulde 
han da gjøre hende en Tjeneste først. Ja, hvad det var? Han 
skulde tælle Skurerne på hendes Horn, hun vilde have at vide, 
hvor mange Kalve hun havde fået. Så begynder han at tælle én 
to tre, men inden han véd af at sige, har hun Hornene i Siden på 
ham og var nær ved at splitte ham ad. Så må Ulven jo til Stump- 
en igjen, og han går og siger: »Den So og den Ko, det var da 
nogne farlig nogne,« sådan havde han endda aldrig været i Knibe. 
Da han havde gået et Stød, så finder han et Hors, der havde folet. 
»HåhåU tænkte han, »her får aet Bojel endnu. Hors^ a vilhave 
dit Føl I« siger han. Ja. det kunde han gjærne få, men han skulde 
gjøro hende en Tjeneste først. Ja, hvad det var. Hanskulde vaske 
sig, nu han var så blodig og handlet, han måtte ikke få hendes 
Bar, så beskidt som han var. Ja, det var han endda kjed af, men 
det fik at være. Så pisser hun, han skulde to sig i det og såtdrre 
sig i hendes Hale. Da han nu står og tirrer, så slår hun ud til 
ham og slår et Ben i Stykker på ham. Nu var han da så 85lle, 
som han kunde blive, og vil til at hjem, nu var det desuden Aften, 
går han og siger : »Den So og den Ko og den Hors!« sådan 

£. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Ejsoderemser. 8. 
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som de handlede ham, sådan var hau aldrig bleven handlet. Men 
nn var han jo så snlten, te det var forskrækkeligt, og så vilde han 
da hen og se, om han kunde finde Flæsket ; men det kunde han 
ikke. Nu går han og snakker om det, til han kommer til hans Hus 
i Skoven. Så siger han: »Dersom a har så l5jet et Ord, så måde 
hugge min Hale af i min Rdv.< Aldrig snarere han har sagt det, 
så sidder der enSkovtyv i et Træ og hug med en Økse oven over 
hans Hus, og den hugger hans Hale af lige i Enden, som han 
smutter ind i Hullet. Ulven troede nu, han kunde aldrig sige et 
Skjæmsord, fc3r det skulde jo og times ham. 

Maren Graversdatter, Tvis. 



43, Den ufornSJelige Bæv. 

Der var en Gang en forsulten Ræv, han slantrede af ind i 
en Skov for at få fat i en fed Bid. Da så han først^ at der lå et 
Stykke Ister på Vejen i Udkanten af Skoven, men det tog han 
ikke, fordi han mente, at der nok måtte findes noget langt lækre- 
re dybere inde, eftersom det der begyndte. Som han så kom læng- 
ere frem, traf han en So med 10 Orise. »Hvikket skal a ha', 
ænten dæ hæjer å jæn å di Griis?c Så mente Soen da, at han nok 
helst måtte få én af Grisene; smen,« sagde hun, »ka do så bed 
mæ let i met Loer, såen a ka grææd få mi Griis.c Ja, det var 
han da villig til, men så skreg Soen så voldsomt, at der straks 
kom en hel Del Svin løbende til, og så var Ræven narret for den 
Steg. »Det var dog skammeligt, » tænkte Mikkel, »men der tilbyd- 
er sig vel noget andet.« Så sætter han afsted henover en Grøft og 
så ud på S5ren Tybos Agre. Der stod et Føløg med Føllet 
»Hvekket skal a ha, ænten dæ hæjer åsse det Føl?« — »Ja,« sag- 
de Øget, «så må do hælst ta met Føl å la mæ leg, mæn kå do så 
føst ta en Tissel ud å men Baagfoed.« Ja, dertil var Mikkel da 
villig. Han gav sig straks til at undersøge Foden^ men så slog 
Øget til ham, så han floj langt bort på Agrene, og der turde han 
nu ikke komme mere, og var så også narret for den Bid. Da han 
atter kom ind i Skoven, kom han i Tanker om, hvor skammeligt 
det var, at han dog ikke tog Isteret, som han lod ligge, og så sig- 
er han til sig selv: »Hør, Mokkel, do wa næsten it hæjer waer, 
end at din Håål sku hogges aw tæt åp ve R5wen.« Men lige da 
Mikkel sagde det, stod han under et Træ, hvori der sad en Mand 
med en Økse, og da han hørte Rævens Ord, lod han Øksen 
falde ned, og den traf også Mikkel og huggede Halen af der, 
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hvor han havde nævnet. »De æ da å bands,« sagde Ræven, »ka 
jæn ekki sæjj et narrefuld Owr, de er ekki illd åptawen.« 

Maren Olesdatter, Astrup, Stovring Sogn v. Randers. 
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Efterfølgende to Opskrifter hører nærmest her hen. 

47. BUkkelg Uheld. 

Der var en Gang en Oris, der boede i en Skov, og så fik 
den en Dag Besøg af Ræven, der kom ind til den og sagde: »Der 
var gode røde Gløder til at stege Grise ved.« Men så sagde Gris- 
en: »De er på Jagt i Dag.« — »Hvor skal jeg dog så gå hen?« 
sagde Ræven. »Du raå krybe i min Tønde, og så skal jeg sætte 
min Tragt over dig,« sagde Grisen. Men da Ræven var vel i 
Tønden, tyllede Grisen kogende Vand ned på den, så Ræven sag- 
den: < Enten det gjælder, eller det ikke gjælder, så vil jeg her ud af.« 
Ud kom han da så og gik nu ud på Marken, og der m5dte hanen 
Oås med en Flok Gjæslinger, og h^n forlangte da Gjæslingerne 
af Gåsen, men denne svarede : »Å, lad mig beholde mine, for der 
er så mange nede ved Stranden.« På det Bud gik han ned til 
Stranden og glamsede mod Bølgerne, idet han sagde: «Har jeg 
nu ladet mig narre to Gange i Dag og skulde nu blive det for 
tredje, så var det ikke for m?get, at jeg kom af med Halen.« 
Narret for tredje Gang, som han var, gik han derpå ud til et Føl- 
øg og forlangte dets Føl. Men Føløget var klogt nok til at be- 
brejde Ræven, at hans Moder var en Kone anderledes venlig end 
han var, for hun vaskede sig altid, forend hun gik til Bords. Ræv- 
en spurgte så, hvad den skulde viske sig på. »På mit Håndklæde 
der bag ved« (Halen nemlig), sagde Øget. Men da Ræven vilde 
gjøre det, smak Øget til ham, så han fldj langt bort. Da han kom 
til sig selv igjen, gik han hen og satte sig ind i en Tornebusk og 
sagde: »Red op, red op I« og da kom i det samme en Karl, som 

huggede Halen af Ræven. Seminarist P. Olsen, Svendborg Amt. 
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48. Bævent gom gjorde Mandtal. 

Der gik en Ræv ude i en Skov. Så kom der et stort Skrald, 
og så troede Bæven, Verden skulde forgå. Han rendte da, alt hvad 
han kunde. Da han havde rendt et Stykke, kom han til en Væd- 
der, »Hvad render du dog for?« sagde Vædderen. »Hørte du ikke 
det store Skrald, der kom?« sagde Ræven, «nu skal Verden for- 
gål« — »Så render jeg med,« sagde Vædderen, ogsårendtedehegge 
to. Da de havde rendt et Stykke, kom de til en Hest »Hvad 
render I dog for?« sagdeHesten. »Hørte du ikke det store Skrald, 
der kom?« sagde de, »nu skal Verden forgå I« — »Så render jeg 
med,« sagde Hesten, og så rendte de alle tre. Da de så havde 
rendt et UUe Stykke til, så kom de til en^o. « Hvad render I dog 
for?« sagde Koen. »Hørte du ikke det store Skrald; der kom?« 
sagde de, «nu skal Verden forgå!« — »Så render jeg med,« sagde 
Koen, og så lendte de alle fire. Da de så havde rendt et godt 
Stykke Vej^ så satte Ræven sig ned og gjorde Mandtal. »Mikkel 
Ræv er et stort Navn, Per Vædder er et stort Navn, Hest er et 
stort Navn, Ko er et lille Navn, hende sluger jeg,« sagde han, 
og så slugte han Koen. Så rendte de et Stykke til, og så satte 
Ræven sig igjen ned og gjorde Mandtal. »Mikkel Ræv er et stort 
Navn, Per Vædder er et stort Navn, Hest er et lille Navn, ham 
sluger jeg,« sagde han, og så slugte han Hesten. Så rendte Ræv- 
en og Vædderen et Stykke til, og så satte Ræven sig igjen ned og 
gjorde Mandtal. »Mikkel Ræv er et stort Navn, Per Vædder er 
et lille Navn, ham sluger jeg,« sagde Ræven. »Nej, vil du ikke 
stille dig op til den Ledstolpe der henne, så vil jeg rende levende 
i dig,« sagde Vædderen. Jo, Ræven stillede sig op til Ledstolp- 
en, men så rendte Vædderen til og stodte det ene Kjæbehen af 
ham. Så rendte Ræven ind i Skoven, og der kom han til et Øg^ 
der gik med sit Føl. »Jeg vil have dit Føl,« sagde Ræven til Øg- 
et. »Nej, ikke uden du går ned ved Stranden og toer dig og kom- 
mer '\g]&n og t5rrer dig på det Håndklæde, der hænger bag ved 
mine Ben,« sagde Øget. Ræven gik så red til Stranden og toede 
sig og kom igjen og vilde torre sig på Håndklædet, der hængte 
bag ved Øgets Ben; men så fejede hun til ham, så det andet Kjæbe- 
hen røg af. Så rendte Ræven længere ind i Skoven, og der kom 
han til en OåSy som gik med sine Gjæslinger. »Jeg vil have dine 
Gjæslinger,« sagde Ræven til hende. »Det får du ikke, uden du 
først vil sætte dig på min Ryg og sejle med ud i Stranden at se 
dig om,« sagde Gåsen. Det syntes Ræven nu ikke, at det var så 
farligt, og han satte sig op på Gåsens Ryg, og hun sejlede ud i 
Stranden med ham. Men da de var kommet langt ud^ så dukkede 
Gåsen imder, og Ræven han faldt af. Så sejlede G&sen til Land 
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og gik op til sine Gjæslinger. Bæven kom da også op langt om 
længe, og så rendte han dybt ind i Skoven og lagde sig under en 
stor Bøg. Der vilde han ligge, til han blevt5r. Men der vai* nog- 
en oppe i Bøgen at hugge torre Grene ned, og de lod Øksen fiEdde 
ned, så den hug Rumpen af Ræven tæt ved Kroppen. »Så^c sag- 
de Ræven, c man kan da heller aldrig snakke et Ord i Skoven, 
uden at Rumpen er af tæt ved Bagdelen.c 

Fra Falster. Optegnet af Hans Peter Hansen. 



V. Ræven og Ulven. 

49. lilge B5rn leger bedgt. 

Ræven og Ulven gik en Gang i Lag sammen om at gjøre 
Fangst til Vinterhold. De fik Hold på en Tønde og satte den 
i Linå Skov ved en Bæk, som kaldes Hvidbæk, og den Tønde 
vilde de nu samle fuld af Honning, det kunde hlive en dejlig 
Vi'^terføde, mente de, og Bier var der nok af, så Honningen let 
kunde hjærges. De udførte nu deres Forsæt og fik godt nok Tønd- 
en fuld. Som de så går ovre i Silkeborg Sønderskov en Dag først 
på Vinteren, siger Mikkel: »Hør U — »Hvad skal vi høre? c sig- 
er Dlven. »Det ringer, kan du ikke høre det? A skal hen og 
døbe Born I< Dermed render Mikkel hen overisen for at komme 
over til den anden Side, for det frøs godt, og der var tyk Is på. 
Men han løb jo til Honningtønden og tog sig et godt Måltid. Da 
han siden kom tilbage til Ulven, spurgte denne ud om Barselet, 
og hvad Barnet så kom til at hedde: »Slik — om — bredlc svarede 
Ræven. Nå, de gik i andre tre Dage, og Vinteren tog til, og det 
kneb for Føden. Af og til talte de om Honningtønden, men Ulv- 
en mente, at de ikke skulde tage til den endnu, den skulde gjem- 
mes, til det ret kneb. Så tykte Mikkel, det kunde være godt at få 
et andet Måltid, og Tænderne løb i Vand på ham. Da ringede 
det jo igjen, og han siger: »Ja, nu skal a afstedic — »Hvad 
skal du afsted efter? c — c A skal hen at døbeB5m i Dag igjen. c 
— »Det er da et Pokkers Arbejde, du har meddenDøben-Bdrn.c 
Men det lod Ræven, som han ikke hørte, og han rendte sådan 
omkring, at han til sidst fik gjort Bekjendtskab med Honning- 
tønden. Da han kom tilbage, spurgte Ulven om, hvad det Barn 
kom til at hedde. »Slik — midt — ile svarede Ræven. Det var nog- 
le sære Navne, tykte Ulven, og så går de igjen en Tid. Det kneb 
hårdt for Føden, og Vinteren var lang endnu. Den tredje Dag 
ringede det igjen, sådan sagde Ræven i det mindste. »Hvad mon 
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det nu ringer for?c siger Ulven. »Der er Kirkegang begribelig- 
vis, og a må missel afsted.t — »Hvad skal du afsted efter? Er 
der flere B6rn at døbe?« Ja, det måtte der være, og Ulven tykte, 
at Mikkel havde det meget ondt med alt det Rend. Den Dag slik- 
kede Ræven alt det, der var i Tønden. Så kommer han omsider 
tilbage, og Ulven sp5rger ham helt nysgjerrig om, hvad det Barn 
så kom til at hedde. »Slik — rent — op!« sagde Ræven, og Ulven 
morede sig over det mærkelige Navn. Noget efter siger Mikkel 
en Dag: »Skal vi ikke over at have noget af vor Honning?« — 
»Jo, nu troer a, vi skal til at begynde,« sagde Ulven, »for nu 
kniber det.« — »Skal vi så ikke gjøre den Akkord, at hvem der 
kan rende stærkest, den skal have detmeste?» — »Ladgå,« siger 
Ulven, for han vidste jo, at han kunde rende meget det stærkeste. 
Så løber de, men da de kommer ud på HjulSi*, begynder Mikkel 
at sagtne i Farten og blev langt tilbage, hvorimod Ulven sprang 
nok så lystig og snart kom ham ud af Syne. Da gjor Mikkel om- 
kring og sætter ad Skoven til ; han kom ikke til flonningtønden 
den Dag, og Ulven, ja, han fik en lang Næse og blev nu klog på, 
hvad det var for Born, Mikkel havde dobt. Så var de fra hinanden 
i flere Dage. Da heiwåe Silkeborgerne væretoppe i Søen at trække 
Våd og havde taget et helt Læs Fisk. På Hjemvejen havde de 
tabt en rigtig stor Fisk, og den finder Mikkel. I det samme kom- 
mer Ulven til og siger: »Hvor Pokker har du fanget den?« — 
»A har været ude at kolpe!« siger Ræven. »Ja, kan du sådan 
fiske, så har du ingen Betryk.« — »Å — å, a kunde missel have 
taget mange flere, men a var for lidt stærk, der skal lige godt 
Kræfter til. Du kunde trække en svær Hoben i Land, for du er 
så umådelig stærk.« — «Vil du vise mig, hvordan a skal bære 
mig ad,« siger Ulven, »så vil a prøve det.« De følges da ad ud 
på Søen til et Kolphul. »Her vil vi prøve det,« siger Mikkel, 
»og nu kan du putte din Hale der ned.« Ja, det gjorde han, og 
da det frøs knasendes hårdt, varede det ikke længe, inden Halen 
frøs fast, og det begyndte at svie dygtig i den. »Nu hænger de 
ved,« sagde Ulven. «Sid stille,« sagdeRæven, »for du kan træk- 
ke mange flere op.« Så frøs den nu rigtig godt fast. »Da prøv nu 
og tag ved, « siger Mikkel. Så tog han ved, men han kunde ikke 
rykke den Mængde Fisk op. »Ryk bedre til,« sagde Mikkel. Så 
trak han, te det knasede i hans Ryg, men han sad lige fast. Da 
nu Mikkel mærkede, at Ulven var fæstet rigtig godt, strøg han 
op efter Hårup til og løb Byen rundt og fik alle de Hunde efter 
sig, te der var i Byen. Dernæst farer han ned på Søen, hvor Ulv- 
en sad, og lod stryge om ved Siden af ham. Da nu Ulven så de 
mangfoldige Hunde komme sættende hen imod ham, så tog han 
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et ordentligt Tag, og nu gav det Slip. Men han rev Halen af, og 
den Hale ligger nok i Hjul Sø endnu. Ræven derimod satte ad 
Skoven til, for brav Karl hytter sig selv. 

Sdren Hansen, H&rnp. 
Forhen trykt i »Den nye Almanak. € 1889. 



50. Den narrede Bær. 

En anden Gang gik Ræven ude på Kræn Åstruppes Ager 
tæt ved Rajsvejen. Sulten og slunken var han, for det var længe 
siden han havde fundet sig en fed Bid. Men så kom der da i det 
samme en Ålemand kjørende hen ad Vejen, og Mikkel fik travlt. 
Først løb han hen i Grøften forud for Alemanden, for at denne 
ikke skulde se ham, og så op pn Vejen, hvor han lagde sig, som 
han var død. Da Manden så Ræven ligge^ troede han også, at 
Mikkel havde endt sit Liv, og smed ham for Skindets Skyld op 
bag i Vognen. Der lå nu Mikkel og listede ét Åleknippe ud eH 
Vognen efter et andet, og da han så 3yntes, det var nok, sprang 
han selv ned bag efter, uden at Manden mærkede det mindste der- 
til. Ræven gjorde sig til Gode det bedste han kunde. Da kom 
der en anden stakkels Ræv gående, som heller ikke i lang Tid 
havde nydt noget, og bad da så mindelig om at få lidt med, men 
det blev ikke tilladt. Ja, om hans Bro'r da så ikke vilde give ham 
et godt Råd med Hensyn til, hvor sådan noget var at bekomme ? 
Jo, dertil var den første villig, og han forsikrede da, at han ikke 
vidste bedre, end at den anden skulde løbe alt hvad han kunde ind 
efter Majs, så vilde han nok nå Alemanden, og da gjaldt det om 
at komme forbi Vognen uden at blive seet, for så skulde han bare 
Is^^e sig ned på Vejen og lade, som han var død, sådan var han, 
forsikrede den første, kommen til Ålene. Den anden gjorde så, 
som det var ham sagt, men Alemanden havde imidlertid opdaget, 
at både Ræven og Alene var borte. Da han så så den anden Ræv, 
blev han rigtig glad ved at få Hævn, som han troede, overUgjer- 
ningsmanden, og gav sig ubarmhjærtig til at prygle løs på Stak- 
kelen, der bange holdt det ud, fordi han troede, at han på den 
Vis til sidst skulde bekomme et Knippe Ål. Men så kunde han 
ikke længere holde det ud og måtte til at løbe derfra, skjdndthan 
var så forslået, at han næsten ikke kunde. Lidt efter traf han på- 
ny den forrige Ræv og klagede sig da ynkelig over, sådan som 
det var gået ham. Ja, sagde den første, da troede han da nok, at 
han temmelig sikkert vidste, hvor der lå en rigtig god Ost, som 
han kunde få, hvis han vilde gjøre, som han sagde. Ja, det vilde 
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den anden jo da så gjærne, for han var så sulten, at Tarmene 
ringlede i Livet på ham. Så fulgted de ad ned til Fjorden; der 
var Is på, men et Sted var der hugget et Hul, og derhen gik den 
første så ned og sagde, at han kunde tydelig se en udmærket god 
Ost nede på Bunden, og nu skulde den anden bare jage Halen 
ned i Hullet og sidde rigtig stille, så vilde Osten til sidst bide sig 
fast, men det vilde svie en Del forst. Han skulde bare holde længe 
ud, og dermed gik den første sin Vej. Men den anden Stakkel 
sad, indtil Halen frøs fast, og da han nu til sidst vilde rykke den 
op, gik den af oppe ved Kroppen, og han fik hverken den eller 

Osten med sig. Maren Olesdatter, Åstrup ved Randers. 



5 1 • ITlTeng Hale. 

En Oang fulgtes Ulven og Ræven hen ad Vejen. Så kom 
de til en Sø, der var frossen. Så siger Ræven : »Her kan vi få 
noget at æde.« — »Hvordan det ?c siger Ulven. »Jo, her er mange 
Pisk i Søen,f sagde Ræven, »nu vil jeg skrabe Hul på Isen, og 
så skal du stikke din Hale derned. Når så Fiskene de bider på, 
skal du stræbe at trække Halen op, jegskal dagribe dem, eftersom 
de kommer.« Ja, Ræven skrabte Hul på Isen, og Ulven stak sin 
Hale derned. Men da den havde siddet en Tid, så siger Ræven : 
»Prøv nu og træk Halen til dig, nu er der vist Fisk på den. c 
Ulven prøvede også på at tage Halen op, men den rykkede og 
rykkede og kunde ikke tage den. »Detmånokvære en storFi8k,€ 
siger Ræven, »jeg kommer vel til at rende ad Skoven for at hente 
Hjælp, € og dermed rendte han, men Ulven blev siddende. Så 
blev triven i det samme Skytten vaer, der kom med alle hans 
Hunde. »Hille Knø Pine, jeg må afsted I« råber den og flyver til, 
så Halen slap af i ROvenden, og der sidder den den Dag i Dag er. 



53. BæTen 1 Brønden. 

Der var en Ræv, der en Aften kom til at se ned i en Brønd, 
og der nede fik han Oje på Månen, som spejlede sig i Vandet. 
Men nu vidste han ikke, hvad det var for noget rart noget, og da 
han forestillede sig, at det måtte være en Ost, fik han Lyst til at 
undersøge den Ting nOjere. Der var to Spande i Brønden, som 
gik om en Tridse, og så sprang han i den ene, hvorpå han i en 
Fart kom til Bunden og fik ret at se, hvad den Ost bestod af. 
Men nu kunde han ikke komme op igjen, så han måtte blive sid- 
dende og vente på, hvad Lykken vilde bringe. 
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Tidlig Dæste Morgen kommer UlyeD derhen, og den kommer 
hændelsesvis til at kikke ned i Brønden. »Hvad sidder du der 
efter ?» siger han til Bæven. »Å, å sidder og æder på en Ost, c 
svarer Bæven. »Kan a ikke få noget med af den?c siger Ulven 
så. »Jo, det kan dn godt, du kan sætte dig i den anden Spand, 
og så kan du nemt komme herned.« Det vilde Bæven jo gjærne, 
og han sprang i Spanden, men da han var tungere end Ræven, 
kunde han vætte ham op, og så gik de om ved hverandre på Halv- 
vejen. »Hvad, hvordan går dether til?« siger Ulven. »Å, detgår 
herlig,« var Bævens Svar, »det er én op og en anden ned.« Da 
han kom til Ovret, hoppede han af Spanden og var fri, men Ulven 
måtte kjQnt hlive siddende, til der kom Folk og fangede ham. 

Ane Gronkjær, Bdsgård. 



53. lEennegket. 

En ung Ulv og en Bæv fulgtes ad. Så siger Ulven til Bæv- 
en, at han vilde gjærne se et Menneske. Det kunde nok ske, 
sagde Bæven, og knap efter kom de til en Karl, der gik på Ar- 
bejde. »Er det et Menneske?« sagde Ulven. «Nej, vi må videre 
frem.« Så kommer de til en Pige, som gik med en Kurv på Arm- 
en. Det var heller ikke et Menneske. Endelig kommer de til en 
Skytte. »Der er et Menneske,« sagde Bæven, «gå du kuns nu 
hen imod ham, jeg skal lige om bag den Busk og pisse først. « Så 
løb den sin Vej, men Ulven blev skudt. 61 og 53 ved E. T. K. 

Følgende Varianter nævnes : 

54. Bæven og Ulven. GI. d. M. II. 114. 

55. Bæv og Ulv. GL d. M. IL 115. 



VI. Ræven og Storken som Gjæst. 

56. nikkelg OJæi^tebad. 

Det var Mikkel og Storken, de var ret gode Venner og kom 
da sammen. En Gang siger Mikkel, om Storken ikke vilde kom- 
me hen at besøge ham en Dag og spise Aftensmad hos ham. Jo 
Tak, det vilde han nok. Mikkel han får standet nogle tynde Sup- 
pe, og dem kommer han i et fladt hvidt Fad, da han skal til at 
f ette an for Storken. Da de skal til at spise, Storken han hugger 
:o^ og han hugger ned i Bunden af Fadet med denher lange Snab- 
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el, men han fik jo intet af det. Så siger Mikkel: »A er ræd, du 
ikke nyder noget af det. c — >Jo Takl« siger Storken, »det går 
ret godt.« Mikkel ha) 1 slarker i sig med Tungen, han kunde jo 
tage det. Så sidder de og holder lidt Samtale. Mikkel siger: »Du 
kan jo sagtens, du kan sådan flyve fra alting.« — »Ja,« siger 
Storken, <du kan og gjæme lære at fljrve, a skal øve dig i det 
en Dag, vi har god Tid. Men nu har a besdgt dig, vil du nu 
ikke komme om og besøge mig i Morgen Aften?« Jo, det vilde 
Mikkel da gjæme. Så &r Storken enTrepæglefiaske, og den slår 
han Halsen af, og han får nogle Tusser og nogle Frøer samlet i 
den, så den bliver som fyldt. Mikkel kommer, og de skulde til at 
spise. Han slikker runden om Flaskemunden, Imn kunde jo ikke 
fa noget af det der nede, men Storken han hugger ned med Snaf- 
felen og gj5r sig ret til Gode. »A er ræd, du nyder ikke noget, 
Mikkel.« — »Jo Takl« siger Mikkel, han var jo så lådden og 
vilde ikke gå ved, han fik ikke noget, da han havde narret Stork- 
en i Forvejen. Så aftaler de, te Mikkel skulde komme om anden 
Dagen, og så skulde Storken lære ham at flyve. Nå, Mikkel kom- 
mer, og Storken siger: »Sæt dig nu op på min Byg.« Så gj5rhan 
det, og Storken flyver løs med ham dygtig op ad. »Troer du nu 
ikke, du kan flyve?« Nej, han var så ræd, det var forskrækkeligt. 
»Ja, bred nu di)] Hale godt,« siger han Storken. Såflyver han da 
så h(vjt op med bam, som han tykte, og vender sig så lige om i 
Luften, te Mikkel falder ned. Så hujer Storken til ham: »Sni, 
Mikkel I sni, Mikkel 1 sni I « Men Mikkel han bliver jo ved at falde 
lige ned og slår Indvoldene ud af sig, da han kom imod Jorden. 
Storken floj nu ned og så til ham og tog det af ham, han tykte, 

han kunde bruge. Niels Pedersen, Mejrap. 

Sni o: gA (flyye) p& Sned. 






57. Storken til Taffels. 

Storken havde en Gang været henne at fiske Ål, og så bød 
han Bæven hjem til Taffels. Han havde lavet Suppe på Ålene i 
en Skjæggemand, og den satte han på Bordet, men Bæven kunde 
jo ikke få noget af Suppen^ han måtte n5jes med at ligge og slik- 
e Storken om Næbbet, når den trak det op af Suppen, det var 
altså den eneste Beværtning, han fik ud af det, men Storken kun- 
de få både Ål og Suppe. Så vilde Bæven ^øre Storken Gjengjæld, 
og da han havde fået en Fangst, bød han Storken hjem til Taffels. 
Da den nu kommer, og Bæven får Suppen færdig, så hælder han 
dem op på en flad Sten, og der kunde Storken ingen Ting få ud 
af Måltidet, men Bæven gjorde sig nok så herlig til Gode. 

Peder Skraodder, Tvis. 
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58. liffn gom forskyldt. 

En GaDg bød Mikkel Per med de røde Hoser til Gjæst. 
Ketterne blev fremsatte på flade Tallerkener. Bæven slikkede grå- 
dig i sig, men Storken pikkede omkring mod sit lange Næb og 
fik intet. »Det skal dn få betalt, c tænkte Per. Han indbød da 
Mikkel, som også kom. Da Maden blev sat frem, blev den sat på 
Bordet i en Kjærne. Da kunde Storken ret hugge i sig, men Ræv- 
en slikkede kun udenom, og fik da Løn som forskyldt. 

Anna Ludvigsen, Døstrup. 



59. liige for liige. 

Jet Gang boj Mikkel R5w æStårk teGjæst. Law di så skuld 
te Bords, så tow Mikkel et hel flad Lærken ålætalld di goi Kætter 
åp å. »Vær så goi å strovic soi han te Per Stårk å griin i æ 
Skjæg, sjæl slekket hanisæ, te hansLyw struttet. Per Stårk pek- 
ket i et flad Lærken mæ sin lanng !Neb å kund aller fåen Kromm 
å måt gå slunken jæm. Føst b5j han Mikkel te Gjæst dændnæst 
Søndda. Mikkel kom åsse. Da di så skuld te Bords^ å di lækker 
Kætter lowt så dæjle, te æ Vand løv Mikkel te æ Tæud, så tow 
Per dæm å kom em alldsammel i en Kjærn, å så soi han : »Vær 
så goi å tej ve,< å gaflet sjæl i sæ, mæn han kunnd. Mikkel slik- 
ket sæ om æ Mund å udden å æ Kjærn, å måt go mæ en lang 
Nejs å et hungre Lyv fra æ Boer. »Vel bekomme,« soj æ Stårk, 
»Liig få Liig, Mikkel.« Å så skrogget Mikkel a. 

Anna Ludvigsen, Døstrup. 



YII. Ræven og Skaden (Ravnen) i Fællig. 

60. Skaden og BæTen. 

Der var en Skade, der havde sin Bede oppe i en Trætop, 
og så havde Bæven sin Hule neden under. Men han pønsede på 
tidlig og silde, om han ikke kunde få listet sig til at snappe én af 
Skadeungerne, Dog kunde han aldrig få Held til det. Så en Dag 
var det sådan et s(^Ile Vejrlig, Vand og Blæst, så siger han til 
Skaden: »Du er en Nar, Klavs! du boer så h5jt oppe i sådan et 
Vejr, du skulde komme ned og være ved mig, der er Ly.« Nej, 
det vilde Skaden ikke. »Ja, hvad lider ikke dine B5rn i sådan et 
Vejrlig.« Men det var det samme. Skaden vilde ikke. Men nu 
var det jo ondt nok for den at forsørge alle sine seks Unger, den 
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var ene om det, og det slemme Vejr blev ved, 8& den til sidst blev 
noget kjed af at være så h5jt til Vejrs og tykte, te det kunde også 
være godt nok at komme ned mod Jorden. Nu var Ræven også 
ene, for dens Mage var bleven skudt, og så tænkte Skaden, te 
kanske de kunde også leve fredelig med hverandre, og så flytter 
den ned i Ræveboen med alle sine Unger og sit Kram. De leve- 
de jo godt sammen i nogle Dage og var så gode Venner, og i den 
Tid bentede Ræven én Gås efter en anden og Lam til deres Føde. 
Men Skaden hentede ingen Ting. Så sagde Ræven til den : Det 
kunde ikke blive ved at gå sådan, han kunde ikke blive ved at 
forsørge hveren, hun skulde også ud og skaffe ind. Ja, så skulde 
Skaden ud næste Morgen. Men hvad skeer? den Gang hun så 
kom hjem, så havde Ræven ædt alle hendes Unger. Nu vilde hun 

{'o ikke være der længere, og hun pønsede på flævn. Så vidste 
lun, hvor der var sådan en stræng Hund, og der flyver hun til 
og fortæller Hunden sådan og sådan, der var enRævbo under det 
Træ, og der var en Ræv med mange Unger. Hunden blev jo glad 
over at få det at vide, men den kunde jo ikke komme ind i Hul- 
let. Så finder Skaden på at ia Hunden til at lægge sig alstillehen, 
som den var død, og så flyver den hen til Ræven og siger, te nu 
vidste den, hvor der lå et fedt Får, men den kunde ikke magte at 
slæbe det hjem til deres Bo. Nå, Ræven blev jo glad over at høre 
dether, og han afsted med Skaden derhen, hvor Hunden lå. Den 
flyver så op og griber fat i Ræven, og de kom til at slås forfær- 
delig. Ræven skreg og tiggede til Skaden, hun skulde endelig 
komme og hjælpe ham. Men hun sagde: »Nej, i Dag skal du lide, 
fordi du i Går slog alle mineBQrn ihjel, nu skal du selv dø. c Da 
de havde slåedes en Times Tid, måtte Ræven give sig, og Hund- 
en bed ham ihjel. Så tog den og Skaden hen til Træet, og hun 
gik ind og hentede alle hans Unger, og de undlivede dem, og så 
tog de det, der var. Så fulgte Skaden med Hunden hjem, og de 
slog dem sammen og levede i Fællesskab og Enighed med hinan- 
den. Maren Pedersdatter, Tjorriug. 



61. Bæveii og Skaden. 

Ræven han siger til Skaden : > Vi kan godt bo i ét Kvar- 
ter.« Så flyttede de også sammen og samlede dygtig hjem. Begge 
to havde de Unger og havde alting til fælles, det, de bjærgede. 
En Dag, de begge to var ude, havde Mikkel sagt til hans BQrn, 
te de skulde æde Skadens Unger. Da Skaden kom hjem og så, te 
hendes B5m var ædte, var hun jo harmet over det. Så tager hun 
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hen til en stor Grård, der var, og der havde de en Hund, der hed 
Trofast, den siger hun til, om den kunde ikke hjælpe hende at 
hævne sig på Ræven, for i Går da åd Rævens Unger hendes Ung- 
er. Trofast siger jo, når hun bare kunde få Ræven ud i Skoven, 
så skulde han ligge død ved et Træ. Om Aftenen, Skaden kom- 
mer hjem, siger hun: »A kan fortælle dig nyt, Mikkel!« — 
»Hvad er det?« siger han. »Trofast ligger her ude i Skoven og 
er død, nu jager han da ikke efter dig mere, i Morgen så vil vi ud 
og se til ham.« Ja, det var Mikkel villig nok til. Den Gang de 
kommer ud til Hunden, og Mikkel seer ham, så siger han : » A 
er ræd, han ligger på Lur.« — «Nej, det skal du ikke være ræd 
for,« siger Skaden. »Vil du da gå hen og pikke et af hans Ojne 
ud, så vil a nok gå hen til ham.« Så fik Skaden fundet en Ært 
og kom med og siger, det var hansOjesten. Mikkel går da derhen 
og vil til at ruske i Trofast, men han vågner jo, og så hujer Mik- 
kel til Skaden: »Kom og hjælp mig! kom og hjælp mig, han 
slider i mit Skind I « — »N©j» i Går var derB5rneleg,« siger Skad- 
en, »i Dag slås de gamle Karle.« Så bed Trofast Mikkel ihjel. 

Niels Pedersen, Mejrnp. 



62. niggel Bæw å Klawg Skae. 

Dæ bowe ej Gaj i Ræw i sin Hule oer ed Træ i Skowi, ha 
he Miggel. Men åppe i Træed bowe Elaws Skae mæ sinne 
sy w Åwer. Så vå de ej Daw, a di vå ed fåfærdeli Blæsevær, da 
råvde Miggel åp te Klaws: «Du sku tae å flette ner te mæj, så 
ku vi bow lunt å gåt i Samli, å vi ku skævdes te å hæjde Føje 
væ aen Daw, så ku da dej eine alti bliwe jæme å passe Åwerne.« 
— »Næj,« sae Klaws. »jeæ'dde får å fløtte.« MenStormi tåwte, 
å Ræwi blew ve å freste ham, så tesist ga han ætter å fløtte ner 
i Hulen. Na dæj føste Daw sku Miggel u å hæjde nåve å æe, å 
de gik så mdj dæjli imæns, få Åwerne ku læje så rart sammel. 
Dawi ætter sku Klaws te'en, men om Awtni, da ha kom jæm, vå 
alle hans Åwer barde. Så græ Klaws å sae, Miggel sku skaf dæm, 
men de ku ha ju'dde, få hans Åwer hae ju æt dem. Miggel ha leje 
hæller kun a Klaws å sae, a va der skede i Bonelæj, ku ha'dde 
svare far. Men Klaws gik hæn i Skowi, vo Hunni Nobus bowe, 
å fatalte ham sin Nøje. »Håhå,« sae Nobus, >dej Kai ska vinåk 
korere, na lægger je mæj hær, lissem je ædøje, så go du hen asier, 
a na æ Nobus døje.« De goer Klaws åsse, men Miggel vil ette 
trowed, å t5rde ette go mæ hæn å sej ham. Så mode Klaws ju 
tebae te Nobus igæn å hæjde Ro. »Nå,« mejnde Nobus, »ka du 
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ta tow Æærder å go hænåyisse ham å bille ham ej, a de æminne 
OjnsteJQ. Så fig Klaws da tow Æærder lejd åp å s5jde hæn te 
Miggel mæ. »flæ ska du 8ej»€ sae ha, »her æ Nobns's OJDstejn, 
dem ha je hagged u a Howed på ham. c Men na blew Miggel da 
gruli nøsgærri å falde mæ ; ha torde dow ette go hejlt hæn te 
Nobns, men hoUde sæj edStøgge frae. »Dæ kada sej, ha æ døje,« 
sae Klaws, å begOjde å hogge å riwe iNobos. Na fig Miggel Mow 
å kom hæn å snusse tee ham. Men lie i de same blew Nobus nåk 
lewje, å orrræv bee ha Miggel hejlt ijæl. Så sk5jde di dem hæn i 
Hulen å slow alle Kæveåweme ijæl, å na kåm Skaeåwerne ja få 
Dawsens Lyssigæn^ få di vå gaske leweje inåw. Så faals dia alle- 
sammel hæn te Ræwi å slæwde i ham å hagge ham, å 

så tog de hans arme, forknasede Krop, 

og adi et Træ de ham klyngede op. 

der hænger na Mikkel og hviler sine Ben 

:,: så smakt i en Gren :,: . 

men sien dej Ti bøgger Skai ette sammel mæ B.æwi. 

P. V. Jensen, Stige. 



63. Bæven hog BaTiien. 

En Gang det var et meget stærkt Stormvejr, kom Mikkel 
Ræv hen under et Træ, hvor en Ravn havde sin Rede, og den 
råbte da op til Ravnen : »Du skulde blot komme herned med 
dine Unger og prøve, hvor her er dejlig lunt nede.« — »Nej,« 
sagde Ravnen, »jeg stoler ikke på dig,« men Mikkel vedblev at 
tale smigrende og i hc^je Toner om, hvor godt den mente det, at 
den omsider fik lokket Ravnen med Ungerne ned til sig, men nu 
var den ikke sen til at få fat i Ungerne. Ravnen blev rasende og 
tænkte nu kun på at hævne sig, den gik derfor hen til en Hund, 
som hed Nabbes, og bad den om at hjælpe sig med at ik Hævn 
over Mikkel. De blev nu enige om, at Nabbes skulde stille sig 
an, som den var død. Ravnen gik da hen til Ræven og fortalte 
den, at nu var Nabbes død, og den sagde: »Der kan du få dig en 
rigtig Smovs.« — »Nej,« sagde Ræven, »du narrer mig,« men 
Ravnen forsikrede, at det var sandt, '^og,« sagde den, »for at du kan 
se, at jeg taler sandt, skal jeg hente begge dens Ojenstene.« Den 
fl5j nu hen og gjorde, ligesom den hakkede i Nabbes* Ojne, og kom 
så tilbage og viste Ræven dem, men det var to Ærter. Nu troede 
da Mikkel, at det var sandt, og løb hen til Nabbes, men da den 
begyndte at gribe fat i Nabbes, sprang denne op og foer løs på 
Mikkel, idet den sagde: »E Gåevaekon Børneleg, mene Dav ska 
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di gammel Eaal slåes, rætno ska do flåes^c og derpå rev den Mik- 
kel ihjel. Marie Johansen, Bøffelkobbel. 



Vm. Mikkel Rævs Endeligt. 

64. Hikkel Bævs Endeligt. 

En GaDg var der en Kone, hun boede i et lille Hns og hav- 
de en lille Kat. Så sagde hnn til Katten : »Nu går jeg, jeg har 
sådan nogen dejlig Pølse hængende i min Skorsten, pas nu vel på, 
at ikke Eæven kommer og stjæler, og luk ham ikke ind, forellers 
skal du fa af Krabasken, kan du tro. c Og Konen gik. Da hun 
var borte, kom Mikkel og sagde: »Luk op, lille Mis 1 luk op le — 
»Tur a kun wåww et I c mjavede Katten. Og så lokkede Mikkel så 
længe, til Katlen sagde : > Ja, når du vil give mig det halve, så 
skal jeg vise dig, hvor Kjællingens Pølser hænger, c — »Det var dej- 
ligt, » tonkte Mikkel, »da skal jeg nok narre hende. » Og Missekatten 
lakkede op, og Mikkel kom ind, men aldrig så snart var han slup- 
pen ind, fOr han snappede Pølsen, og der sad den lille Mis med 
en t5r Mund. Da nu Kjællingen kom hjem og så, den ene Pølse 
manglede, blev hun rent desparat og tog Krabasken og baskede 
på den arme E-at. Og den rendte efter Ræven for at få Pølsen. 
Så m 6dte den da Mikkel, som meget h5flig gav den den halve 
Pølse, og sa gik de videre sammen. »Dersom nu Hundene kom 
efter dig, MikkelU sagde Katten, »véd du så et godtRåd?c Jeg 
véd ikUe ét, men jeg har en hel Posefuld, c Lidt efter var der 
noget, der begyndte : »Vov, vov, vov U sagde det. Katten flej op 
i et Træ og råbte så ned: »Løs nu for Posen, Mikkel I c Men 
Hundene var efter Mikkel, og han fik ikke Tid til at løse Posen 
op ; med Kød og næppe slap han ind i sin Hule, men sin Hale 
måtte ban miste, for idet han løb ind i Hulen, snappede den ene 
Hund \xaii8 Hale af. Nu var Mikkel sulten, og så gik han ud i 
Skovetx. Der m(^dte han en So med dens elleve små Grise, den 
havde \adet sig tabe i Skoven (for på Endelave der er en Skov på 
Odden, og der var den bleven tilbage). (Her mangler vist: Så 
bad Bæven om, at den matte æde én af dens Qrise). Og så vilde den 
første synge ham en Vise, og så skreg den, te alle Skovens G-rise 
kom og bed Mikkel. Derefter kom han til en Hoppe med sit Føl. 
Mikkel, som var rædsom sulten, bad, om han måtte æde Føllet. 
Jo, det måtte han, når han vilde trække en Torn ud af Hestens 
Bagben. Men da han vilde til at se derpå, fik han sådan et Slag, 
at han faldt halvdød omkuld. Så traskede han videre og kom til 
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en Vædder, og da han var så elendig, så sniten og forslået, så bad 
han, om han måtte æde den. Jo gjærne, men så sknlde han sætte 
sig ligefor med Flaben gab-åben, så Vædderen lige kunde løbe der- 
ind. Men så løb den i Stedet for Hornene ind på Mikkel^ så han 

ynkelig omkom. Anna Moltke, Pal^&rd, 

En Sammenstykning af forskjellige Fabler. 

Følgende Varianter haves : 

65. Katten og Ræven. Ql. d. M. III. 400. 

66. Mikkel Rævs Endeligt. GI. d. M. 117. 

67. Ræven og de røde Hunde. GI. d. M. I. 78. 

Sammenblanding af forskjellige Fabler. 



IX. Ræven og Soen. 

68. Bæven, der blev skaldet. 

De wa jæw Gång^ te en Lam k en Gos å en 8ow di war 
und å {^pasejer. Så bloiw ed Ate;ten, å så vest di da et, hwa di sku 
gøjer. Så så æ SoWy no ku æ Gos ploA: nåwer Fe;er a«; å bøg en 
HtiS. Så såå en te æ Lam, te dænd ku ploÆnåwed å si Tom; åbøg 
en Hus aw. Så bøged æ Sot^ sæ jæn a Ste;en. Så gjoor di åse 
de. Så hæn o æ Næt så kam æ R5w. Så såå en te æ Gos, om 
en måt go hæn å tremp å tramp si Hus ne^'er. Så såå en : »Ja, 
dænd ska nåk sto.< Å så gik en åse åp å tremped å tramped æ 
Hus ne;er, å så oed en æ Gos. Så gik en hæn te æ Lam å såå, 
om en måt go hæn å tremp å tramp o si Hus. Så så en ja, dænd 
sku nåk sto. Så gik en åse åp å tremped å tramped o en, å så fild 
en ne/er, å så oed en æ Lam. Så gik en hæn te æ Sow å såå, om 
dænd måt e^ go åp o si Hus å tremp å tramp si Hus nejer. Så så 
en ja, dænd sku nåk sto. Så gik en åse åp å tremped å tramped 
o en^ men dænd kund e^fo en ne/er. Å såspuur en, om en e^måt 
fo æ Hou;e end. Jåww, de måt en da gjaan. Så fæk en åse æ 
Hote;e end. mæn så spuur en, om en e^ måtkomendateræboww. 
Jåww, de måt en da gjaan. Mæn så slop en he;elend. Så lau; en 
kam he/el end, så såå en, om en måt e^ kom i æ Skaf. Så så hon 
næ^, dæær hååd hon hend Mad. Så såå en, om en et måt kom i 
æ Kjaan. Næjj, dæær hååd hon hend Smdr. Mæn dænd gik deré 
ilyM;el, å så håd hon liig en Kjel kooghid Wand å slow nejer o 
en, å så kam en åp, å så gik en ne;er ad æ Mowes å rest sæ, å så 
gik ålld æ Hoer å en. 

Fortalt at Ane Johanne Madsen, der hayde hørt det af en Pige ovre 
fra Egebjærg i Skarrild. P. Kristensen. 
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69. Bæven 1 KJæmen. 

Så fandt et Svin å en Oos jæn Gang o å byg «æj hwær et 

Hus, æ Svin bøgt sit åw Stien, å æGos sit åw Fier. Så jænDaw 

kam æ Ræw bæn tel æ Gos å soo : »Å, læ mæ kom end, læ mæ 

kom end, æ frøs, æ frøs.« — »Næj,€ så æ Gos. »Så puster ædit 

Hus om.€ — >Ja pust, ja pust kun tel, mit Hus destornåkstell.c 

Æ Ræw blow ve å plaw om å kom end, æjsenvilhan pustæHua 

om, mæn ban fæk altid de samm Svai, å æ Hus ståw nåk stell, 

å så gå dæn sæj tel å pust så græsle, åall æFier, æ Hus var bøgt 

åw, flbj rundt o all æ Marker, å så spiist dænd æ Gos. Så gik æ 

Ræw hæn tel æ Svin å baj åsse ^æær om å kom end, mæn dæær 

gik e den li8sådant,'de nyt it, a den truet mæ å pust æ Hus om, 

for æ Svin vist nåk, a dæn it kund pust dens Stenbus om. »Æ 

bie, æ bæ ingen Ti å lok åp,< soo dæn. >Å jo, lok åp, lok åp, dæ 

komme Skyttere.« Såloten da ændelig åp åsoo, dæn kun go bæn 

å sæt sæj i æ Skåsten å værrm sæj, for æ Svin var jo ve å bie, 

så æ Skåsten var gåt varm. Da dæn ho sat dær et let, begyndt 

dæn å sæjj sådan for sæj sjæl : »Åå, vor dæn æ dæjle varm, dæn 

var goe å stieg et Svin o.« — »Va sæje do?« så æ Svin. Mæn 

dæn svaar it, mæn blow ve å sæjj e hæn få sæj. Da let Ti var 

forlåffen, såw æ Svin u a æ Vinne å råft: >Uu, dær komme 

Skytten.« — »Vor skal æ bæa, vor skal æ bæn?« råft æ Ræw. 

»Spring i Kjærn, spring i Kjærn I« so æ Svin, for æ Kjæm ståw 

just mit o æ Gul, da den nyssens ho kjærne. Så sprang æ Ræw i 

æ Kjærn, å så var æ Svin it sin te å løf bæn^ graf en Eil kågend 

Vand å slanee i æ Kjærn OweræRæw, så den blow skaldet ibjæl. 

Pastor H. Bech, Ala. 
Æ hie o : jeg heder, varmer Ovuen. 

X. Ræv, Gås, Får og Hest. 
70. Mikkels Død. Arne. S. 79. Ligner noget VIII. 



XI. Rævens Lopper. 

71. Bæven skiller sig ved liOppeme. 

Når Ræven vil skille sig ved sine Lopper, går den til Hav- 
et, Åen eller Bækken, stikker den yderste Ende af Halen i Vand- 
et og går sagte baglænds, til Vandet står over ham, så nær som 
Næsen. Ved den sagte Gang har alle Lopperne fået Tid til at 
trække sig tilbage, bort fra Vandet, og når de er komne ud på den 

£. T. Erifitensen: Danske Dyrefabler og Ej æderemser. 4. 
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yderste Spids af Næsen, som er kold — for alle Hunde og Ræve 
nar nemlig kpldt Blod i Msesen, derfor er den mere kold end det 
5vrige Legeme — så huer de ikke at være der, men hopper bort, 
og Ræven er dem kvit. 

Fra Vendsyflsel. A. E. Jakobsen, Orritslev. 



72. Den tykke Rævepels er et yndet Opholdssted for Lopperne, 
men Mikkel holder ikke mer af de Gjæster end andre Folk. Der- 
for tager han en Tot Hø i Munden og vader langsomt ud i Strand- 
en, Lopperne vi] helst have deres på det Torre og kryber derfor i 
Vejret efterhånden, som Vandet går op ad Mikkels Krop. Tilsidst 
har han kun Snuden med Høet over Vandet, og der er alle Lop- 
perne krøben op. Så slipper han Høet, trækker Hovedet ned 

under Vandet med og lister sig lettet til Land igjen. 

Karen Toxværd. 



XII. Rævenes Strid. 

73. Bæven laber. 

Det var en Morgen i Høstens Tid, at jeg stod udenfor Gård- 
en. Da hørte jeg sådan en Aliarm henne ved Vandingen. Så gik 
jeg derhen, og da var det tre Ræve, der stod og skjændtes. Da 
jeg kom derhen^ sagde de til mig, at jeg gjærne kunde afgjøre 
deres Strid. De vilde have at vide, hvem af dem der var en Lagn- 
er. Den ene sagde: »Jeg har i mine Dage ædt mere råtKjød end 
kogt og stegt. c Den anden sagde: »Jeg har i mine Dage gået og 
løbet mere end kjørt og redet.« Den tredje sagde; »Jeg har 
drukket mere Vand end Vin og Mj5d.« I Førstningen syntes jeg, 
at de havde Ret allesammen, men omsider siger jeg til den tredje: 
»Du er en L5gner, ti du drikker ikke, men du laber.« 

Kristen Lavridsen, Skallerup. 

74. Hvem l5j ? Ql. d. M. III. 399. 



Xni. Ræven og Kokken. 

75. BordbSnnen. 

En Kok gik ude og skrabte. Så kom Bæven og snakkede 
til ham, for det var, mens Dyrene kunde snakke. I det Kokken 
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nn seer ham, flyver den op på et Byled, og så galer den. Så siger 
iRæven : »Du er en meget dygtig Mand i dit Embede, men du er 
dog ikke så dygtig, som din Formand var.« — »Hvordan maner 
du med det? c siger Kokken. »Jo,< siger Eæven, »for han kunde 
lukke hans Ojne og gale.« — »Ja, det kan a også, c sagde Kok- 
ken, og han lukkede Ojnene og gav sig til at gale. I det samme 
så snapper Ræven ham. Så siger Kokken : »Du er en meget dyg- 
tig og hdflig Mand i dit Embede, men du er dog ikke så dygtig, 
som din Formand var.« — »Hvorfor ikke det?« siger Ræven. 
>Jo, for han læste altid til Bords, f5r han spiste,« sagde Kokken. 
Ja, det gj5v a også,« sagde Ræven, og så begynder han og vil læse. 
Men da flyver Kokken op i et Træ, der stod på Diget ved Siden 
af Leddet, og så siger han : »Håhåhå, Mikkel, du skal aldrig tak- 
ke for Mad, fOreoddufår spist.« Peder Møllersvend, Brandstnip. 



76. De Tlllele (Svende, 

En anden Gang var Ræven også bleven sulten. Da gik han 
og luskede omkring ved Anders Mortensens Kålgårdsdige. Der 
stod Kokken og galede. »Do æ da en vildele Broer te å gool,< 
sagde Ræven, »mæn di Faer war endda nak så vildele, få han ku 
lok hans Ywn å sto opo de jænn Bien å gool.« Ja, det vilde og 
kunde da Kokken også. Men så snappede Ræven ham og løb ned 
ad Agrene. Da han standsede lidt, sagde Kokken: »Ja, do æ 
rejdinåk en vildele Broer, Meggel, mæn di Fåervra da mier vild- 
ele.« Så sagde Ræven, det kunde han da ikke vide. »Jåw,« svar- 
ede Kokken, »få nærensti han haj fåt fat i en gue Stieg, så lot 
han hans Hæjer sammel å tagget Wåhæær.« Ja, det vilde og 
kunde Ræven da også. Men så fl5j Kokken, og Mikkel stod sluk- 
øret tilbage. Nogen Tid efter kom han ned forbi bitte Kræn Å- 
struppes Ager. Der stod to Karle og grøftede. »Atøgges, do sier 
så slugøret ud, Miggel,« sagde den ene. Ja, så fortalte han da, 
hvor slemt han nylig var bleven narret. Karlene sagde så, at de 
følte da sådan Medlidenhed med ham, og at de vilde gå hjem og 
hente en god Bid til ham, for det var Synd, at han slet intet skul- 
de have. De gik, og Mikkel ventede. Da han så, at de kom med 
en stor Pose, begyndte han at slikke sig om Munden. Karlene 
sagde så, at han endelig måtte passe på, når de nu lukkede op, 
og han var ogdå til Rede. Da kom der to store røde Hunde spring- 
ende ud af Posen. Mikkel måtte lade sit Liv, men først var det, 
at han skulde have sagt, at Frænde er altid Frænde værst. 

Maren Olesdatter, Astrap ved Randers. 



52 -A.. Dyrefabler. 



77. Der yar en Oang en Kæv, der kom til en Gård og gav sig 
til at lege med Kokken. 

(synges) : Og så ryt han Fjerene af hans Hale. 
Men så kom der nogle og så det, og så rendte Hæven ind i Heden 
og gjemte sig 

(synges) : for han var nu altid så fjale. E. T. K. 

78. Ræven og Hanen. Skgr. VIII. 675. 
VX Ræven og Hanen. GI, d. M. III. 397. 

XIY. 80. Ræven og Musvitten. J. K., D. F. II. 7. 

Har megen Lighed med VII. Den foreliggende Form alt tor udpynt- 
et og ufolkelig. 



XV. Dyrenes Fred. 

81. H5nsene kom tidlig ud om Morgenen og fl5j så op i Busk- 
ene. Så kom Mikkel og sagde til dem : »Har I hørt det, te der 
nu er lyst Fred imellem Hund og Hare og imellem Ræv og Kok? c 
Nej, det havde.de ikke hørt. »Ja, da er det Tilfældet, og I kan 
godt komme herned til mig.« Nej, det vilde de ikke. Så seer 
Kokken så meget vist hen over Sko ven. »Hvad er det, du seer 
efter?« siger Ræven. »Å, det er to røde Mynder, der kommer der- 
henne.« — »Farvel I« siger Mikkel. »Hejjbi, der er jo lyst Fred. » 
— »Å, det kan være, de har ikke hørt det,« sagde Ræven, og så 
kom Jægeren og skød ham. Niels Pedersen, Mejrup. 



XVI. Rævens Pels. 

82. En Jæger var en Dag ude på Jagt og kom da til at mang- 
le Skud. Men da han fik Mikkel at se, greb han et S5m af Lom- 
men og lagde for, skød og traf Mikkel, som denne løb forbi et 
Træ, således i Halen, at han ved S5mmet blev fæstet til Træet. 
Da Jægeren så dette, sprang han til og 3kar et Kors med en Kniv 
i Rævens Pande, og nu kunde Mikkel slippe fra Stedet, da den 
nu løb uden at tage Pelsen med. 

Seminarist P. Olsen, Svendborg Amt. 



XVII. Hanens Koner. 

s3. Hanen gik på Møddingen og spankede om mellem sine 
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H5n8. Så kom Manden ud i D5ren, lagde Armene på den neder- 
ste Halvd5r og så helt mismodig ud. »fivad er der nu i Vejen 
med Faer?« sa'e Hanen. »Å,< sa'e Manden, »jeg kan slet ikke 
styre min Kone, hun rr rent gal i Dag.« — >oå er du også en 
dårlig Mand, « sa'e Hanen, »jeg har ti Koner, og kan [prægtig 

styre dem alle.« Martin Nielsen, Stangegård, Åkirkeby. 

84. Husbonden og Hanen. Skgr. Vm. 674. 

85. Hunden og Hanen. GL d. M. II. 113. 



XVrH. Husmusens Rigdom. 

86. En Gang kom Husmusen ud at besøge Markmusen, men 
den syntes, det var så fattigt der ude. Det sagde den til Mark- 
musen og bød den med sig hjem, for at den kunde se al den Rig- 
dom, den havde. Markmusen fulgte også med. Ja, der var rigtig- 
nok Eigdom, den havde hele Korngulvet at regjere over. Men 
da den nu sådan gik og viste Markmusen omkring, kom Katten 
og snappede den. Da løb Markmusen sin Yej ud igjen til sin 
Fattigdom. »Lidt med Fred og Ro er dog bedre end et helt Hus 
fuldt, når man altid går i Angst og Fare,« sagde den. 

Fra Ribe Stift. Jens Madsen. 

87. Æ Markmus å æ Husmus. GI. d. M. III. 401. 



XIX. Musen og Skarnbassen. 

88. En Skarnbasse og en Mus satte hinanden Stævne ved en 
Grøft, da de var kommen i Ufred med hinanden. Først kom nu 
Skambassen, og den havde en stor Madpose med, da den ikke 
vilde sulte. Så kom Musen, og den £k fat på Madposen, som 
den slugte; men så blev Skarnbassen vred til Gavns, sprang op på 
Musen og kneb den dygtig. Men skjOnt den holdt fast^ £k Musen 
den dog rystet af sig og slugte den så. 

Fortalt af K. Andresen, Birkerød, ved F. L. Gr. 

XX. 89. ÆSnog, æPaa åæStårk. GL d. M. HI. 402. 

XXI. 90 og 91. Storken og Frøen. J. F. VI. 360 og 361. 

XXU. 92. Storken og Skruptussen. GI. d. M. II. 118. 
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XXm. Uglen og Ulven. 

93. Ulven og Uglen ni5dte hinanden en Dag. »Hvor skal da 
hen?« spurgte Uglen. »I Skoven for at finde noget at æde,« svar- 
ede Ulven. »Tag for Guds Skyld ikke mine Unger,« bad Uglen. 
»Hvordan skal jeg kjende dine Unger?« spurgte Ulven. »Det er 
den letteste Sag af Verden,« sagde Uglen, »for det er de aller- 
kj5nneste Unger i Skoven. « Enhver synes bedst om sine Unger. 

Ved Chr. Weiss. 

XXIV. 94. Guldringen. Skgr. VIH. 676. 

XXV. 95. Fuglekongen. J. K. Danske Folkeminder. 
272. 

96. J. P. Vni. 673. 

97 — 100. D. S. n. G. 44, 46, 46, 47. 



XXVI. Skovduens Rede. 

101. Der var en Skovdue, og den havde hørt så meget fortæl- 
le om, hvor god en Bede Skaden byggede, og så vilde den da hen 
og lære det af Skaden. Skaden var også meget villig dertil, men 
da den havde lagt de første Pinde over Kors, sagde Skovduen : 
»Nu kan jeg det.« Men da den så kom hjem og skulde bygge sin 
Bede, kunde den kun lægge Pindene over Kors, og derfor dratter 
dens Æg endnu ud af Beden og går i Stykker. 

N. F. S. Grundtvig ved F. L. Gr. 
Sml. >Eragballe8 Liesebog« og Danskeren. > 

102 og 103. D. S. n. G. 48. 49. 



XXVII. Bonnen og Ildgløden. 

104. En Ildglød og en B5nne mOdtes en Gang ved en Grøft, 
hvor ingen af dem kunde komme over. »Hvad gj5r vi nu,« sagde 
BOnnen, »for nu er vi standsede, c — »Vi lægger et Halmstrå tværs 
over Grøften,« svarede Ildgløden, »på det går vi over,« og som 
sagt, så gjorde de. Da de var færdige, sagde BOnnen til Ildglød- 
en : »Du skal først gå over, ti jeg kan vist ikke, jeg trimler i, jeg 
er alt for rund.« — »Det skal jeg,« svarede Gløden, og den gik, 
men da den kom midt på Strået, brændte den Strået over og faldt 
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i Vandet, hvor den gav sig til at snurre og sprutte. Det syntes 
BOnnen var morsomt, den gav sig til at le og sagde: »Der nar- 
rede jeg dig, nu brænder du ikke flere af mine Lige, hvilket du 
så ofte har gjort, « og så lo den igjen, ja den lo, så den sprak der- 
ved, og siden den Tid har alle BOnner haft en Revne i Siden. 

Fortalt af Mads Ballesen, Bjærget, Han Herred. Ved A. E. Jakobsen« 



XXVrH. Katten og Musen. 

105^. Kat og Hus. 

En Gang skulde en Eat op at røre i æ Malt. Så traf den en 
lille Mus. »Nu snapperadig^« sagde Katten. »Når du vil lade mig 
gå,« sagde Musen, »så vil a fortælle dig enSaww(Sage).« Musen 
fortalte da: »Vi var en Gang to Mus i ét Hus.« Katten svarede 
da: »Så var du ikke ene.« Musen fortalte: »Så fejede vi og bar 
Snavset ud.« — »Så lå I ikke skident.« — »Så fandt vi en lille 
Hvid.« — »Så var I ikke pengeløs.« — »Derfor kjdbte vi et 
Stykke Flisk i Flæsk.« — »Så var I ikke madløs.« — »Så kom 
vi det i en Gryde at syde.« — »Så åd I det ikke rå.« — «Så 
hængte vi det op i æ Skorsten for at svales.« — »Så brændte I 
ikke jer Snude.« — »Men så kom der en Krage og snappede det.« 
— »Nu snapper a dig I« Så tog den Musen. E. T. K, 



106. Æ Kat å æ Hus. 

Jæn Gang skuld æ Kat end i æ Own å røør æ Måldt. Så 
fanged dænd en Mus derennd. Så så en te en: »Nosnaper a dæl» 
— »Åå næj, læ mæ go,« så æMus, »så skal a fåtæll dæ en Sand- 
sawn.« — »Ja, la wås høør I« — »Jæn Gang wa vi syw Mus i 
Huus.« — »Så wa I e^ jænn,« så æ Kat. »Så fæjed vi æGwål så 
ræjn som Guld (å gjor rent)«« — »Så wa dær et Skån o en,» såæ 
Kat. »Så fond vi en Skjæleng.« — »Så war I et pængsløs,« så 
æ Kat. »Så kj5jt vi wås en Flæskbøøst.« — »Så war I e/ flæsk- 
løs,« så æ Kat. »Så kågt vi ed.« — »Så vild I et eed ed ro,« så 
æ Kat. »Så hænd vi ed ud o æ Hus, de sku swåles.« — »Så vild 
I et brænnd jær o ed,« så æ Kat. »Æ Krååg snaped de.« — »Å 

a snaper dæ I « P. Gerhard Jensen, Gjellerup. 



107. Jen Gang gik æ Kat end i æOwn får å røør æ Bow, så tu 
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en en Mus. »No sluger adæ,« så æ Kat. »Åånæj, læmævæær, så 
skal a f&tæll en Sandsaww, < så æMus. »Såfåtælenda,« så æKat. 
»Jæn Oång war vi £ir Mus teHuus,« så æ Mus. »Sk war I et 
jænn,c så æ Kat. »Så fejed vi æ Hus så ræjn som Guld, c så æ 
Mus. »Så lo I et æ Skidt leg ennd,« så æ Kat. »Så fond vi en 
Skjæleng,« så æ Mus. »Så var I et pængsløs,« så æ Kat. »Så 
kj3jt yi Flæsk får dænd,< så æ Mus. »Så håd I nåt å eed,< 8åæ 
Éat. »Så låå vi ed i æ Gryyd for å koges, c så æ Mus. »Så od I 
ed et ro,< så æ Kat. »Så låå vi ed åp o æ Hus å sueles,c så æ 
Mus. »Så brænd I jær et åpo ed,« såæ Kat. »Så kam æRawwn 
å æ Kragger å tu ea,< så æ Mus. »No tår a dæU så æ Kat, å så 
tu en æ Mus o oed en. Palle Fløe, Vostrnp. 

Hvad £[atten siger, skal fortælles med en grov og hvad Masen siger 
med en pibende Stemme. Remsen fortælles kun for B<$rn, og når man kom- 
mer til, hvor Katten siger: >No tår a dæ,< skal man gribe Barnet med 
Hænderne. Resultatet er som oftest et Brol. 



108. Katten vild op å røø hind Målt, så mQthon en Mus. »Go 
DawU sejeMusen. »Tak!« seje Katlen. »Veldolæmægo, såvel 
a &tæl dæ så manne doU Æventyr. Såenwavijen Gang så manne 
smo Mus i et Hus, så wa vi et jenn, så fejet vi, få de yi vil et leg 
iSkittet, så hetvi en Fiiskjelling, så vraviet pængles, såkj5wtvi 
Flæsk, så wa vi et flæskløs, så kogt vi et, få de vi vil et eed et 
et ro, så hæn vi et ud o en Staw £& å sowles, såkomdæenKraag 
å tovT et, å den brænd sæ, å så sø en : »65oU 

Fortalt af Johanne Jakobsdatter, Boulstrup. Ved A. B. Berg. 



109. Inde i Ovnen sprang to små Mus, så kom Katten ind til 
dem. »Nu æder jeg jer U sagde Katten. »Nej, gj5r ikke det, så 
skal vi fortælle dig en Historie, c sagde Musene. »Lad mig da 
høre den,« sagde Katten. »En Gang var vi to små Mus.« — »Så 
var du ikke ene,« sagde Katten. »Såf byggede vi os et pænt lille 
Hus.» — »Så var I ikke husvilde.« sagde Katten. »Det Hus 
fejede vi pænt rent.« — »Så var det ikke skident,« sagde Katten. 
»Så fandt vi en gammel Skilling. » — »Så var I jo rige, « sagde 
Katten. »For den kj5bte vi os et Stykke Flæsk.« — »Så sult' I 
ikke ihjel,« sagde Katten. »Det kogte vi i en Gryde.« — »Så åd 
I det ikke råt,« sagde Katten. »Så hængte vi det op på Muren, 
for at det skulde svales.« — »Så brændt' I jer ikke,« sagde Kat- 
ten. »Men så kom Kragerne og åd det.» — »Ja, så æder jeg og- 
så jer, ærrrrri« og dermed åd Katten Musene. 

M. Møller, Sir Skole. 

XXIX. 110. Den fangede Ålunge. 
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XXIX. Den fangede Ålunge. 

111. Hertil henhører en liden en Gang over Borde af hansHsj- 
ærværdighed ^iakoip Thestrup således fortalte Historie : En Gang 
om St.-Hans Dags Tid, når Pulsvåddet efter vores Danske Lovs 
5. Bogs 10. Oap. har Frihed at bruges i Limfjorden, gav en gam- 
mel bedaget og erfaren Ål sig ud af sin Bolig med tvende af sine 
Born for at se sig noget omkring og forlyste sig. Det hænded sig, 
at begge de unge Ål vilde gå på deres egen Hånd som de store 
Gjæslinger og begav sig noget langt fra Paderen, og som den æld- 
ste spaserede noget længer bort fra 'sin yngre Broder, blev han 
fanget i Garnet. Broderen fulde efter for at se, hvor det gik den 
ældre Ålunge, men måtte omsider søge sit Pødehus og der for- 
kyndede sin Broders Ufærd for deres Fader, hvilken sagde: »Din 
Broder kommer vel igjen.« Den yngste Ål sagde videre : »Jeg 
så, at man tog min Broder af Yådden og flåede Huden af ham. c 
Hvorpå Faderen den gammel Ål repticerede : »Han kommer vel 
igjen.c S5nnen forfulgte sin Eelation og sagde: »De lagde min 
Broder i en Kjedel og sød hans Lemmer i Smadder. c Mens Fad- 
eren blev ved sin forrige Sigelse: »Han kommer vel igjen.c En- 
delig sagde den yngre Ål : »Min således koged og såded Broder 
åd Folkene ganske op.« Den gamle Ål repeterede sit forrige: 
»Han kommer vel igjen.« På Sidstningen sag de Ålungen : »Da 
de nu således havde ædt og fortæret min gode stakkels Broder, 
drak de ovenpå ham vel tre Potter 01 og Vin. « Da fik Faderen 
et andet Mundheld og råbte med bedrøvet Eost og Skrig: »Så 
kommer han aldrig igjen I« 

Heraf læres, at Fisken skal svOmme og drikkes på, ellers 
kommer han igjen, nemlig ved Opstigeise af Maven. 

Af et gi. Apotheker-Mannskript. 



XXX. Den slemme Ged- 

112. Der var en Mand, han havde treSonner og en Ged. Geden 
slap de op på Kirkegården, for at den skulde æde Græsset, der 
groede på Gravene. Så en Aften sendte han den ældste S^n op 
efter Geden, og da han kom der op, spurgte han den, om den nu 
var mæt. »Ja, jeg er så mæt, så mæt, så jeg gad ikke æde.« Han 
drog den så hjem ; men da Faderen spurgte, om den nu var mæt, 
svarede den: »Jeg sprang over Grave, der var intet at gnave.« 
Faderen blev da så vred, at han jog SSnnen bort. Næste Dag blev 
Geden atter sluppen op på Kirkegården, og den næstældste S(5n 
skulde hente den. Han spurgte også; »Er du nu rigtig mæt?« — 
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> Ja, jeg er så mæt| så mæt, at jeg intet gad æde. c Mea da Fader- 
en spurgte: »Er du mæt, lille Ged? t sagde den: »Jeg sprang 
over Grave, der var intet at gnave, c Så jog han også denne S5n 
bort. Ligeså gik det med den tredje. Nn måtte Faderen selv op 
efter Geden, og da han spurgte, om den var mæt, svarede den. 
ligesom den havde svaret SOnnerné ; men da han kom hjem med 
den, svarede den ham, ligesom/den havde svaret ham de andre 
Aftener, og så kunde han nok/8e, at det var dens Skyld, og han 
gik derfor ud i Verden at lejie om hans S5nner, og har han ikke 
ftindet dem, går han og leder efter dem endnu. 

/ N. C. Andreassen. Orslev v. Skjelskør. 
Hører kun så halvv^ ind under Fablerne. Danner som en Overgang 
til Fabelremsen: Geden, der ej vilde gå hjem. 




B. Fabelremser- 



I. Pandekagen på Vandring. 

113. Kagen, der løb sin TeJ. 

En Mand og en Kone havde mange små 65rn, men de hav- 
de snart ikke noget at leve af. En Dag £k de en Kage sammen- 
rort og sknlde have den bagt, men så blev den så stor inde i Ovn- 
en, at den løb ud og hen ad Landevejen. Først kom den til en 
Hone med sine Kyllinger. »God Dag.t siger den. »God Dag, c 
siger Hfinen, »hvor er du fra?« — »Æ er løben fra Mand og 
Kone og mange små B5ru, nu løber æ fra dig, KylletipUp.€ Som 
de så atter løber hen ad Vejen, kommer den til en Kok. »God 
Dag. c — »God Dag,« siger Kokken, »hvor er du fra?« — »Æ 
er løben fra Mand og Kone og mange små B5rn og fra Kylle tip- 
tip, og nu løber éd fra dig, KoJcJcehyydaw,< Så løb den igjen hen 
ad Vejen og kom til en Hare. »GodDgkg.« — »God Dag,« sagde 
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Haren,» hvor kommer du fraPc — »Æ er løben fra Mand og Kone og 
mange små B5rn og Kylletiptip og Kokkehyydaw, og nu løber æ 
også fra dig, Musharehøk.^ Så løb den atter ben ad Vejen og kom 
til en Bæv. »God Dag.« — . »God Dag,« sagde Ræven, »hvor er 
du fra?« — »Æ er løben fra Mand og Kone og mange små BSrn 
og fra Kylletiptip og Kokk^yydaw og Musharehøk, og nu løber 
æ også fra dig, Mikkel Rovrøh.* Så løb den videre og kom til 
en Plask Vand, hvor der stod en 80 med små Orise. Der kunde 
den ikke løbe over, og den klagede sig. »Sæt dig op på min Hage 
(siges hult).« — »Æ falder, æ falder, æ falder (siges pibt).« — 
>»Sæt dig op på min' Bøster.« -- »Æ falder, æ falder, æ falder.« 
»Sæt dig op imellem min' Ører.« — »Æ falder, æ falder, æ fald- 
er.« — »Sæt dig ned på min Tryne.« — »Æ falder, æfålder, æ fåld- 
er.« — »Ja, fald længe nok, du harvæ't så arrig ved de små B5rn, 
for det du løb fra dem.« Så faldt den ned i Vandet, og nu åd So- 
en den. Jorgen Fansbøla Kone, Branderop. 

Følgende Varianter nævnes : 
114. Pandekagen. Skgr. II. 663. 
llb. Kagen. Skgr. XH. 804. 

116. Den stoor Kaag. GL d. M. I. 252. 

117. Kagen på Vandring. GI. d. M. II. 119. 

118. De tre lade Møer. Skgr. II. 233. 



II. Den slugne Kat. 

119. Den forheksede Kat. 

I en stor Skov boede en fæl Trold. Skoven vrimlede af 
Vildt, som Trolden hver Dag lod gå ud i Udkanten af Skoven 
for at lokke Folk derind, og hvem der da vovede sig ind, kom al- 
drig mere levende derfra, men blev fanget og opædt af Trolden. 
Nu var det en Gang, at Landets Konge var på Jagt, han red lige 
ind i Skoven uden at bryde sig om sit Følges Advarsel, slig Snak 
kaldte han kun dum Overtro. Næppe var han kommen ind i 
Skoven, fOr han mOdte en gammel, krumbojet Kvinde, som bad 
ham om et Par Skilling, men Kongen red stolt videre uden at 
bryde sig om hendes BOn. Da sagde Troldkjællingen — ti det 
var hende : »Ja, vil du ikke høre mig, skal du komme til at und- 
gjælde derfor, c Og i det samme sammenkaldte hun alle Skovens 
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Løver og fijc^rnei der flokkedes omkring KoDgen og truede med 
at opæde ham. Da fik Piben en anden Lyd, og Kongen begyndte 
nu at bede for sit Liv. «Når du vil ofre din eneste Datter til 
mig;« sagde Troldkonen, »så får du .beboide Livet denne Gang.« 
Kongen betænkte sig lidt, men da et Par Løver begyndte at 
springe op ad Hesten, lovede ban endelig, hvad Kjællingen for- 
langte. Der blev nu stor Sorg i Kongens Gård, og Kongen udlov- 
ede hele Kongeriget samt hans Datter til Ægte til den, der kunde 
frelse hende ud af Troldkonens Fangenskab. Der kom mange 
Fyrster og Prinser langvejs fra for at prøve deres Lykke. De op- 
sagte Troldkonens Bolig og passede på, når hun gik ud, så listede 
de sig ind i Stuen for at søge efter Kongedatteren, men hvor meg- 
et de end ledte, kunde de kun finde en stor sort Kat, der sad 
henne under Kakkelovnen og spandt, og så kunde de liste af hjem 
igjen med uforrettede Sager. 

Der gik nu mange År hen, og Kongen havde aldeles opgiv- 
et Tanken om at fa sin Datter tilbage. Han sad nu hjemme på 
sin Borg, grå og rynket af Sorg, og s6gte at udslætte Minderne 
om, at han nogen Sinde havde haft en Datter. En Dag da Trolden 
gik ud i Skoven, pålagde hun Katten at koge Grød og bage Pand- 
ekager, til hun kom hjem, og hvis det ikke var færdigt i rette Tid, 
skulde hun miste Hovedet. Katten havde også Maden færdig, 
længe ft)r Kjællingen ellers plejede at komme hjem, men den Dag 
blev hun længere borte end ellers. Flere Gange gik Katten ud at 
se efter, om hun kom, men da hun ikke kom, åd den selv både 
Grød og Gryde og Grydeske, Pande og Pandekage og gik derpå 
ud for at møde Troldkonen. Først m5dte åen Jire KarlCy som ar- 
bejdede i en Grusgrav. »Hvor skal du hen, lille Mis? vi synes du 
er så tyk. « spurgte de Katten. »Ja, det kan gjærne være,« svar- 
ede Katten. »Jeg har også spist både Grød, Gryde og Grydeske, 
Pande og Pandekage, og hvis I ikke holder Miind, så sluger jeg 
jer også.« Så slugte den dem. Så gik den længere hen, der modte 
den tre Jomfruer, som kom fra Kirke. »Hvor skal du hen, lille 
Mis? vi synes, du er så tyk.« — »Ja, det kan godt være, jeg har 
også spist både Grød, Gryde og Grydeske, Pande og Pandekage, 
og fire Karle i Grusgraven, og hvis I ikke holder Mund, sluger 
jeg jer også.« Så slugteden dem. Så gik den længere hen på Vej- 
en, der mQdte åen Degnen i sin hvide Kjole, han spurgte: »Hvor 
skal du hen, lille Mis, jeg synes, du er så tyk?« — »Ja, det er 
ikke så sært, jeg har også spist både Grød, Gryde og Grydeske, 
Pande og Pandekage, o. s. v. og hvis du ikke holder Mund, så 
sluger jeg dig også.« Så slugte den ham med. Så gik den længere 
hen på Vejen, der m5dte den en ung, smuk Prins, han spurgte : 
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»Hvor skal du hen, lille Mis, jeg synes, du er så tyk?» — >Ja, 
det er heller ikke så sært, for jeg har også spist både Grød, Gryde 
og Grydeske, o. s. v., og hvis du ikke holder Mund, så sluger jeg 
dig også. « Så gav Prinsen den et dygtigt Slag med sin Stok 
ned mellem Ørene, så den rullede hen ad Jorden, men den rejste 
sig hurtig igjen og blev til en smuk Prinsesse. Prinsen blev helt 
forskrækket og begyndte at bede om Forladelse, men Prinsessen 
takkede ham mange Gtinge, ti nu havde Troldkonen ikke længere 
nogen Magt over hende. Så tulgtes de ad til Kongsgården, hvor 
der blev Glæde uden Lige. Prinsen og Prinsessen holdt nu Bryl- 
lup med hinanden, og Festlighederne varede så længe, så længe, 

men nu er de vistnok til Ende. Mikkel Sorensen, Alstrup. 



120. Den slngne Kat. 

Der var en Gang en gammel Kone, hun havde en Kat, og 
så sagde hun til den, den skulde passe på Grøden og Gryden, de- 
stånd hun gik ad By. Da hun var gået, så , slugte Katten både 
Grød og Gryde, og da hun kommer hjem, så sporger hun jo om, 
hvor det er blevet af. >Ja, nu har jeg spist både Grød og Gryde, 
nu kan jeg sluge dig med. c Så slugte den den gamle Kone. Så 
gik han ud på en Yej, og der m5dte han en Mand, der hed Ska- 
hottentot. Så siger han: »Hvad har du dog spist, min gode Kat, 
du er så tyk?« — »Jng har spist Grød og Gryde og den gamle 
Kone, og nu kan jeg spise dig med, Skahottentot.« Så slugteden 
ham. Så gik den længere hen, og der kommer den imod en Karl, 
der hed Skalinkenlot Han siger: »Hvad har du dog spist, min 
gode Kat, du er så tyk?« — »Jeg har nu spist Grød og Gryde 
og den gamle Kone og Skahottentot, og nu sluger jeg dig med, 
Skalinkenlot. < Så slugte den ham. Så gik han længere frem, og 
der kommer han imod fem Fugle i en Flok, »Hvad har du dog 
spist, du gode Kat, du er så tyk?« — »Jeg har spist Grød og 
Gryde og Kjællingon med og Skahottentot og Skalinkenlot, og 
nu kan jeg spise jer med, I fem Fugle i en Flok. « Så spiste den 
dem. Lidt længere fremme kommer han imod syv Bom i en 
DandSf »Hvad har du dog spist, du Kat, siden du er så tyk?« — 
»Jeg har nu spist Grød og Gryde og Kjællingen med, og Skahot- 
tentot og Skalinkenlot og fem Fugle i en Flok, og nu kan jeg 
sluge jer med, I syvBOm i enDands.« Så slugte den dem. Så gik 
den videre, til den kom til Madammen med hendes hvide Svands. 
»Hvad har du dog spist, du Kat, siden du er så tyk?« — »Jeg 
har spist Grød og Gryde og Kjællingen med og Skahottentot 
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og Skalinkenlot og fem Fugle i en Flok og syv B5rn i en Dands, 
og nu slager jeg dig med, Madam med din hvide Svands.« Så slug- 
te han hende. Længere fremme kom hemimoå Præsten med hans 
krogede Stav. »Hvad har du dog spist, god Kat, siden du er så 
tyk?€ — »Jeg har spist Grød og 6ryde og Kjællingen med og 
Skahottentot og Skalinkenlot og fem Fugle i en Flok og syv 65rn 
i en Dands og Madammen i hendes hvide Svands, og nu spiser jeg 
dig med, du Præst med din krogede Stajr.« Så slugte den ham. 
Da den vai gået lidt længere, kom den imod Brændehuggeren 
med hans Øks\ »Hvad har du dog spist, god Kat, siden du er så 
tyk?« — »Jeg har spist Grød og Gryde og Kjællingen med og 
Skahott'sntot og Skalinkenlot og fem Fugle i en Flok og syvB5rn 
i en Dands og Madammen i hendes hvide Svandsog Præsten med 
sin krogede Stav, og nu kan jeg sluge dig med, Brændehugger 
med din Øks'.« — »Nej, det skal blive Logn,« sagde Brændehug- 
geren, og så hug han Katten midt over, så det kom ud altsammen 
både Grød og Gryde og den gi. Kone og Skahottentot o. s. v., og 
så gik det hver til sit, og Kjællingen tog hendes Grødgryde med 

hjem. Mads Kr. Mortensen. 



121. Sandsage om Mætte-Bagekat. 

Der var en Gang et Par Folk, de skulde vanke hjemmefra, 
og så skulde deres Kat holde Huset oppe, imens de var væk. Så 
satte de syv Brød og syv Bøtter Mælk på Bordet, som han skulde 
leve af så længe. Lige så snart de var væk, gik Katten straks op 
og åd det op altsammen på én Gang. Så gik han ud i Kjøkkenet, 
der gik en H5ne og plukkede. Da hun så Katten, sagde hun : » God- 
dag, Mætte-Biigekat, hvor har du været henne i Dag, duer så tyk?« 
— »Jeg har Trang til at være tyk,« sagde Katten, »jeg har ådet 
syv Brød, og syv Bøtter Mælk, og nu sluger jeg dig med, du 
Honne-Sprættenjod. « Så slugte han HOnen og så gik Katten videre. 
Så gik der en And og snadrede: »Goddag, Mætte-BugekatI« sagde 
Anden, »hvor har du dog været henne i Dag, du er så tyk?« — 
»Jeg har Trang til at være tyk,« sagde Katten, »jeg har ådet syv 
Brød, syv Bøtter Mælk, HOnne-Sprættenfod, og nu sluger jeg dig 
med, And'SnadderhækU Så slugte han Anden. Så gik han videre 
og modteen Gås, hun sagde: »Goddag, Mætte-Bugekat, hvor har 
du dog været henne i Dag, du er så tyk ?« — »Jeg har Trang 
til at være tyk,« sagde Katten, »jeg har ådet syv Brød, syv Bøtter 
Mælk, H5nne-Sprættenfod, And-Snadderbæk, og nu sluger jeg dig 
med Gås-SlinkenI* Så slugte han Gåsen. Så gik han videre. Uden- 



121. Sandsage om Mætte-Bugekat 63 

for der dandsede et Føl, det kom straks og sagde: »Goddag, Mæt- 
te-Bugekat I hvor har du dog været henne i Dag, du er så tyk?« 
— »Jeg liar Trang til at være tyk, « sagde Katten, »jeg har ådet 
syv Brød, syv Bøtter Mælk, Honne-Sprættenfod, And-Snadderbæk, 
6ås-Slinken, og nu sluger jeg dig med, du Føl-Skrattenben!^ Så 
slugte han Føllet. Så gik han videre og m5dte en Mand, derkdtn 
kjorende med et Læs Tom, og havde to store Heste for. Så sagde 
Manden : » Goddag, Mætte-Bugekat I hvor har du været henne i Dag, 
du er så tyk?» — »Jeg har Trang til at være tyk,« sagde Katten, 
»jeg har ådet syv Brød, syv Bøtter Mælk, Honne- Sprættenfod, 
And-Snadderbæk, Gås-Slinken, Føl-Skrattenben, og nusluger jeg 
dig med, du Mand med dit Tornlæs og dine Heste I € Så slugte 
han Manden med Tor&læsset og Vognen og Hestene. Så gik han 
videre og kom til en Vædder, der stod på en Bakke. Så sagde 
Vædderen: »Goddag, Mætte-Bugekat I hvor har du været hetane i 
Dag, du er så tyk?« — »Jeg har Trang til at være tyk,« sagde 
Katten, »jeg har ådet syv Brød, syv Bøtter Mælk, Hdnne-Spræt- 
tenfod, And-Snadderbæk, Gås-SIinken, Føl-Skrattenben, en Mand 
med sit Tornlæs og sine Heste, og nu sluger jeg dig med, du 
Vædder med dine krogede Hornit — »Nej, bi lidt« sagde Væd- 
deren, »lad os væddes,« og så stod Katten i Dalen, og Vædderen 
oppe på Bakken, og så gav Vædderen Tilløbende og str>dte Kat- 
ten i Siden et stort Hul, såM:indenkjørte ud og skyndte sig hjem, 
Føllet kom ud at dandse, Gåsen at tadre. Anden at snadre, HOnen 
at plukke, men Katten lå der og kunde ikke mere. Snip, snap, 
snude, nu er Sandsagen ude. Tip, tap, tønde, nu kan vi på en 
anden begynde. Kr. Skovmand. 



1»». Katte. 



Der var en Gang en stor Kat, den fik hver Morgen syv 
Sætter Mælk og syv Mus til sin Davre. Så gik den ud en Morgen, 
og da modte den en Hare. »God Morgen, Hare Rttmpentå.U 
sagde Katten. »Gud vær' med dig. Katte I« sagde Haren, »hvad 
har du fået til din Davre i Dag?« — »Jeg har fået syv Sætter 
Mælk og syv Mus, og jeg kan gjærne tage dig med I« Og så foer 
Katten løs på den stakkels Hare og slugte den. Lidt efter m5dte 
Katten en Skade. »God Dag, Skade Hvippentå!^ — »Gud vær' 
med dig, Katte 1 hvad har du fået til din Davre i Dag?« — »Jeg 
har fået syv Sætter Mælk og syv Mus og en Hare, og jegkangiær- 
ne tage dig med I« Så slugte den Skaden. Nu kom Katten til en 
Ræv. »God Dag, Bæv Bystenhul!<& — »Gud vær' med dig, Kat- 
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té I hvad har du fået til din Davre i Dag?« — »Jeg har fået sjrv 
Sætter Mælk^ syv .Mus, en Hare og en Skade, og jeg kan gjærne 
tage dig med I« Den slagte nu Ræven og m5dte da en Ulv. »God 
Dag, Ulv Vejsélændlt — «Gud vær, med dig, Katte 1 hvad har 
du fået til din Davre i Dag?» — *J^S har fået syv Sætter Mælk, 
sy% Mus, en Hare, en Skade og en Ræv, og jeg kan gjærne tage 
dig medU Da den nu havde gjort Kål på Ulven, gik den et Stød, 
og så kom den til en gammel Mand med et Læs Træ. »God Dag, 
gamle Mand med dit Læs.« — »Gud vær' med dig. Katte 1 hvad 
har du fået til din Davre i Dag?« — »Jeg har fået syv Sætter 
Mælk, syv Mus, en Hare, en Skade, en Ræv og en Ulv, og jeg 
kan gjærne tage dig med!« Omsider modte Katten en lille Dreng 
med en Kårde ved Siden. »God dag, lille Dreng med din Kårde,« 
sagde den. »Gud vær' med dig, Katte I hvad bar du spist til din 
Davre i Dag?« — »Jeg har spist syv Sætter Mælk, syv Mus, en 
Hare, en Skade, en Ræv, en Ulv og en gammel Mand med et 
Læs Træ, og så kan jeg gjærne tage dig med 1« — »Det skal Gud 
forbyde,« sagde den lille Dreng, og så tog han sin Kårde og slog 
til Katten med, så den faldt død om. Og så sprættede han Bugen 
op på det grådige Dyr, og de syv Sætter Mælk, de syv Mus, Hare 
Rumpentå, Skade Hvippentå, Ræv Rystenhul, Ulv Vejselænd og 
den gamle Mand med sit Læs Træ kom ud igjen, og de var alle 
glade ved, at den lille Dreng havde befriet dem. . 

Andr. Beiter, Tarm. 



123. Den brøsige Kat. 

Der var en Gang en gammel Kone, der havde en stor sort 
Kat, der ret var hendes Glæde og Stolthed, netop fordi den var så 
stor. Så en Søndag satte hun Katten til at rore i Grødgryden, 
medens hun var til Kirke. Inden hun kom hjem, havde Katten 
ædt både Grød og Gryde. Da hun så kom hjem, undrede hun sig 
over, at hendes Kat var bleven så stor, og hun sagde: »A tøkkes, 
do sier så brøse ud, Kat!« — »Ja, og nu æder jeg dig.« sagde 
Katten, og lod Handlingen følge på Ordene. Nu gik den ud af 
Huset og hen ad Vejen, der mOdte den en Mand med en Trille- 
bor. »Nej, hvor du seer brøsig ud, Kat I« sagde han. »Grød og 
Gryde, og den gamle Kone har jeg ædt, kunde jeg så ej æde 
dig?« sagde Katten. Derpå åd den ham og Trillebøren og gik 
videre. Nu kom den imod en Karl med et Læs Tjorn. »Nej, 
hvor du da seer brøsig ud, Katl« sagde han. »Grøden med Gryd- 
en og den gamle Kone, og en Mand med en BOr har jeg ædt, 
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kunde jeg så ej også æde dig?« råbte Katten, og så åd den ham 
samt Heste og Tjorne og Vogn. Således åd den en hel Menighed, 
Præsten og Degnen og en Fhk brolende Køer, Tilsidstkom den 
til en Ronvædder, der stod oppe på en Bakke, medens Katten 
stod nedenfor. »God Dag, dubrøseKatU råbte Eonvædderen. 
:» Grøden med Gryden og den gamle Kone og en Mand med ^n 
Bor og en Vogn med Heste og så en Menighed samt Degnen og 
Præsten og Køer, der brdlte, har jeg fortæret, kunde jeg så ej og- 
så æde dig?« sagde Katten. »Jo, det kan du vel nok,« sagde 
Konvædderen, idet den rev sig løs og løb ned og bøndsede Katten 
i Maven. Denne revnede, og nu kom Grøden med Gryden og den 
gamle Kone o. s. v. 

Og Groden kogte. Konen rørte. Karlen kjørte. Manden tril- 
led', Menighedøn sang. Præsten præked'. Degnen messed'. Køerne 
broled' og Ronvædderen, ja, hvad den? den sagde: »Mææ — ææl« 

Dette Mææ — æ skal råbes meget hojt, s& at den, Bistorien fortælles 
for, bliver bange. Mads Jepsen, Kongsted. 



123. Den tykke Kat. 

Der var en Gang en gammel Kjælling, som skulde koge 
Grød. Så sagde hun til sin Kat : »Hør, Mis, kan du røre i Grød- 
en, mens jeg går ud?« — »Ja,« sagde Katten. Men da hun kom 
tilbage, sagde hun: »Å, hvor du dog er tyk.« — »Jeg kan sagt- 
ens være tyk, jeg har ædt både Grøden og Gryden og Grødstik- 
ken, og hvis du ikke tier stille dermed, så æder jeg dig med.« Så 
åd den Kjællingen. Så traf den Gåsen med sin Nip og Nap, og 
hun sagde: »Hvor du er tyk, lille Mis I« — »Jeg kan sagtens 
være tyk, jeg har ædt både Grøden og Gryden og Grødstikken og 
Kjællingen med den krogede Kjæp, og hvis du ikke tier stille, så 
æder jeg dig med.« Så kom han til Ræven msd sin røde Lap. 
»Hvor du er tyk o. s. v. Så kom han til tre Piger på Sandbank- 
en o. s. V. Så kom han til fire Piger på VejensJyærget o. s. v. 
Til Karlen med sit store Læs, til Præsten med sin krogede Stav 
og Degnen med sin hoje Hat o. s. v. Så kom han til en Hund. 
»Hvor du er tyk, lille Mis I« — »Jeg kan sagt være tyk, jeg har 
ædt både Grøden og Gryden og Grødstikken og den gamle Kjæl- 
ling med sin krogede Kjæp og Gåsen med sin Nip og Nap og Bæv- 
en med sin røde Lap , tre Piger på Sandbanken, fire Piger på 
Yejensbjærget og Karlen med sit store Læs og Præsten med sin 
krogede Stav og Degnen med sin hOje Hat, og hvis du ikke tier 

E. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Ejsederemser. 5. 
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stille^ så æder jeg dig med.» Da åd han Hunden, men den bed 
et Hul på Siden af Katten, så de alle væltede ud. 

fijiBtian Pedersen, Ojorlev. 



^ 124. Katten^ der revnede. 

Der stod en Gang to Drenge og hakkede Ler, så kom der 
en vældig stor mager Kat gående. »Uha, hvor du er slunken, 
Kat.« — »Ja, jeg har hverken faet vådt eller tort i Dag, men nu 
sluger jeg jer.« Og så slugte den både Drengene, Leret og Ler- 
hakken. Det fyldte da noget, og det syntes også en gammel Kjæl- 
ling, der sad og rørte Grød. »Uha, hvor du er buget, Kat I« — 
»Ja, jeg har slugt to Drenge og Leret og Lerhakken, og nu slug- 
er jeg dig med.« Og Katten slugte Kjællingen og Grøden og 
Orødstikken. Videre gik Katten og mod te et Føl, »Uha, hvor du 
er buget, Katl» — »Ja, nu har jeg slugt to Drenge med Leret og 
Lerhakken, en gammel Kjælling med Grøden og Grødstikken, 
nu sluger jeg dig med.« Så modte Katten en Bonde, der kom 
Iførende med et Læs Tjorne, »Uha. hvor du er buget, Katl« — 
»Ja, nu har jeg slugt o. s. v.« Få samme Måde gik det en Kirke- 
forsamling, der kom snakkende, en Degn, der kom syngende, og 
en Præst, der kom prækende. Tilsidst mOdte den en stor gammel 
Vædder, »TJ — u — ha — hvor — du er buget, Katl« — »Ja, nu har 
jeg slugt o. 8. V., nu sluger jeg dig med.« — »Nej, t5v lidt,« svar- 
ede Vædderen, »du må hellere gabe, så skal jeg løbe ind.« Det 
fandt Katten, der var Rimelighed i, og medens Vædderen gik 
godt tilbage, lagde Katten sig ned og gabede .... »Bu, bu^ bul« 
rendte Vædderen til Katten, så han revnede, og Præsteti kom 
prækende. Degnen kom syngende, Kirkeforsamlingen snakkede, 
Bonden IHørte med sine TjOrne, Føllet kom gnæggende, Kjælling- 
en rørte Grød, Drengene hakkede Ler, og oppe på Bakken stod 

Katten ligeså slunken som ft^r. Hans Larsen, Horsholm Realskole. 



125. Per Kåkhålms Kat. 

Fe Kåkhå^ms Kat i Væjjrom kam en Måån ud te Bylæ;et, 
å dæær m5t en en Skååd. Så så han teæSkååd: »GoDau;, Ska- 
robbento.« — »Tak, Atæjjl« — »Ka do git, hwa a hå fat te mi 
Dåwer i Dåti;?« Næjj, de kund en ef. »A hå fåt syw Mus å t5Z 
Kar Mjælk å no sluuger a dæ mæj, Skarobbento.« Så slugt en 
dænd. Så gik en længer fram, dæær mot en en Håår. »Go Hbw, 
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Harobbentolc — »Tak, Atæjj.c — >Ka do git, hwa a hå &t te 
mi Dåwer i Db,w?€ Næjj, de kund en e^ »A ha (kt syw Mtis å 
toZ KarMjælkåSkarobbento, ånosluugera dæmæj, Harobbento.« 
Så slugt en daend. Så gik en n5d længer, så mOt en en VI, »Go 
Daw;, Ulveesenaast. € — »Tak, Atæjj.« — »Ka do git, hwa a hå 
fåt te mi Dåwer i Dati;?« Næjj, de kund en e^ »A hå fåt ayw 
Mua å tol Kar Mjælk å Skarobbento å Harobbento, ånosluugera 
dæ mæj, Ulveesenaast. c Så slugt en dætid. Så gor en vier. Så 
møder en en Ræt«;. »Go Dq.w, Ræwrestihwål.c — »Tak, Atæjj.c 

— »Ka do git, hwa a hå fåt te mi Dåwer i DawPc — »Næjj.f 

— » A hå fåt sy««? Mus å t6l Kar Mjælk å Skarobbento å Harob- 
bento å Ulveesenaast, å no sluuger a dæmæj, Ræwrestihwål.« Så 
slugt en dænd. Så gik en en Stød ijæn. Så kommer en te tåu; 
Kåål mæ t&w Par Øgsen. »Go Daw, I tåwKåål mæ jær tåt(;Par 
Øgsen.« — »Tak, Atæjj.c — »Ka I git, hwaa håfåt te miDåw- 
er i Dau??« Næjj, de ku di da et »A hå fat ayw Mus å tQl Kar 
Mjælk å Skarobbento å Harobbento å Ulveesenaast å Ræwresti- 
hwål, å no sluuger a jær mæj, I i&w Kåål mæ jær ihv Par Øgs- 
en.c Så slugt en dæmm. Så gik en n5j længer haan. Dæærmøeler 
en en bete Dræng mæ en Koor ve hans Sii. »Go Dslw, bete 
Dræwg mæ di Koor ve di Sii. c — f Tak, Atæjj.« — »Ka do git, 
hwa a hå fåt te mi Dåwer i Dat«;?« — »Næjj.« — »A hå fat syw; 
Mtcs å iQl Kar Mjælk å Skarobbento å Harobbento å Ulveesenaast 
å Ræwrestihwål a tåu; Kåål mæ i&w Par Øgsen, å no sluuger a 
dæj å, du bete Dræng mæ di Koor ve di Sii.« — »Næjj, de vel 
vi snabbes om,« sæje Drængen. Han hogger Kooreni Sien å Kat- 
en, å så yældter et uå ålldsamel bådde di i&w Kåål mæ djæ tkw 
Far Øgsen å Ræwrestihwål å Ulveesenaast å Harobbento å Ska- 
robbento å di tol Kar Mjælk å di syw; Mms, ådeto hwcer te si Sii. 
Mjælken fliøfd hæn ad Væjen, Mt^sen bv, Skååden AQw, Hååren, 
'Ræwen å Ufen løv hwcer ad si Kandt, å Kåålen trak hwcpr te si 
Sii mæ djær Øgsen. Å Pe Kåkhålms Kat gikhjæm ålåå sæ ond- 
er Kakeloti;nen å døø. Mikkel Andersen, Brandstrup. 
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En Ulv kom til en Hyrdedreng, som sad ude på Marken og 
vogtede Kreaturerne. Han var netop i Færd med at spise hans 
Meldmad, og så siger den : »God Dag, Dreng! giv mig noget af 
din Meldmad, ellers æder jeg dig.« — »Nej,« sagde Drengen, »det 
gj5r jeg ikke, for så blev der ikke nok til mig.« Så åd Ulven ham. 
Lidt efter kom den til en Skade. »God Dag, Skåd-hvippenTål« 

5* 
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sagde Ulven. »God Dag, Ulv-vejsenB-Øst^c sagde Skaden. cNu 
æder jeg dig, c sagde Ulven, og så slugte han den. flan gik sin 
Vej videre frem og ni5dte da en Hare. »God Dag, Hår-rum pen- 
Tå, c sagde Ulven. »God Dag, Ulv-vejsens-Øst,€ sagde Haren. 
»Nu æder jeg dig, c sagde Ulven, og så åd han den. Han gik nu 
videre og kom da til en Ræv. c God Dag, Rov- resten- Hwåll c 
sagde Ulven. »God Dag, Ulv-vejsens-Øst,€ sagde Ræven. »Nu 
æder jeg dig, c sagde Ulven, og så gik Ræven samme Vej. flan 
gik et Stykke videre, og så kom han til en Mand med tolv Par 
Øksne. »God Dag, Mand med tolv Par ØksneU sagde Ulven. 
»God Dag, Ulv-vejsen8-0st,€ sagde Manden. »Nu æder jeg dig 
og dine tolv Par Øksne, c sagde Ulven, og så slugte han også dem. 
Endelig m5dte han en Soldat med en Sabel ved Siden. »God 
Dag, Soldat med din Sabel, c sagde Ulven. »God Dag, Ulv-vej- 
sens-Øst,« sagde Soldaten, c Nu sluger jeg dig, c sagde Ulven, og 
så åd han ham med. Men det skulde Ulven ikke have dort, for 
da Soldaten kom ned i Maven på den, tog han hans Sabel og skar 
Hul med for at komme ud. Så væltede alt det hele ud af Hullet, 
og Ulven døde. Men Skaden floj op i Trætoppene, Ræven løb til- 
bage til sit Hul i Skoven, Haren rendte ud i Heden, Hyrdedreng- 
en kom tilbage til sine Får, og Manden med Øksnene drog sin 
Vej videre frem, og Soldaten gik til sit Hjem. 

Seminarist Povlsen, Bovst. 

127. Den slugne Kat. Skgr. VII. 786. 

128. Den slugne Kat. Skgr. VH. 79 L 

129. Den grådige Kat. Skgr. 552. 

130. Arne. S. 83. Katten. 



III. Den slugne Bjærgmand (Ulv^ Ræv). 

131. Der var en Gang en Herremand, som var blind, og han 
havde fem Får og et stumphalet Føl, men han havde ingen Hyrde 
til dem. Så går han ud en Dag for at ville stede sig én, og han 
kommer da til en lille Hytte ude på en stor Hede, hvor do havde 
BQm nok, og der får han også én af dem med sig, den skulde pas- 
se ham hans Dyr ordentlig, så der ingen blev henne af dem, og 
gjorde den det, skulde den have hundrede Daler i Lon for hvert 
Får. Nå, så skulde da denher Dreng ud med de fem Får og det 
stumphalede Føl om Morgenen efter, og han fik to gode Meld- 
mader med sig. Men det værste var, te han skulde drive dem ud 
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til et Bjærg, og der boede en Bjærgmand i. Da Drengen nu var 
kommen til Bjærget og sad og vilde spise lians Meldmad, kom 
Bjærgmanden ud og siger: »6iv mig en Bid af din Meldmad, 
hellers tager a ét af dine Får. c — »Ja, det får du jo, c siger Dreng- 
en, »min Meldmad kan a ikke undvære, a kan godt selv æde den 
altsammen;« og så tog Bjærgmanden også det ene af Fårene og 
rejste ned i Bjærget med. Da Drengen kom hjem om Aftenen, 
havde han ikke uden fire Får, og Herremanden kom og vilde tæl- 
le dem, men han kunde jo ikke se, og så begyndte Drengen at 
tælle dem : »£n, to, tre, fire, fem og det stumphalede Føl, a har 
dem.« Ja« så gav Herremanden sig også tilfreds med det, og 
næste Morgen fik Drengen tre Meldmader med sig, for det han 
havde passet Fårene så godt. Men da han kom nu ud til Bjærget 
og vilde til at æde hans Meldmad, kom Bjærgmanden atter ud og 
siger: »Giv mig en Bid af din Meldmad?« — »Nej, a har ikke 
mere end til mig solv.c — »Ja, så tager a ét af dine P^år,» og 
dermed rejste Bjærgmanden ned i hans Bjærg med det andet Får. 
Da Drengen kom hjem om Aftenen, havde han kun tre, og Her- 
remanden kom ud at tælle dem. »£n, to, tre, fire, fem og det 
stumphalede Føl, jo, a har dem, « sagde Drengen, og dermed lod 
Herremanden sig ndje. Næste Morgen fik han fire Melclmader med 
sig, for det han passede så godt på. Bjærgmanden kommer som 
sædvanlig og siger: »Giv mig et Stykke af din Meldmad, hellers 
tager a ét af dine Får.« — »Nej, a har ikke mere end til mig selv, 
du får at tage det,« og så rejste han ned i Bjærget med det tredje 
Får. Om Aftenen kom Herremanden som forhen ud at tælle, men 
Drengen siger: »£n, to, tre, fire, fem og det stumphalede Føl, 
jo^ a har dem^« og Dagen efter fik han fem Meldmader med sig, 
for det han passede så godt på. Den Dag mistede han også et 
Får, og Dagen efter det sidste. Hver Dag fik han en Meldmad 
mere med sig, men kunde lige godt ikke afse noget til Bjærgmand- 
en. Da det så blev ved Aftenstid den femte Dag, og han skulde 
til at hjem, sætter han sig op at ride på Føllet og rider ud i Skov- 
en, for hjem turde han ikke komme, nu kunde han ikke narre 
Herremanden længere, når der var slet ingen, der brægte, og 
meget harmet var han. Der kommer nu en gammel Kjælling til 
ham og siger: »Hvorfor er du så harmet, min Dreng ?€ Ja, han 
fortæller hende da, hvor soUe han var kommen afsted, og nu hav- 
de Bjærgmanden taget alle hans Får. »Det skal du ikke klage 
dig over, lille Faer,« siger hun, »for det kan a hjælpe dig med. 
Her har du en lille Kjæp, den skal du gå hen og slå på Bjærget 
med, så skal du nok få dine Får igjen.« Ja, han takkede hende 
jo så mange Gange og tog imodKjæppen. Da han så var kommen 
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til Bjærget, slog han ned p& det, og straks gik det i Stykker, og 
alle fem Får kom rendende ud af det. Nu blev Drengen glad, 
han drev hjem med dem, og så kom Herremanden jo ud og skulde 
tælle dem. Men den Aften vilde han selv fornemme til dem, for 
han var gået og kommen i Tanker om, te Drengen vilde vist 
narre ham. Nå, han fornemmer, og de var der jo godt nok hver- 
en. Så blev Herremanden så fomOjet med Drengen, te han gav 
ham hans L5n, hundrede Daler for hvert Får ; det var fem hun- 
drede Daler ialt, og dem rejste Drengen hjem med til hans fattige 
Forældre. Kristen Jensen, Gjellerup-Lund. 



132. Der var en fattig Mand, han havde så mange BOrn, og ing- 
en Ting havde han at give dem at æde. Så skulde han da have 
den st5rste ud at tjene, og han var ikke ret gammel, men det var 
alligevel sådan en grander Dreng. Så gik ban og skalde hen at 
have sig en Tjeneste ledt op, men allesammen havde de Hyrde- 
drenge nok og sagde, at de havde ingen Brug for ham. Så gik 
han da ude på Marken og græd, der kommer en Mand til ham og 
8p5rger ham om, hvad han græder for. Og Drengen fortalte da 
det hele. »Ja, du kan komme til at tjene ved mig, og så skal du 
passe fem Får og en rumphalet Ko og et stumphalet Føl, Men 
du skal passe godt på dem, for Bjærgm^nden vil komme og tage 
dem.« Nå, Drengen han var jo glad, og han sagde, te det skulde 
han nok, og Dagen efter kom han afsted med hans Hjord ud i 
Heden, og sin Meldmad fik han med sig. 

Den Tid han skulde nu til at æde den, kom Bjærgma]iden 
også rigtig nok og siger til ham : »Giv mig en Bid af din Meld- 
mad, ellers tager a ét af dine Får.« — »Ja, tag det,« svarede 
Drengen, og så slugte Bjærgmanden også Fåret. Den anden Morg- 
en havde han da ikke uden fire Får at drive med foruden Koen 
og Føllet. Den Dag kom Bjærgmanden også og siger; »Giv mig 
enBid af din Meldmad, min Dreng!« — »Nej, såmigivil aikke,« 
svarede Drengen. »Så tager a ét af dine Får.« — »Ja, tag, ja, 
tag I « og dermed snap Bjærgmanden det andet Får. Sådan gik 
det nu hver Dag med Fårene, og Koen og Føllet gik den samme 
Vej. Nu var Drengen alene tilbage, men Bjærgmanden kom lige 
godtog siger: »Giv mig en Bid af din Meldmad, min Dreng!« 
Men Drengen svarer ligesom de andre Dage : »Nej, så migi vil a 
ikke.« — »A har taget alle dine fem Får og din stumphalede Ko 
og dit rumphalede Føl, a kan også tage dig.« — »Ja, tag, ja, tag,« 
og dermed snup Bjærgmanden også ham. 
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Nu kom Drengen jo da ikke hjem om Aftenen, som han 
plejede, og han var heller ikke kommen om Morgenen, så hliver 
Husbonden vant for Drengen. Fårene dem så han aldrig efter, 
om de var der, og han vidste da heller ikke, at Bjærgmanden 
havde taget dem én efter én. Så går han ud for at lede ham op^ 
og som han så går derude i Heden, så træffer han på Bjærgmand- 
en : :»Har du ikke seet en Dreng med fem Får og en rumphalet 
Ko og et stumphalet Føl?« — »Jo,« svarede Bjærgmanden, »dem 
har a taget, og a kan tage dig med,« og så slugte han også ham. 
Nu blev Konen vant for hendes Mand, te han kom ikke igjen, 
og så går hun også ud i Heden, og der møder hun Bjærgmanden : 
»Har du ikke seet en Mand og en Dreng med fem Får og en 
rumphalet Ko og et stumphalet Føl?f — »Jo, dem har a taget, 
a kan tage dig med,« og så gik hun den samme Vej som de andre. 
Nu skulde Karlen da ud at lede, for der var ingen, der kom hjem 
igjen, og så m5dtes han med Bjærgmanden derude på Heden: 
»Har du ikke seet en Mand og en Kone og en Dreng med fem 
Får og en rumphalet Ko og et stumphalet Føl?« — »Dem har 
a taget, a kan tage dig med.« Og så gik Karlen også ned i Bjærg- 
manden. Figen gik og ventede efter de andre, men der kom jo 
ingen hjem, så tænkte hun, te hun var den allervilleste til at 
lede, og hun gik ud i Heden. Så kommer hun til Bjærgmanden : 
»Har du ikke seet noget til en Karl og en Kone og en Mand og 
en Dreng med fem Får og en rumphalet Ko og et stumphalet 
Føl?« — »Jo, dem har a taget, a kan tage dig med,« og så slugte 
han hende. Nu skulde Drengen afsted, og den Gang han møder 
Bjærgmanden, så siger han til ham : »Har du ikke seet en Pige 
og en Karl og en Kone og en Mand og en Dreng med fem Får og 
en rumphalet Ko og et stumphalet Føl?« — »Jo, dem har a tag- 
et, og a kan tage dig med,« og dermed var han også i Livet på 
Bjærgmanden. Nu måtte Hunden ud efter de andre, og som den 
løber og snuser omkring derude på Heden, så kommer den også 
til Bjærgmanden : »Vovvov 1 har du ikke seet en Dreng, vovvov 1 
og en Pige og en Karl, vovvov! og enKore og en Mand, vovvov! 
og en Dreng med fem Får og en rumphalet Ko og et stumphalet 
Føl, vovvov, vovvov!« — »Jo, dem har a taget, a kan tage dig 
og,« og så rejste Hunden den samme Vej. Nu var der ingen andre 
i Gården end Katten, og så skulde den da, også ud at lede efter 
dem allesammen. Så løber haii omkring derude i Heden, så kom- 
mer Bjærgmanden også rele nok. Så siger Katten: »Mjav, mjav I 
har du ikke seet en Hund, mjav! og en Dreng, mjav! og en Pige 
og en Karl, mjav, mjav I og en Kone og en Mand, mjav, mjav 1 
og en Dreng med fem Får og en rumphalet Ko og et stumphalet 
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Pøl, mjav, mjav, mjav?« — »Jo, dem har a taget, og — c. Men 
sk fl5j Katten på ham og krattede ham og rev hans Mave op. Og 
så væltede det hele ud af Maven både Hunden og Drengen og 
Pigen og Karlen og Konen og Manden og Drengen med de fem 
Får og den rumphalede Ko og det stumphalede Føl, og de var 
allesammen levende og i god Behold. Ane Nielsen, Toming. 



133. Der var en Dreng, der gik og vilde have sig en Tjeneste. 
Så kom han til en Mand, det var naturligvis en Bjærgmand, men 
det vidste han ikke af, og han siger: »Hvor vil du hen, min 
Dreng?« — »A vil hen og have mig en Tjeneste.« — »Vil du 
så ikke tjene mig?« — »Jo, lige så vel dig, som en anden.« — 
»Ja, så følg med mig hjem.« Han kom nu med ham og fik fem 
Får og et stumphalet Føl at drive med. Han fik hans Davre om 
Morgenen og en Meldmad i hans Lomme, og så drev han af. Den 
Gang det blev Meldmaddags, vilde Drengen have noget at spise. 
Så kom der en Bjærgmand til ham og sagde: »Giv mig noget af 
din Meldmad?« — »A er selv sulten til den,« siger Drengen. 
»Ja, så tager a ét af dine Får.« — »Ja, da tag så, det kan blive 
godt.« Den Gang det bliver Aften, så driver Drengen hjem. Hans 
Husbond kunde ikke se, og så kommer han og siger: »Har du 
dem?« — »Ja, a har.« — »Ja, da tæl dem ind.« Så tæller han: 
»Én, to, tre, fire, fem og en stumphale Føl.« Men han havde jo 
kun fire. > Ja, kom så ind og to din Fædder og få din Nætter og 
sov til i Morgen, så skal du afsted igjen.« Da det blev Dag, kom 
Drengen op, og han kom ud med Fårene. Så ad Meldmaddags 
satte han sig jo for at spise hans Mad, og da kom Bjærgmanden 

igjen (Nu gik det sådan, at han efterhånden mistede alle 

hans Dyr, og Husbonden kom hver Aften ud til ham og bad ham 
tælle dem ind). Drengen blev selv henne til sidst, og så vilde 
Husbonden uå B,t leåe eiter hsLm, Han kommer til Bjærgmand- 
en og sp5rger ham, om han har ikke seet en Dreng med fem 
Får og et stumphalet Føl. Jo, det havde han taget, »og a kan 
tage dig med.« — »Ja, det vil vi slås om.« Men den blinde var 
lige godt den anden for stærk, og han rev Hul på hans Mave. Så 
kom det væltende ud til Hobe, og han fik igjen, hvad der var 

hans, og kom hjem med det. Lavrine Sorensdatter, Rind. 



134. En Dreng skulde ud at tjene. Så kom han til at tjene 
en Mand, hvor han skulde passe et stumphalet Føl og en hornet 
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Vosdder og fem Får. Da han drev i Marken med dem den første 
Morgen, og det var blevet noget hen på Formiddagen, så gik han 
op på en Hoj og satte sig for at ville æde hansMeldmad. Dakom 
der en Bjærgmand til ham og sagde: »Giv mig en Bid af din 
Meldmad, min bitte Dreng.* — »Nej, sågi vil a*t.> — »Så æder 
a også én af dine Får. c — »I dig med den. c Så åd Bjærgmanden 
den. Den Gang Drengen han kom så hjem om Aftenen med de 
andre, siger Manden til ham : c Har du så dit stumphalede Føl og 
din homeret Vædder og dine fem Får?€ — »Ja, a har.c — »To 
din' Fædder og æd din Nætter og gå i din Seng, din kjcinne bitte 
Dreng.! Det lod han sig ikke sige to Gange. Den næste Dag han 
kom nd i Marken, gik det lige sådan, Bjærgmanden kom og tog 
et Får, og han åd dem allesammen én efter en anden. Da de syv 
Dage var gåede, kom Drengen alene hjem om Aftenen. »Har du 
dit stumphalede Føl og dir^ horne)*et Vædder og dine fem Får?c 
— «Ja, a har.c — »To din' Fædder og æd din Nætter og gå i 
din Seng, din kj5nne bitte Dreng, t Dagen efter gik han op i 
Marken igjen og satte sig på H5jen og åd hans Meldmad. Så kom 
Bjærgma)iden og sagde som sædvanlig: »Giv mig en Bid af din 
Meldmad, min bitte Dreng.« — »Nej, sågi vil a't.» — »Ja, så 
tager a dig.« Det svarede Drengen intet til, og så slugte Bjærg- 
manden ham. Da han nu ikke kom hjem igjen, gik Folkene i 
Gården ud at lede efter ham^ og så krattede Katten Hul på Mav- 
en af ham, og da væltede det ud til Hobe og var levende og rendte 

hjem. Lærer Holmgård, Orre. 



135. Der var en Dreng, der vilde hen at tjene. Så fik han 
Plads ved en Mand, hvor han skulde passe fem Får og et stump- 
halet Føl. Så talte Husbonden dem hver Aften. Det gik godt 
den første Aften, da havde han dem hveren. Men den anden Dag 
da kom Bjærgmanden til ham derude, og han sagde: «Giv mig 
en Bid af din Meldmad, hejsen tager a ét af dine Får.« Det vilde 
Drengen ikke, og så tog han ét af dem. Da han kom hjem, talte 
Drengen I^*årene ind : »Én, to, tre, fire, fem og et stumphalet 
Føl,« og det stod Husbonden og hørte på. Ja, så var det godt.« 
Tredje Dag gik det lige sådan. Bjærgmanden kom og vilde have 
en Bid af hans Meldmad. »Hejsen tager a ét af dine Får.« — 
»Ja, tagl« og så tog han ét ti!. Da han nu kommer hjem om 
Aftenen, så tæller han som sædvanlig: »Én, to, tre, fire, fem og 
et stumphalet Føl, jo, de er her allesammen.« Så var det godt. 
Nu blev det sådan ved at gå hver Dag, indtil Bjærgmanden hav- 
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de taget alle hans Dyr. Da han kom hjem om Aftenen, sagde han, 
te Fårene var blevne henne for ham, og Dagen efter gjente Mand- 
en ham så nd at lede efter dem. Lav han kom ud i Marken, traf 
han Bjærgmanden, der sagde: »Stræber dn ikke at rende hjem 
ad, så tager a dig også.« Nej, det tnrde han ikke. Ja, så tog han 
Drengen. Da han nn ikke kom hjem igjen om Aftenen, vilde 
Manden ud at lede efter ham Dagen efter, og han kom også til 
Bjærgmanden. »Har du ikke seet en Dreng med fem Får og et 
stumphalet Føl?« — »Jo, dem har a taget, og stræber du ikke 
at rende hjemad, så tager a dig også.« — »Nej. det skal du blive 
fri for at tage mig.« Men Bjærgmanden tog ham ligegodt. NsBste 
Dag vilde Karlen ud at lede efter hans Husbond, og han kom og- 
så til Bjærgmanden. »Har du ikke seet en Dreng med fem Får 
og et stumphalet Fel og så en Mand?« — »Jo, dem har a slugt, 
og dersom du ikke stræber at rende hjemad, så sluger a dig med.« 
— »Nej, det skal du blive fri for,« men han tog ham lige fuldt. 

Næste Dag vilde Konen ud at lede »Ja, du kan ikke tage 

mig.« luien han tog hende alligevel. Så vilde Pigen ud, 

spørger, om han har ikke seet en Kone og en Mand og en Dreng 

med fem Får Så var der ingen Folk hjemme, og nu vilde 

Kokken te'n »Stræber du ikke at rende hjemad « 

Så gav Kokken sig til at gale, og så tog Bjærgmanden den også. 

Nu vilde Hunden te*n Den gav sig til at søge, og det blev 

Bjærgmanden gal over, og så rendte han hen og tog den. Endelig 
måtte Katten te'n. Den sporger lige sådan: »Har du ikke seet 
en Mand og en Kone og en Karl og en Pige og en Kok og en 
Hund og en Dreng med fem Får og et stumphalet Føl?« — »Jo, 
dem har a slugt, og dersom du ikke stræber at rende hjemad, så 
sluger a dig med.« — »Ja, det vil vi endda nappes om,« siger 
Katten, og så løb den hen og krattede Hul på Maven af Bjærg- 
manden, så det kom ud altsammen, og så løb de hjem til Hobe. 

Johanne Kristensen, Nygård. 



136. Der var en Dreng, der skulde drive ad Marken med/em 
Får og et stumphalet Føl og en hornet Vædder o^enKo for hans 
Husbond, for det havde han at passe. Så var der en H5j, og der 
vilde han sætte sig ved den og æde hans Meldmad. Da kommer 
Bjærgmanden til ham og forlanger en Bid af hans Mad. »Nej,« 
siger Drengen, »a fik lidt til min Davre og slet intet til min Ond- 
en, a kan gjærne selv have min Meldmad behov.« — »Ja, så 
sluger a også ét af dine Får.« — »Ja, kan du ikk' sluge,« siger 
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DrengeB. Bjærgmanden gjorde da også det, og om Aftenen drev 
Drengen lijem med de Dyr, han havde tilbage. Husbonden sagde 
til ham, om han havde de fem Får og dot stumphalede Føl og den 
hornede Vædder og så Koen. Han svarede ja. »Så kan du to din 
Fædder og æd' din Nætter og gå i din Seng, min bitte Dreng.« 
Næste Dag kom han ud igjen, og sådan gik det hver Dag så 
længe, til Bjærgmanden fik det til Hobe. Han sagde det samme 
hver Gang, at han vilde have en Bid af hans Meldmad. Da han 
nu ikke havde mere at drive med, tog han Katten med sig. Han 
satte sig på HOjen, og Bjærgmanden kom igjen. »Kan afå en Bid 
af din Meldmad?« — »Nej,« siger Drengen, »a fik lidt til min 
Davre og slet intet til min Onden, a kan gjærne selv have min 
Meldmad behov.« — »Ja, så sluger a din Kat.« Da tager Dreng- 
en Katten og kyler på Bjærgmanden,' og så river den hans Mave 
ud. Da væltede det ud både de fem Får og det stumphalede Føl 
og den hornede Vædder og Koen og var levende til Hobe, men 
Bjærgmanden var død. Så drev han hjem med hans Dyr til hans 
Husbond. Mariane Kristensen, Norre-Lem, Salling. 



137. Der var en Kone, der havde /em Får og en rumphalet 
Ko og et stumphalet Føl og en Hund og en Kat, og så fæstede 
hun sig en lille Dreng, der skulde passe det. Hver Morgen hjalp 
hun ham ud med det op til en Hoj, og hver Aften han kom hjem, 
så sagde hun : »Har du dine fem Får og din rumphalet Ko og det 
stumphalet Føl?« — »Ja,« sagde han. »Ja, spis din Nættei og 
vask din' Fædder og gå i din Seng, du lille Dreng.« Om Morg- 
enen drev han igjen ud med hans Dyr. Da kom Bjærgmanden 
ud til ham og siger: »Vil du give mig noget af din Meldmad?« 
— »Nej, a vil ikke,« siger han Drengen. »Så sluger a også én af 
dine Får.« — »Ja, slug den,« sagde han Drengen. Om Aftenen 
han kom hjem, sagde Konen til ham : »Har du dine fem Får og 
din rumphalet Ko, og dit stumphalet Føl?« — »Ja.« — »Spis 
din Nætter. . . « Om Morgenen så hjalp hun ham ud med de fire 
Får og Koen og Føllet, og så gik han op til Hojen, og der ^atte 
han sig at spise hans Meldmad. Så kom Bjærgmanden : »Vil du 
give mig noget af din Meldmad i Dag?« — »Nej, a vil ikke.«— 
»Ja, så sluger a også én af dine Får.« — »Ja slug den,« sagde 
Drengen. Om Aftenen han kom hjem, sagde Konen. . . . Sådan 
kom han af med alle hans Dyr, og så tykte han jo, det var galt, 
og tog Sunden med sig derud. Men den blev også slugt. Om 
Aftenen han kom hjem, sagde han som sædvanlig, og så tog han 
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Katten med næste Dag. Men da Bjærgmanden f^lngte den, rev 
den hans Tærmeri Stykker og hans Side, og al hans Indvold gik 
ud af ham. Så tænkte Drengen ved sig selv : »Der må nok være 
meget godt inde i hans Bo. Nu han er død, vil a derind og se.« 
Da han kommer derind, finder han fem Får ligesom hans egne. 
Han leder bedre omkring og finder også en rumphalet Ko og en- 
delig også et Føl og en Hund, og det var netop hans Madmoders, 
men Katten var løben hjem igjen. Dernæst finder han en stor 
Kiste, og den var der så mange Penge i, Læderpenge med Guld- 
nagler i, så gamle var de. Han seer sig bedre omkring og finder 
så meget Gode, te det er forskrækkeligt. Han trækker da af hans 
Bukser og stopper en Del Penge og noget Sølv og skjontTCj ned 
deri. Men da han fik dem udenfor Hojen, kunde han ikke magte 
at bære dem hjem til Konen. Men .så går han ind igjen og finder 
et Par dejlige bitte hvide Heste og en smuk lille Vogn, og så 
spænder han Hestene for den og henter Kisten ud og alt detSnlvog 
Gode, der kunde være på Vognen. »Mine Får og mit Føl og min 
Ko kan nok gå og passe sig selv nu,» siger han, »nu vil a kjøre 
hjem til min Madmoder med Sagerne.« Hunden fulgte med ham, 
og det andet gik på Marken. Så vilde hun have at vide, hvor han 
havde fået dether fra. Ja, det havde han fået af Bjærgmanden, 
og ham havde Katten revet ihjel. Så lukker han op for Kisten 
og viser hende, hvad han havde. Så siger hun til ham, om han 
vilde ikke gifte sig med hende. »Jo,« siger han, »du har altid 
været god imod mig, ihvordan det så siden gik«« også drikker de 
Bryllup. De sælger det bitte Hus og kjøber dem en stor Gård, 

og der boer de endnu, og var der det sidste a talte med dem. 

Erik JenseD, Feldborg. 



138. I en Gård boede der en Mand og en Kone, og de havde 
en Karl, en Pige og en Dreng. Drengen skulde passe /cm Får 
og et stumphalet Føl, En Morgen, da han havde trukket dem ud 
og sat dem på Græs, gik han op på enHOj for at spise hansMeld- 
mad. Så kom der en Bjærgtrold op af Hojen og sagde : »Giv mig 
noget af din Meldmad?« — »Nej, jeg spiser det selv,« sagde 
Drengen. »Så sluger jeg ét af dine Får.« — »Slug til I« Om Aft- 
enen kom han hjem med de fire Får og det stumphalede Føl, og 
så skulde han ud igjen næste Morgen. Det gik ham nu lige sådan 
den Dag, han mistede et Får. Til sidst havde han kun Føllet til- 
bage, og det mistede han også. Så gik han ene ud og satte sig på 
H5jen. Da kom Bjærgtrolden : »Giv mig noget af din Meldmad.« 
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— »Nej, jeg kan nok spise den selv,« sagde Drengen. »Så sluger 
jeg dig,« sagde Bjærgtrolden, og d^t skete. Da nu Drengen ikke 
kom hjem, skulde Pigen ud ad lede efter ham. Hun kommer op 
på HOjen og træffer godt nok Trolden. »Har du ikke seet en 
Dreng med fem Får og et stumphalet Pøl?« — »Jo,« siger Trold- 
en, »de ligger her i min Mave og rumler imod hinanden, og du 
kan komme derned med.« Så slugte han hende. Næste Dag skul- 
de Karlen ud at lede, og ham slugte Trolden også. Så Kone7if 
derefter Manden og så Hunden, Den sagde : »Det skal vi bides 
om.« Såbedes de en Tid, men Trolden fik Magten og slugte 
Hunden. Næste Dag skulde Katten ud at lede, og den kom også 
op på H5jen og til Bjærgtrolden. »Har du ikke seet en Dreng 
med fem Får og et stumphalet Føl og en Pige og en Karl og en 
Kone og en Mand og en Hund?« — »Jo,« siger Trolden, »de 
ligger her i min Mave og rumler imod hinanden, og du kan kom- 
me derind med.« — »Det skal vi rives om,« sagde Katten. Så 
reves de, og Katten rev Maven i Stykker på Bjærgtrolden, og de 
væltede ud af den allesammen og gik hjem. 

K. N. Stegger, Lystrup. 



139. Der var en ond Mand, der kunde ingen Hjorder have. 
Endeligmål får han en Hjorde, der skulde passe på de fem Får 
og et stumphalet Føl, han havde, og denher Dreng rejser jo af om 
Morgenen ad Marken med det. Så kommer Ulven til ham, og den 
siger: »Vil du give mig en Bid af din Meldmad?« — »Nej, a 
vil ikke, a har lidt nok til mig selv.« — »Så tager a én af dine 
Får.« — »Ja, tag, Stump.« Så snap han ét af Fårene, og da 
Drengen kom hjem ad Middag med de fire Får og det stumphal- 
ede Pøl, siger Manden: »Har du de fem Får og æ stumphale 
Føl?» — »Ja, a har,« siger han. »Æd din Onden og sov din 
Middagssovn og driv så ad æMark adDrowtedags.« Da kommer 
Ulven til ham på Eftermiddagen. »Kan du give mig en Bid af 
din Meldmad?« — »Nej, a kan ikke, a har lidt nok til mig selv.« 
— »Så tager a én af dine Får.« — »Ja, tag. Stump.« Så tog han 
det andet. Det bliver da Aften, og Drengen driver hjem med de 
tre Får og æ stumphale Føl. Så siger Manden til ham, da han 

kommer ad Aften: »Har du dme fem Får og « Ja, han 

havde. »Æd din Nætter og gå i din Seng.« Sæste Morgen driv- 
er han ad Marken med de tre Får og ... . « Ulven kommer: 

»Giv mig « Nej, han vilde ikke, han havde lidt nok 

Så tager Ulven det tredje Får. Det bliver Middag, og Drengen 
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driver hjem. »Har du de fem Får « — »Ja, a har.« — »Ja, 

æd din Onden « flan dribler ad Marken ad Dr5wteda^. Så 

kommer Ulven: »Giv mig « — »Nej, « Så tager han 

det fjerde Får. Ad Aften driver han hjem. »flår da « Ja. 

han havde. »Æd din Nætter « Om Morgenen driver han ud 

igjen, og så kommer Ulven .... » Ja^ så tager a den sidste Får, 
du har.« flan kommer hjem med Føllet, »flår du de fem Får 

?« — »Ja, . . . .« Ad Driftedags driver han ud med Føllet, 

og Ulven kommer »Ja tag, Stump.« Så tog han Føllet, og 

Drengen går hjem. »flår du de fem Får og æ stumphale Føl?« 
Nej, han havde ikke flvor det var? Ja, det havde Ulven taget. 
»Da skal du hen og hente det.« Den Gang han nu går og skal 
hen og lede efter det, så kommer han til Ulven »flår du ikke 
seet fem Får og et stumphalet Føl?« — »Jo, ahar,« siger Ulven, 
»det ligger i imin ROv-Rump', slårTrump'-Stump*,« også slugte 
han Drengen. Da han nu ikke kom hjem med nogen fljord, så 
skulde Karlen til at ud og lede. flan kommer til Ulven ogsp5rg- 
er ham, om han havde ikke seet fem Får og et stumphalet Føl og 
en Dreng. »Jo, a har, det ligger i min R5v-Bump' ogslårTrurap*- 
Stump' « Så tager han Karlen, flan kommer ikke hjem igjen, 
og så skal Pigen til at ud og lede. flun kommer også til Ulven 
og sp5rger, om han havde ikke seet fem Får og et stumphalet Føl 
og en Dreng og en Karl. »Jo, det ligger imin R5v-Rumpog slår 
Trump'-Stump' « Så tog han Pigen. Da ingen af dem, kom hjem, 

så vilde Manden te'n ud at lede og kom også til Ulven Så 

tog han Manden, og nu skulde Konen te'n, da alt det andet var 
hlevet henne Så tog han Konen, og så skulde Hunden af- 
sted, flan kom også til Ulven, og å(.n tog ham med. Så vilde 
Katten te'n ud at lede, og det går den lige sådan. Men der bliver 
den så malisiøsk, te den river og [splitter Ulven sine Tærmer ad» 
og det vælter ud altsammen og render hjem og kommer hver i sin 
Stilling igjen, for det er helt uskadt. Peder Skrædder, Tvis. 



140. En Dreng kom ud at tjene ved en blind Mand, og han 
skulde ud at passe /em Får og et stumphalet Føl. flver Morgen 
fik han to Meldmader med sig, og så skulde han blive henne til 
Aften. Men det første han kom ud, satte han sig til at spise hans 
Meldmad. Så kom Bæven til ham og sagde: »Giv mig et Stykke 
af din Meldmad.« — »Nej, a har ikke mere, end ahar selv behov.« 
— »Ja, så tager a det bedste af dine Får.« — »Det kan du selv 
om,« sagde Drengen, og så tog Ræven Fåret og slugte det helt. 
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Da Drengen kom hjem, spurgte Manden ham, om han havde dem 
allesammen. Jo, han talte: »Én, to, tre, fire, fem og et stump- 
halet Føl.« Det gik nu sådan hver Dag, atKæven kom og tog et 
Får, og til sidst tog don Føllet. Nu har han altså ingen Dyr at 
passe. Det hliver da opdaget af den hlinde Mand, og så skal han 
ud at lede efter dem. Ban får en hel Hoben Meldmader med sig, 
og så går han. Men så kommer B^æven og vil have et Stykke med. 
Drengen siger nej, og så sluger den ham. Da lian ikke kommer 
tilhage, skal Karlen ud at lede og får også en Dragt Aleldmader. 
Tredje Dagen skal Pigen afsted, og fjerde skal Konen. Endelig 
følges Manden og Hunden ad. De sp5rger ligesom de andre, om 
den har ikke seet fem Får og et stumphalet Føl og en Dreng og 
en Karl og en Pige og en Kone. »Jo, de ligger i min Mave og 
rumler og skrumler, og der er Plads til dig og.« Så slugte den 
dem. Til sidst kommer Katten ud, og han sluger også den. Men 
der inde i Maven på den kommer Katten og Hunden op at slås, 
og Katten river Hul på Maven af Ræven, og de følges ad hjem 
allesammen, hade Manden og Hunden og Katten og Konen og 
Pigen og Karlen og Drengen med de fem Får og det stumphalede 
Føl. Maren Sorensdatter, Eg&. 



141. En Mand havde fem Får og et stumphalet Føl, og dem 
skulile en Dreng passe. Om Meldmaddags kom en JRæv og sagde : 
»Lad mig få lidt af din Meldmad, ellers tager jeg det stumphale- 
de Føl.« Så gav han ham et Stykke af Meldmaden. Anden Dag- 
en fik han ingen Mad med, for at Ræven ikke skulde komme og 
tage den fra ham. Den Dag drev han ned i Mosen med dem, men 
Ræven kom lige godt og forlangte noget af hans Meldmad. Da 
han ingen kunde give ham, tog den Føllet. Da han kom hjem, 
fik han ret så mange Hug. Hver Dag mistede han et Får, og til- 
sidst løh han af Tjenesten. Tværmose. 

142. De tre små sorte Kalve. Skgr. II. 746. 

143. Den slugne Kjælling. Eftersl. 128. 

144. Drengen og Ulven. Skgr. VII. 792. 

Der haves endnu flere Optegnelser af denne Fabel, således ved: 

a. Knnd Knudsen, Simmelkjær. 

b. Mikkel Sorensen, Alstrup. 

c. Maren Bonde, Vedersø. 

d. Johanne Steensen, Nygård, Orre. 
De indeholder dog intet nyt Træk. 
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IV. Tjenesten ved Herremanden. 

145. Jespers Tjeneste. 

Der var en Mand, han havde tre Sonner, den ældste hed 
Pæjer, den anden Povl og den tredje Jesper Nåsfis. Det Navn 
fik han, for det han altid var så næsvis. Så skulde den ældste da 
ud at tjene, og så gik han og kom imod en Herremand på Vejen. 
Han sporger ham om, hvor han vilde hen. Ja, han vilde hen og 
have sig en Tjeneste. »Så vil du vel tjene mig?« — »Ja, diglige 
så godt som en anden,« sagde han. Så fulgte han med ham hjem. 
Hans Bestilling skulde være at moge og så gjenne Gederne ind 
om Aftenen. Kunde han ikke det, så skulde han kylles over Hus- 
et otte Gange. Så kom han også til at moge. Der var ikke uden 
ét Kreatur, det var en BøL* og Pæjer han mogede, og den sked, 
og han mogede, og den sked, og han kunde aldrig få Ende på det. 
Det kunde han altså ikke gjøre ud. Så skulde han ud om Aften- 
en og have Gederne gjent ind. Han siger: »Pus hjem, pus hjem 1« 
Men Gederne siger : > Busken er endnu grdn, Kråsen er karrig 
fuld, vi vil ikke hjem i Aften.« Han kunde ikke få dem gjent 
hjem, og så hlev han kylt over Hjjiset otte Gange. Nu skulde Povl 
hen og have sig en Tjeneste. Han kommer imod Herremanden, 
der spurgte ham om, hvor han vilde hen. Ja, han vilde hen og 
have sig en Tjeneste, og der faldt da den samme Snak imellem 
dem, og det gik ham akkurat som hans Broder. Så skulde Jesper 
da hen og have Tjeneste. Han kom også imod Herremanden, der 
spurgte ham om, hvor han vilde hen. Ja, han skulde hen at have 
sig en Tjeneste, for nu var sagtens begge hans ældre Brodre døde. 
»Ja, så vil du vel tjene mig?« — »Dig lige så godt som en and- 
en,« sagde Jesper. Hans Bestilling skulde være at moge og så 
gjenne Gederne hjem om Aftenen. Han følger nu med Herre- 
manden og kommer så først til at moge. Men han mogede, og 
han mogede og lige meget hjalp det, for Bøllen sked lige så stærkt, 
som han mogede ud. Det kunde ingen Ende få, kunde han nok 
tykke, og så vilde han gå ud efter Gederne. Men da blev han et 
Halmknippe vaer, og så tog^han det og stoppede i Roven på Bøl- 
len. Derefter fik han snart moget og fik fejet og strøet Sand. Så 
skulde han have Gederne gjent ind. Han siger: »Pus hjem, pus 
hjeml« — »Busken er endnu gr5n. Kråsen er karrig fuld, vi vil 
ikke hjem i Aften.« — >Ja, da skal a rele lære jer,« og så render 
han hen til Hunden og siger; »Vil du ikke Gjedder bid*? Gjed- 
der vil ikk' til Herremandens Gård i Aften.« Nej, det vilde 
Hunden ikke. »Så skal a rele lære dig,« og så render han hen til 
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Træet >Træ, vil du ikk' Hund slå, Hund vil ikk' Gjedder bid', 
Gjedder vil ikk* til Herremandens Gård i Aften, c Nej, det vilde 
Træet ikke. )!>Så skal a rele lære dig.« Så rendte han hen tili7t2- 

en. »Ild. vil du ikk* Træ brænd', Træ vil ikk* Hund slå « 

Nej, det vilde Ilden ikke. >Da skal a rele lære dig.« Så rendte 
han til Vandet. »Vand, vil du ikk* Ild slukk' . . . .« Nej, det vil- 
de den ikke. Så skulde han lære den, og sårender han hen til en 
Bøl, »Bøl, vil du ikk' Vand drikk' . . . .« Nej, det vilde den ikke. 
»Ja, a skal lære dig til det.« Så rendte han til Reh, »Reb vil du 

ikk' Bøl snær' « Nej, Så rendte han til Mus, »Mus, 

vil du ikk' Reb skjær' « Nej Så rendte han til Kat 

»Kat, vil du ikk' Mus ta', Mus vil ikk' Reb skjær', Reb vil ikk' 
Bøl snær', Bøl vil ikk' Vand drikk', Vand vil ikk' Ild slukk', Ild 
vil ikk' Træ brænd', Træ vil ikk' Hund slå. Hund vil ikk' Gjed- 
der bid', Gjedder vil ikk* til Herremandens Gård i Aften. » Jo, 
det vilde Katten godt, og den render efter Mus, og Mus efter Reb, 
og Reb efter Bøl. og Bøl efter Vand, og Vand efter Ild, og Ild 
efter Træ, og Træ efter Hund, og Hund efter Gjedder, og det far- 
ede så ind i Herremandens Gård hvert Gran, og han blev så for- 
skrækket, te det var så sær farlig, men han kom da ud og fik at 
se, hvad det var. Jesper fik nu Gederne gjentind, og fik det hele 
ordnet, og så skulde Herremanden da hen og se, hvor pænt han 
havde fået Kjorhuset standet. Da tyktehan, der hængte et Halm- 
strå ned fra Bøllens ROv, og så vilde han rykke det fra, men da 
rykte han hele Halmknippet ud, og Bøllen sked nu hele Kohuset 
fuldt, så Herremanden havde nær bleven i det. Jesper skulde da 
hen og hjælpe ham op igjen, og han var glad for, at han kunde 
komme af det. Han gav Jesper 300 Daler for det Puds, og for 

det han havde gjent Gederne ind. Johanne Stensen, Nygård. 



146. Gederne, der kom hjem. 

Der var en Mand, der havde tre Sonner, og de hed Povl og 
Per og Jesper Nåsfe. De havde det i fattige Omstændigheder, og 
Sønnerne skulde da ud at tjene. Povl, der var den ældste, skulde 
så først afsted. Han kommer til en Herremand, der sporger ham 
om, hvor han vil hen. Ja, han vil hen og have en Tjeneste. >Da 
kan du få Tjeneste ved mig, og din Bestilling skal ikke være an- 
det end at mogo en Okse og så gjenne Gederne hjem om Aften- 
en.« Men dersom han kunde ikke udretto det, så skulde han kylles 
over Agerumladen tre Gange. De blev også enige om Lonnen, 
og Povl flyttede i Tjenesten. Den første Dag han kom der, skul- 

E. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Kj æderemser. 6. 
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de ban jo da til at moge Oksen, men det kunde han slet intet gjøre 
ved, for den sked meget stærkere, end han mogede. Så gik han 
hen og skulde have Gederne hjem, og han sagde til dem : »Pus 
hjeml« Men de sagde nej. >Bnsken er grOn, Kråsen er karrig 
fuld, vi vil ikke hjem i Aften.« Så kom Herremanden derud, og 
han kunde jo da se, Povl kunde slet ikke bestille noget ved det. 
Så blev han kylt over Ågerumladen tre Gange, og så var han da 
død. Nu skulde Per te'n hen at tjene, og så kom han også imod 
Herremanden. Han spOrger ham, hvor han skulde på. Ja, han 
skulde da hen og have sig en Tjeneste. Men denher Mand vidste 
da vel ikke af hans Broder at sige, for ham vidste de ikke, hvor 
der var bleven af. Herremanden sagde nej, det vidste han ikke af 
at sige. »Men du kan få Tjeneste her.« Så blev de også enige om 
Ltonen og Bestillingen, og det var jo det samme som med Brod- 
eren, han skulde udrette det samme, og så kom han der at tjene. 
Men det gik ham lige sådan, han kunde ikke gjøre noget ved 
Oksen, og så skulde han jo ud oghave Gederne hjem. »Pus hjem, 

EUS hjem!« Nej, de sagde, de vilde ikke. Busken var gr5n, og 
[rasen var karrig fuld endnu. Enden på det blev, at han kom 
også over Laden og mistede Livet. Så skulde Jesper Nåsfis hen 
at tjene. Han kommer også imod Herremanden og sporger ham, 
om han vidste ikke af hans Brodre at sige, de hed Povl og Per, 
og de var forsvundne. Han siger nej, »men hvor vil denher Karl 
på?« Han svarte og sagde, te han vilde hen oghave en Tjeneste. 
> Ja, da kan du få Tjeneste ved mig. Din Bestilling skal ikke 
være andet end at moge under en Okse og så gjenne Gederne 
hjem om Aftenen.« De blev også enige om L5nnen, og hvis han 
iske kunde udføre Arbejdet, skulde han kylles tre Gange over 
Ågerumladen. Han fulgte så med Herremanden hjem, men den 
Gang han så skulde til at moge Oksen, så gik detjoligesådanner, 
han kunde slet ikke gjøre noget ved det. Men så fandt han på et 
Råd. Han stoppede et Halmknippe i RQven på den, og så holdt 
den da også op at skide, og nu fik han det gjort helt rent. Så kom 
Herremanden derud til ham, og han så jo straks, te det var så 
pænt der. Men han fik også at se, te der hængte et Halmstrå ved 
Roven af Oksen, og så tog han i det og vilde rykke det fra da. 
Men da kom hele Halmknippet, og så overskyllede det ham, te 
han havde nær kommet af med Livet. Derefter gik Jesper ud og 
skulde have Gederne hjem. Han siger: »Pus hjem, pus hjeml« 
— >Nej, Busken er gron, og Kråsen er karrig fuld, vi vil ikke 
hjem i Aften.« Så rendte han hen til Hunden og sagde: Hund, 
vil du ikke Ged bid'? Ged vil ikke i Kongens Gård i Aften.« Den 
sagde nej. Så rendte han hen til Træet og sagde: »Træ, vil du 
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ikke Hund slå? Hund vil ikke Ged bid', Ged vil ikke i Kongens 
Gård i Aften. c Den sagde nej. Så rendte han hen til Ilden: 

»Ild, vil du ikke Træ brænd', Træ vil ikke Hund slå c Den 

sagde også nej. Så rendte han hen til Va^idet: »Vand, vil du ikke 

Ild slukk' ? Ild vil ikke Træ brænd' € Det sagde nej. Så 

rendte han til Oksen: »Okse, -vil du ikke Vand drikk'? Vand vil 

ikke Ild slukk' « Den sagde nej. Så rendte han til Rebet: 

»Reb, vil du ikke Oks' snær?' Oks* vil ikke Vand drikk'. Vand 

vil ikkii « Det sagde nej. Så rendte han til Musen: »Mus, 

vil du ikke Reb trævl' ? Reb vil ikke « Det sagde nej. Så 

rendte han til Katten: »Kat, vil du ikke Mus bid'? Mus vil ikke 
Reb trævl', Reb vil ikke Oks' snær*. Oks' vil ikke Vand drikk', 
Vand vil ikke Ild slukk', Ild vil ikke Træ brænd', Træ vil ikke 
Hund slå, Hund vil ikke Ged bid'. Ged vil ikke i Kongens Gård 
i Aften. « Jo, det vilde den gjærne. Så rendte den etter Musen, 
og Musen efter Rebet, og Rebet efter Oksen, og Oksen efter Vand- 
et, og Vandet efter Ilden , og Ilden efter Træet, og Træet efter Hund- 
on, og Hunden efter Gederne, og det kom ind i Herremandens 
Gård i sådan en Fart. Det var Herremanden god over, det kun- 
de han godt lide, og så gav haii Jesper Nåsfis hans L5n, og han 

rejste hjem til hans Fader og Moder med den. 

Peder Nielsen, Hallandbæk. 



147. Ko og Ged. 

Der var en Mand, der havde tre Sønner, Povl og Per og 
Jesper Nåsfis. Så vilde de ud og have dem en Tjeneste, og Povl 
skulde da først te'n, for han var den ældste. Så kom han til en 
Herremand, og han spurgte ham om: »Hvor vil du hen, min 
Dreng?« Ja, han vilde have en Tjeneste. Om han vilde tjene 
ham, og hvad han skulde have i Lon ? Han skulde have så og så 
meget. »Men hvad skal a bestille ?» Han skulde moge æ Ko og 
gjenne æ Geder hjem om Aftenen. Ja, så fulgte han med Herre- 
raanden hjem. Han mogede, og han mogede, men der var lige 
meget Skidt. Så gik han rolende ind til Herremnnden og sagde, 
han kunde ikke moge ved Koen, for der blev lige meget Skidt, 
ihvor stærkt han mogede. Så skulde han op og gjenne Gederne 
hjem, og han sagde: >Hwys suk, hwys suk 1« men nej, »Ged vil 
ikke hjem. Rusken er gr5n endnu. Pus hjem, pus hjem!« — 
»Nej, Geden vil ikke hjem, mig og Voven (o : Hunden) er gode 
Venner. « Han kunde ikke ik Geden hjem, og så blev han kylt 
tre Gange over Laden og kunde gå med det. Nu skulde Povl 

0* 
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te'n. Han kommer også til Herremanden, og han spurgte ham 
om: »Hvor vil du hen, min Dreng?« Ja, han vilde hen og have 
sig en Tjeneste. »Vil du tjene mig, og hvad skal du have iL5n?« 
Ja, han skulde have så og så meget. »Men hvad skal a bestille?« 
— »Du skal moge ved Koen og drive Gederne hjem ad Aften, og 
hvis du kan ikke gjøre det, skaldukylles tre Gange over Laden, c 
Nå, han mogede, og han mogede, og det var lige beskidt. Så gik 
han rolende ind til Herremanden og sagde, han kunde ikke fadet 
rent. Ja, så skulde han op og gjenne Gederne hjem. »Hwys suk, 
hwys suk I« Nej, Geden vilde ikke hjem. Busken var gr5n endnu. 
»Pus hjem, pus hjem I« — >Nej, Ged vil ikke bjem, mig og Vov 
er gode Venner.« Så gik han rolende hjem til Herremanden og 
sagde, han kunde ikke få Geden hjem. Ja, så skulde han kylles 
tre Gange over Laden, og så gik han med det. Nu skulde Jesper 
Nåsfis hen og have sig en Tjeneste. Han kommer til den samme 
Herremand, og han sp5rger om, hvor han vilde hen. Ja, han 
vilde hen og have sig en Tjeneste. Om han vilde tjene ham ? Ja. 
Og hvad han vilde have i L5n ? Ja, han skulde have så og så 
meget. »Men hvad han skulde bestille? »Du skal moge ved Ko- 
en og gjenne Geden hjem ad Aften, og hvis du kan ikke det, så 
skal du kylles over Laden tre Gange.« Så fulgte han med Herre- 
manden hjem, og han kom til at moge. Han mogede, og han mog- 
ede, og det var lige beskidt. Så tog han et Knippe Halm, og det 
stoppede han i Roven på Koen. Da det var gjort, kunde han få 
gjort rent, og han gjorde det så fint der inde og strøede Sand. 
Derefter gik han ind til Herremanden og sagde, om han vilde ikke 
komme ud og se, om det var godt nok. Så sad der et Halmstrå 
ved Koen sin B,5v, og det tog Herremanden i og rykte i, og så 
rykte han Halmknippet af RSven, te Skidtet det stod ud på Her- 
remanden. Så skulde Jesper op og gjenne Gederne hjem om Aften- 
en. »Hwys suk, hwys suk!« Nej, Ged vilde ikke hjem, Busken 
var gr(3n endnu. »Pus hjem, pus hjeml« Nej, den vilde ikke hjem. 
»Mig og Voven er gode Venner.« Så rendte han ben til Hunden 
og sagde: »Vil du ikke Ged bid'? Ged vil ikke hjem i Aften.« 

Pind vil ikke Hund slå. Hund vil ikke Ged bid*. Ild 

vil ikke Pind brænd*. Vand vil ikke Ild slukk'. Oks' vil ikke 
Vand drikk'. Reb vil ikke Oks' snær'. Mus vil ikke Reb skjær'. 
Så gik han til Katten: »Kat, vil du ikke Mus ta'?« — »Jo,« sig- 
er Katten, »når a må få et Fad Mælk.« Han fram til Pigen og 
fik et Fad Mælk, og så vilde Katten tage Musen, Musen vilde 
skjære Rebet, Rebet snære Oksen, Oksen drikke Vandet, Vandet 
slukke Ilden, Ilden brænde Pinden, Pinden slå Hunden, Hunden 
bide Gederne, og de kom hjem, og Jesper fik hans LOn. 

Jens Nielsen, Nygård. 
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148. Hvidfod, der ikke vilde hjem gå. J. K. I. 12. 

V. Mus, Pølse og Ært. 

149. Der var en Gang en Mus, en Pølse og en Ært, som levede 
sammen og byttedes til at koge Kål på Søndagene. Men Pølsen 
kogte altid de bedste Kål, og da Musen en Crang spnrgte den, 
hvordan den kunde lave så gode Kål, svarede den, at når Gryden 
begyndte at koge, så sprang den selv i Gryden, og Musen tænkte : 
»Godt, det skaljeg prøve.« Den næste Søndag, da Pølsen og 
Ærten gik til Kirke, lakulde Musen koge Kål, og da Gryden så 
begyndte at koge, sprang den ned i den og druknede. Da Pølsen 
så kom hjem og skulde til at spise sin Middagsmad, var Musen 
borte, men da Pølsen tænkte, at Musen var gået ud, så gav den 
sig straks i Færd med at øse Kålen op. Så fandt den jo Musen, 
og som den så, at den var død, gik Pølsen ud og satte sig i Doren 
og græd. Da kom der en Hund løbende, og da den så Pølsen 
græde, spurgte den straks, hvad der var i Vejen. Pølsen svarede: 
»Jeg har nok Grund til at græde. Musen ligger i Gryden og er 
druknet.« Da sagde Hunden : »Så vil jeg give mig til at tude.» 
Derpå kom Hunden forbi etOjærde, som spurgte om, hvorfor den 
således gik og tudede. Den svarede : »Musen er druknet i Kål- 
gryden, og Pølsen sidder i Doren og græder, hvorfor skulde jeg 
så ikke tude ?» Da sagde Gjærdet: »Så vil jeg falde om,« og det 
faldt om på et Træ, som stod der. Træet spurgte, hvorfor det 
faldt om på det. Gjærdet svarede: »Musen er druknet i Kålen, 
Pølsen sidder i DOren og græder, og Hunden tuder, hvorfor skal 
jeg så ikke falde om?« Da sagde Træet: »Så vil jeg lade alle 
mine Blade falde af mig,« og Bladene faldt ned i en Brønd. 
Brønden spurgte Træet om, hvorfor det således lod alle sine Blade 
falde af sig. Træet svarede: »Musen er druknet i Kålen, Pølsen 
sidder i DOren og græder. Hunden tuder, og Gjærdet er faldet 
over på mig, hvorfor skulde jeg så ikke lade mine Blade falde?« 
Så sagde Brønden : »Så vil jeg blive tOr.« Da kom Pigen ud for 
at hente Vand. Hun så, at Brønden var t5r, og spurgte den, hvor- 
dan det kunde være. Brønden svarede : »Musen er druknet i 
Kålen, Pølsen sidder i Ddren og græder, Hunden tuder, Gjæidet 
er faldet, og Træet har ladet alle sine Blade falde, hvorfor skulde 
jeg så ikke blive t5r?« Så sagde Pigen: »Da vil jeg slå mine 
Spande itu.« Det gjorde hun, og derefter kom Iføwdén og spurgte, 
hvorfor hun slog Spandene i Stykker. Pigen svaiede : »Musener 
druknet i Kålen, Pølsen sidder i D5ren og græder. Hunden tud- 
er, Gjærdet er faldet om. Træet har ladet alle sine Blade falde af. 
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Og Brønden er bleven t<)r, hvorfor skulde jeg sa ikke sIA. mine 
Spande itu?« Da sagde Manden : >Så vil jeg prygle min Dreng. <!^ 
Det gjorde han, og Drengen spurgte: »Hvorfor skal jeg således 
prygles?« Manden svarede: »Musen er druknet i Kålen, Pølsen 
siader i D5ren og græder, Hunden tuder, Gjærdet er faldet om, 
Træet har ladet alle sine Blade falde af, Brønden er bleven t5r, 
og Pigen har slået sine Spande itu, hvorfor skulde jeg så ikke 
prygle dig?« Da sagde Drengen: >Så vil jeg løbe til Verdens 
Ende I c og dermed løb han. 

Maren GraverseD, Albnekrog, Gjellerup. 



VI. Katten (Hanen) der mistede Livet. 

150. Katten på Kavelen-Ø. 

Der var en Kat og en Hund, der lagde deres Lag og gik 
ad Skoven at plnkke Æbler, men så foråd Katten sig i Æblerne 
og blev så syg, at den kunde ikke gå hjem. Så skulde Hunden 
være hen om Råd til den, og da den vidste ikke afnoget bedre at 
sige end sød Mælk, så render den hen til Koen og siger: »Ko, 
vil du gi* mig Mælk ? a skuld gi' Kat Mælk, Ratten ligger på 
Kavelen-Ø, for han vil dø.« Koen sagde ja, »når du kan gi' mig 
Vand.« 

Så går den til Kjelden: »Kjelde, kan du gi' mig Vand? a 
skulde gi' Ko Vand, Ko skulde gi' mig Mælk, a skulde gi' Kat 
Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, for han vil dø.« Kjelden sig- 
er ja : »kan du gi' mig Sten?« 

Så går han til Stranden og siger: »Strand, kan du give 
mig Sten? jeg skal give Kjelden Sten, Kjelden skal give mig 
Vand, a skal give Ko Vand, Koen skal give mig Mælk, a skal 
give Katten Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, for han vil dø.< 
Stranden siger: »Ja, kan du give mig en Guldring?« 

Så går den til en Jorajru: »Jomfru, kan du give 'mig en 
Guldring ? jeg skal give Strand en Guldring, Stranden skal give 
mig Sten, jeg skal give Kjelden Sten, Kjelden skal give mig Vand, 
jeg skal give Ko Vand, Koen skal give mig Mælk, jeg skal give 
Kat Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, for han vil dø.« — »Ja, 
kan du give mig et Par Sko?« sagde Jomfruen. 

Så skulde han til Skomageren: »Skomager, kan du give 
mig et Par Sko ? a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru skul- 
de give mig Guldring, askulde give Stranden en Guldring, Strand- 
en skulde give mig Sten, Kjelden skulde give mig Vand, a skulde 
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give Koen Vand, Koen skulde give mig Mælk, a skulde give 
Katten Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, for han vil dø.« — 
»Ja, kan du fly mig Børster?« sagde Skomageren. 

Så skulde hau hen til en Basse: »Basse, kan du give mig 
Børster ? a skulde give Skomager Børster, Skomager skulde give 
mig et Par Sko, a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru skulde 
give mig Guldring, a skulde give Strand en Guldring, Strand 
skulde give mig Sten, a skulde give Kjelde Sten, Kjelde skulde 
give mig Vand, a skulde give Ko Vand, Ko skulde give mig 
Mælk, a skulde give Kat Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, og 
han vil dø.« — iJa.« sagde Bassen, »kan du give mig Byg?« 

Så skulde han hen til Ladekarlen: »Ladekarl, kan du give 
mig Byg, a skulde give Basse Byg, Basse skulde give mig Børst- 
er, a skulde give Skomager Børster, Skomager skulde give mig et 
Par Sko, a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru skulde give 
mig Guldring, a skulde give Strand en Guldring, Strand skulde 
give mig Sten, a skulde give Kjelde Sten, Kjelde skulde give mig 
Vand, a skulde give Ko Vand, Ko skulde give mig Mælk, a skul- 
de give Kat Mælk, Katten ligger på Kavelen-0, for han vil dø.« 
— »Ja,« sagde Ladekarlen, »kan du give mig en varm Kage?« 

Så skulde hemhen til Bageren: »Bager, kan du give mig en 
varm Kage? a skulde give Ladekarl en varm Kage, Ladekarl 
skulde give mig Byg, a skulde give Basse Byg, Basse skulde give 
mig Børster, a skulde give Skomager Børster, Skomager skulde 
give mig et Par Sko, a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru 
skulde give mig Guldring, a skulde give Stranden en Guldring, 
Stranden skulde give mig Sten, a skulde give Kjelden Sten, Kjeld- 
en skulde give mig Vand, a skulde give Koen Vand, Koen skul- 
de give mig Mælk, a skulde give Katten Mælk, Katten ligger på 
Kavelen-0, og han vil dø.« — »Ja,« sagde Bageren, »vil du fly 
mig Spån?« 

Så skulde han hen til Snedkeren: »Snedker, kan du fly mig 
Spån? a skulde fly Bager Spån, Bager skulde fly mig en varm 
Kage, a skulde fly Ladekarl en varm Kage, Ladekarl skulde fly 
mig Byg, a skulde give Basse Byg, Basse skulde give mig Børst- 
er, a skulde give Skomager Børster, Skomager skulde give mig 
et Par Sko, a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru skulde give 
mig Guldring, a skulde give Strand en Guldring, Strand skulde 
give mig Sten, a skulde give Kjelde Sten, Kjelde skulde give mig 
Vand, a skulde give Ko Vand, Ko skulde give mig Mælk, a skul- 
de give Kat Mælk, Kat ligger på Kavelen-0, for han vil dø.« — 
»Ja,« sagde Snedkeren, »vil du give mig Øks* og Save?« 

Så går han hen til Smeden : »Smed, vil du give mig Øks' 
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Og Save? a skalde give Snedker Øks' og Save, baD aknlde give 
mig Spån, a skalde give Bager Spån, Bager skulde give mig eo 
varm Kage^ a skalde give Ladekarl en varm Kage, Liadekarl 
skulde give mig Byg, a skulde give Basse Byg, Basse skulde give 
mig Børster, a skulde give Skomager Børster. Skomager skulde 
give mig et Par Sko, a skulde give Jomfru et Par Sko, Jomfru 
skulde give mig Guldring, a skulde give Strand en Guldring, 
Strand skulde give mig Sten, a skulde give Kjelde Sten, Kjelde 
skulde give mig Vand, a skulde give Ko Vand, Ko skulde give 
mig Mælk, a skulde give Kat Mælk, Kat ligger på Kavelen-Ø, 
for han vil dø.« — »Ja,« sagde Smeden, »kan du give mig Kul?« 

Så går han hen til Mosen: »Mose, kan du give mig Kul? 
a skulde give Smeden Kul, Smeden skulde give mig Øks' og Save, 
a skulde give Snedkeren Øks' og Save, Snedkeren skulde give 
mig Spån, a skulde give Bageren Spån, Bageren skulde give mig 
en varm Kage, a skulde give Ladekarlen en varm Kage, Lade- 
karlen skulde give mig Byg, a skulde give Bassen Byg, Bassen 
skulde give mig Børster, a skulde give Skomageren Børster, Sko- 
mageren skulde give mig et Par Sko, a skulde gi ve Jomfruen et Far 
Sko, Jomfruen skulde give mig en Guldring, a skulde give Strand- 
en en Guldring, Stranden skulde give mig Sten, a skulde give 
Kjelden Sten, Kjelden skulde give mig Vand. a skulde give Koen 
Vand, Koen skulde give mig Mælk, a skulde give Katten Mælk, 
Katten ligger på Kavelen-0, og han vil dø.« — >Ja, kan du selv 
grave dem op?« sagde Mosen. 

Ja, det kunde han godt, og så grov han Kul op, og så gav 
han Smeden Kul, og Smeden gav ham Økse og Save til Snedker- 
en, Snedkeren gav ham Spån til Bageren, Bageren gav ham en 
varm Kage til Ladekarlen, Ladekarlen gav ham Byg til Bassen, 
Bassen gav ham Børster til Skomageren, Skomageren gav ham et 
Par Sko til Jomfruen, Jomfruen gav ham en Guldring til Strand- 
en, Stranden gav ham Sten til Kjelden, Kjelden gav ham Vand 
til Koen, Koen gav ham Mælk til Katten. Men den Gang han 

kom til Katten med Mælk, så var den død. 

Peder Skrædder, Tvis. 



151. Katten, der knystede. 

Der var en Gang en Kat, der gik ud i Skoven og vilde pluk- 
ke Æbler. Så fik den et Æble i Halsen, og der sad den og knyst- 
ede og kunde hverkrn få det op eller ned. Så kom der en lille 
Pige gående, og så siger Katten til hende : >Å, lille Pige, giv 
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mig MælJc^ for jeg sidder og knyster i Æblet, c Så gik Pigen hen 
til en Ko og sagde til den : »Å, lille Ko, giv mig Mælk, jeg skal 
give Kat Mælk, Kat knyster i Æble.« Så siger Koen: >Har du 
en Spand at tage det i?« Så render Pigen ben til en Bødker: 
»Å, lille Bødker, giv mig Spand, jeg skal give Ko Spand, Ko 
skal give mig Mælk, jegskal give Kat Mælk, KatknysteriÆble.* 
Så siger Bødkeren ; »Ja, bar du noget Træ til mig?€ Så rendte 
Pigen ud til Skoven og sagde til den: Å, Skov, giv mig Træ, jeg 
skal give Bødker Træ, Bødker skal give mig Spand, jeg skal give 
Ko Spand, Ko skal give mig Mælk, jeg skal give Kat Mælk, Kat 
knyster i Æble.« — »Ja,« siger Skoven, »har du en Økse at 
hugge det af med?« Så rendte Pigen hen til en Smed: »Å, Smed, 
giv mig Økse, jeg skal give Skov Økse, Skov skal give mig Træ, 
jeg skal give Bødker Træ, Bødker skal give mig Spand, jeg skal 
give Ko Spand, Ko skal give mig Mælk, jeg skal give KatMælk, 
Kat knyster i Æble.« Så siger Smeden: »Ja, har du noget Jærn 
at gjøre den af?« Så gik Pigen til Bjærget og sagde: »Å, Bjærg, 
giv mig Jærn, jeg skal give Smed Jærn, Smed skal give mig 
Økse, jeg skal give Skov Økse, Skov skal give mig Træ, jeg skal 
give Bødker Træ, Bødker skal give mig Spand, jeg skal give Ko 
Spand, Ko skal give mig Mælk, jeg skal give Kat Mælk, Kat 
knyster i Æble.« Så gav Bjærget hende Jærn, og hun gik med 
Jærnet til Smeden og fik en Økse, og hun gik med Øksen til 
Skoven og fik Træ, og hun gik med Træet til Bødkeren og fik en 
Spand, og hun gik med Spanden til Koen og fik Mælk, og hun 
gik med Mælken til Katten og vilde give den at drikke, men da 
lå Katten og var død. Lærer Lind, Gullestrup. 



152. En Kat og en Kok fulgtes ad til Skoven. Såfandt Kat- 
ten en Bygkjærne, og Kokken et Æble. Så siger Katten: »Skal 
vi ikke bytte?« — »Jo nok,« sagde Kokken. Da Katten åd så 
Æblet, kom den til at knyste i det. Så rendte Kokken til Koen: 
»Å hør, lille Ko, giv mig Mælk til Katten, Katten knyster i 
Æblet.« — »Ja, giver du mig Vand?* siger Koen. Så rendte 
Katten til Kjelden: »Å hør, lille Kjelde,giv mig Vand til Koen, 
for den skulde give mig Mælk til Katten, Katten knystede i Æb- 
let.« — »Ja, giver du mig Sand og Sten?* siger Kjelden. Så 
rendte Kokken til Stenpikkeren: »Å hør, lille Stenpikker, giv 
mig Sand og Sten til Kjelden, for den skulde give mig Vand til 
Koen, og den skulde give mig Mælk til Katten, Katten knystede 
i Æblet.« — «Ja, giver du mig en Ouldring?* sagde Stenpikker- 
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en. Så rendte Kokken til Jomfrxien: »Å hør, lille Jomfru, giv 

mig en Guldring til Stenpikkeren, for han skulde give mig Sand 

og Sten til Kjelden, for den skulde give mig Vand til Koen, og 

den sk'ilde give mig Mælk tilKatten, Katten knystede i Æblet.« 

Så gav Jomfruen ham en Guldring, og den løb han med hen til 

Stenpikkeren, så gav han ham Sand og Sten, og det løb han med 

hen til Kjelden, så gav den ham Vand, og med det løb han til 

Koen, så gav den ham Mælk, og det løb han med hen til Katten, 

men da Kokken kom til Katten, så var den død. 

Jorgen Jakobsen, Busk. 



153. ÆEok og æ Kai var ude at pikke Æbler. Æ Kok 
skrabte og var hel Karl, men æ Kat fik et Stykke i Halsen. Det 
blev æ Kok kjed af. Den løber hjem til Malkepigen og siger : 
»Kan du ikke skaffe mig Mælk? æ Kat knyster i æ Æble.« — 
»Nej, a kan ikke skaffe dig Mælk, inden a kommer til æ Ko.t — 
» Ko, vil du give mig Mælk? a skal give æ Kat Mælk, æ Kat sid- 
der og knyster i æ Æble.« — »Nej, a kan ikke skaffe dig Mælk, 
inden a kommer til æ Kjelde,^ — »Kjelde, vil du ikke give mig 

Vand?« så til Stenpikker, så til Strand, så til 

JomJrUf så til Skomager, så til iSb^ så ^lYJLade- 

karl, så til Bager, så til Skovbo, Så fik den Træ ved 

æ Skovbo, og så gav den æ Bager Skydsel og Bage, og han gav 
den Kovling og Kage, den gav æ Ladekarl Kovling og Kage, og 
han gav den Havre og Byg, så gav den æ So Havre og Byg, og 
så gav æ So den Borster, så gav den Skomageren BOrster, og han 
gav den Toffel og Sko, så ^av den Jomfru Toffel og Sko, og så 
gav hun den Guldring, Så gav hun Stranden en Guldring, og den 
gav ham Sand, så gav han Stenpikkeren Sand, og ^han gav ham 
Sten, så gav den Kjelden Sten, og den gav ham Vand, så gav han 
Koen Vand, og den gav ;ham Mælk, Så gav han Katten Mælk, 

og så holdt den op med at knyste. 

Else Marie Iversdatter, Grindsted. 



154. En Gang var Katten og Hanen ude at se sig om i Skoven. 
Så fandt Hanen et Æble, og Katten fandt et Bygkorn, og som nu 
Hanen gjærne vilde have Bygkornet, vilde den bytte med Katten. 
Det gik denne straks ind på. Hanen slugte Bygkornet, men da 
Katten gav sig i Lag med Æblet, knystede den idet. Hanen blev 
forskrækket og løb alt hvad den kunde hen til Koen og sagde : 
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»Ko, giv mig Mælk, Mælk giver jeg HaDen, som ligger i Skoven 
og knyster i Æblet.« — »Nej,« svarede Koen, »du får ikke Mælk 
af mig, fbr jeg får Vand af dig I « Til Kilden, der vilde have Sten, 
til Stranden, der vilde have en Otildring, iilJomfriien, der vilde 
have et Par Sko, til Skomageren, der vilde have Børster, til Smn- 
et, der vilde have Korn, til Tærskeren, der vilde have nybagt 
Brød, til Bageren, der vilde have Brænde, til Tømmermanden, 
der vilde have Sav og Økse, til Smeden, der vilde have Kul, til 
Kjobnianden, dei* ynkedes over den og gav den Kullene. Nu gik 

deu til Smeden Da Koen fik Vandet, gav den Hanen 

Mælken, men da den kom til Katten, var den død. 

Fortalt af eu Dreng her, der har hørt det af sin Bedstemoder, som 
er fra Ty. M. Møller, Sir. 



155. En Gang var der en Kai og en Kok, de vilde hen at 
stjæle Æbler. Så sagde Katten : »Nu skal du ryste ned, for du 
kan flyve op i Træet.« Den kunde jo. også nok komme derop, men 
den vilde narre Kokken og spise af Æblerne. Den skyndte sig nu 
så stærkt at spise, at d«r blev et Æble siddende i Ualsen. Den 
sad da og knystede, og Kokken kom så ned og spurgte, hvad den 
fejlede. »Et Æble sidder i min Hals,« sagde den, »hent mig nog- 
et Mælk, ellers døer jeg.« Kokken hen til Koen og sagde: »Ko, 
giv mig Mælk, jeg skal gi' Kat Mælk, Kat knyster i Æblet.« — 
Du får ikke Mælk af mig, inden jeg får Vand af dig.« Til Brønd- 
en, der vil have Sten, til Stenhuggeren, der vil have Brød, til 
Bageren, der vil have Ouldring, i^ Jomfruen, der vil h^YQ Støvl- 
er og Sko, til Skomageren, der vil have Bøger, til Præsten, Han 
gav ham Bøger, og enhver fik sit, men da han kom til Katten, 
var den død. H. G. A. Stampe. 



156. Katten og Honen gik sammen ud for at stjæle Æbler. 
Hdnen floj op for at ryste dem ned, og Katten skulde samle dem, 
men den måtte ikke smage et eneste Æble, f(*)rend HQnen var 
kommen ned igjen. Da nu H(3nen havde rystet Træet, råbte den 
ned : »Har vi nu nok?« Men Katten havde just bidt i et Æble, 
og for at kunne svare vilde den skynde sig at sluge det, men fik 
det forkert i Halsen og var nærved at kvæles. Så kom da Honen 
ned for at se, hvad der var i Vejen, og da den mærkede, hvordan 
det var fat, løb den straks for at skaffe Mælk til Katten. 

Til Ko: »Ko. giv mig Mælk, jeg skal gi' Kat Mælk, Kat 
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sidder og knyster i Æblerne, c Koen vil have Vand, Brønd vil 
have Sten og Sand, Havet vil have Gruldring, Jomfru vil have 
et Par Sko, Skomager vil have Smnébt>rster, So vil have Havre 
og Byg, Tærsker vil have Smor og varm Kage, Bager vil have 
Skydsel og Rage, Tømmermand vil have Økse og Save, Smed vil 
have Kul og Jærn. Da den nu løb hen ad Vejen, lå der en Vogn 
væltet i Grøften, det var en Bonde, som havde været til Bys for 
at hente Kul og Jærn, men havde drukket sig fuld og var væltet, og 
der fandt H5nen, hvad den B5gte. Men da den så kom til Katten 
så var den død. Fru Eline Møller, Dalby. 



157. Katten og Hanen fulgtes ad til Skoven. Der så de et 
Træ fuldt af røde Æbler. Straks løb Kattens Tænder i Vand, og 
den sagde: »Hane, op i Træet og ryst Æbler ned! c Hanen gjorde, 
som Katten bad, (% Katten knystrede i Æble. »Gå hen til Ko 
og hent mig Mælk.t Ko vil have Vand, Brønd vil hare Sten, 
Havmand vil have Guldring, Jomjru vil have Sko, Skom^iger vil 
have Børster, So vil have Byg, Ladekarl vil have Rage, Bager 
vil have Skade og Bage, Smed vil have Kul, Kulmand vil have 
Økse og Naver, Da den kom til Snedker, gav han Hanen Økse 
og Naver, men inden Hanen fik alle sine Ærender besørget, løb 
den Livet af sig, og Katten døde i Skoven. 

Vendsyssel. Nik. Christensen, Åby. 



1 58. Kat og Kok gik i Skoven og vilde stjæle Æbler. Kok- 
ken fl5j op i Træet og hug et stort Æble ned til Kattei;. Den fik 
et Stykke i Halsen. Kokken løb xMKo for at ikMælk, til Kilden 
for at få Vand, til Strand for at få Sten, til Jomjru for at få 
Guldring, til Skomager for at få nye SkOy til Basse for at få 
Børster, til Tærsker for at få Byg, til Tømmermand for at få 
Halletræ og Flejl, til Smed for at få Økse og Sav, til Støberen for 
at få Stål. Han vil have Torv. Kokken hen i Heden og henter 

nogle svære Tc3rv op med sit Næb og gav Støberen dem 

Men Katten var allerede død. p. Christensen, EyoIs. 



159. En Hane og en Kat gik ud i Skoven for at plukke 
Æbler. Da faldt der et Æble ned i Kattens Hals, så at den hver- 
ken kunde få det op eller ned. Hanen løb nu tilKoenior at hente 
lidt JfccZÅr til Katten, men Koen svarede: »Du får ikke Mælk 
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ved mig, inden jeg far Vand ved dig. c Den gik nu til Brønden 
for at få Vand. »Du får ikke Vand ved mig, uden at jeg får 8ten,€ 
Til Stranden efter Sten. Vil have Kjæp. Til Skoven. Vil have 
Økse. Til Smeden, Fik den. Løb tilbage. Katten død. 

Sydvestl. Pyen. B. Schak. 



160. En Kat og en Kok, Katten fik en Bygvippe, og Kokken 
et Æble. Så sa Kokken til Katten: »Vil du ikke bytte?« Det 
sa' Katten jo til. Kokken slugte Bygvippen, men Katten fik en 
Bid af Æblet i Halsen. Så rendte Kokken til Koen: »Giv mig 
nymalket Mælk,€ — c A gi'r dig ikke nymalket Mælk, inden du 
gi'r mig Vand.« Til Kilden, der vil have Sten, til Stranden, åer 
vil have Ouldring, iilJomJrUy der vil have/Sfco, til Sfcoma^er, der 
vil have Børster, til Soen^ der vil have Havre, til Ladekarl, der 
vil have Ost og Brød, til Bager, der vil have Skade og Rage, til 
Snedker, der vil haveØ&se, til Smedy der vil haveiTÆ, \a\ Helvede 
og hentede Ild .... Da han kom til Katten, var den næsten død, 
men da den fik den nymalkede Mælk, kerede den sig. 

Salling. P. K. Madsen, Staby. 



161. Kok og HSne. 

Kokken og Honen var oppe på Møddingen at skrabe 
efter Kom. Der fandt H5nen et Bygkorn, og Kokken et Rugkorn. 
Honen vilde have hendes brygget, og Kokken vilde have hans bagt. 
Men nu fikulde Kokken have Eugkornett5rret først, han gik der- 
for ind i Ovnen for at prøve, om det var t5rt nok, og han fik det 
så fast i Halsen. Han siger da timOnen: ^HonePone, hent nog- 
et Mælk, ellers døer jeg.« HCnen afsted til Koen: »Ko, giv mig 
Mælk til Kokkeloky Kokkelok sidder i Ovnen og vil dø. c Til Ko- 
en, der vil have Vand, til Kilden, der vil have Sten, til Havet, 
der vil have Ouldring, til Jomfruen, der vil have Sko, til Sko- 
mageren, der vil have Børster, til Bassen^ der vil have Byg, til 
Ladekarlen, der vil have varmt Brød, til Bageren, der vil have 
Skødsel og Bage, til Skoven, Der fik hun Sk ødsel og Rage, og 

kom med den til Bageren. Der fik hun varmt Brød Ved 

Koen fik hun så Mælk til Kokkelok, men da hun så kom til Kok- 
ken, sang han på det sidste Vers og døde med det samme. 

Chr. H. Møller, Ringive. 
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162. Kokken sidder i Omen og vil dåne. ^Kjéldmand, giv 
mig Vandf minKoksidder iOrnenogyildåne.c — »Du far ikke 
Vand af mig, forend du giver mig Sien.* — * Stenpikker , giv 
mig Sten, a skal give Kjeldmand Sten, Kjeldmand skal give mig 
VaJid, min Kok sidder i Ovnen og vil dåne.c — »Da får ikke 
Sten af mig o. s. v.c Han hen til KjObmanden : ^Kjohmand, giv 
mig Jcam^ a skal give Smed Jæm. flan skal give mig Økse, a 
skal give Skovkarl Økse, han skal give mig Skade og Rage, a 
skal give Bagerkone Skade og Bage, hun skal give mig nyt 
Brødj a skal give Ladekarl nyt Brod, han skal give mig Byg, a 
skal giye Basse Byg, han skal give mig Borster, a skal give Sko- 
mager Borster, han skal give m\g Sko, a skal giveJonifnienSko, 
hnn skal give mig Ovildring, a skal give Stenpikker Guldring, 
han skal give mig Sten, a skal give Kjeldmand Sten, Kjeldmand 
skal give mig Vand, min Kok sidder i Ovnen og vil dåne.« Så 
gav Kjdbmanden hende Jæm, og hun gav Smed Jæm. Så gav 
Smeden hende Økse, og hnn gav Skovkarl Økse. Så gav Skov- 
karl hende Skade og Rage, og hnn gav Bagerkone Skade og 
Rage. Så gav hnn hende nyt Brod, og hnn gav Ladekarl nyt 
Brød. Så gav han hende Byg, og hnn gav Basse Byg. Så gav 
den hende Børster, og hnn gav Skomager Børster. Så gav Sko- 
mager hende Sko, og hnn gav Jomfra Sko. Så gav hnn hende 
Guldring, og hun gav Stenpikker Guldring. Så gav han hende 
Sten, og hun gav Kjeldmand Sten. Så gav han hende Vand, og 
hun gav Kokken Vand, og så dånede han ikke. 

Skive-Egn. Ole Ikjær, Fly. 



163. Der var en Hane og en Høne, som var ude at sanke 
Nødder. Så hittede Hdnen én: »Ladm?^ tkden, ItiåmigfadenU 
sagde flanen. Så hittede flonen end en Nød. »Lad mig få den, 
lad mig fa den 1< og så åd han sig død i den. Så løb hun ned til 
Stranden og vilde hente Vand til sin Kokkelokkemand, som lå 
død i Skovkrattet. »Strand, giv du mig Vand til min Kokkelok- 
kemand, som ligger død i Skovkrattet.« — »Ja, giv du mig et 
Figenblad. € TilFigentræefj åer YilhfLve Guldring, tilJomfrti.ier 
vil have et Par nye Sko, til Skomager, dir vil have Børster, til 
Soen, der vil have Byg, til Toerskemanden, der vil have Bvede- 
brød, til Bageren, der vil have Visk og Rage, til Skovfoged. Han 
gav hende Visk og Rage, og hun fik Hvedebrød Så kom 

han sig. Nordvestlige Låland. K. Brix. 
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164. En Hane og en Hone skulde ud i Skoven at plakke 
Nødder. Hdnen krøb op i Træet og rystede, og Hanen skulde 
samle op. Men så blev Nødderne noget længe borte. Hanen så op 
i Træet og råbte : »Kykykyky — y — yU Det er på Dansk : Kom- 
mer du snart med nogen? Men lige i det samme faldt der en Nød 
ned i Halsen på Hanen og kvalte den. Så gik Honen hen til 
Kilden og sagde: »Kilde, vil du give mig Vand? jeg skal give 
Kok Vand, Kok ligger død i Galilæa.« Nej, Kilden vilde ikke, 
uden den kunde få Sten. Til Stranden, der vilde have Ould, Til 
Fruen, der vilde haveSto. Til Skomageren, der vilde have 5ør5^ 
er. Til Soen, der vilde have Byg. Til Tærskeren, der vilde have 
Brød, Til Bageren, der vilde have Brænde, Til Skoven. Den 
vilde nok, så fik han Brænde .... Vand, som blev hældt i Hals- 
en, og straks kom den til Live til stor Glæde for dem begge to. 

Korsør-Egn. Ghr. Rasmussen. 



165. En HSne og en Hane gik ud at sanke Aks. Så hittede 
Honen et Bygaks, og Hanen et Hayreaks. Hanen går hen at så 
sit, og H5nen går hjem at brygge 01 af sit. Hanen kommer hjem 
og flyver op på Olkarret for at drikke, men falder i Karret og 
drukner. Så render HOnen ned til Kilden og råber: »Kilde, giv 
mig Vand, min Mand ligger død i Skovknald.« — »In te får du 
Vand, forend du går til Lind og henter mig Lov.« — »Lind, giv 
mig LQv, jeg Kilde L5v, mig Vand, for min Mand ligger død i 
Skovknald.« Til Frue for at få Silke, Til Skomager for at t&nye 
Sko. Til Galt for at ik Benster. Til Tærskemand for at få Byg. 
Til Bagerkone for at få Kage, Til Ko for at ih Mælk, Til Engen 

for at få Hø, Skolelærer Hansen, Bogø. 



I(t6. Der var en Gang en Hone og en Hane, der gik og pluk- 
kede udenfor den vestre Gavl, men så kom Hanen til Fortræd og 
fik en !Nød fast i Halsen. H5nen blev da så bange, og løb alt det 
den kunde til Kilden og sagde : »Kilde, giv mig Vand, giv Tok 
Vand, for Tok kvalte sig i Nødden!« Men Kilden sagde: »Du 
får intet Vand, for du går til Li) id efter L5v.« Så løb Honen til 
Lind og sagde : ^Lind, giv mig Lov, giv Kilde L5v, Kilde giv 
mig Vand, giv Tok Vand, for Tok kvalte sig i Nødden I« Til 
Jomfruen efter Bånd. Til Skomageren eiter Sko, Til Oalten efter 
Børster. Til Tærskeren efter Korn. 
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»Ja, c sagde Tærskeren, også bleyH5nen så glad og skynd- 
te sig ben til u^alten og fik Børster, til Skomageren og fik Sko, 
til Jomfruen og^ fik Bånd, til Linden og fik L5v, til Kilden med 

Ldv, så fik han Vand og kom hjem til Tok med Vand. 

P. Chr. Hanaen, Laugø. 



167. Der var en Kok og en Hone, der vilde nd ad en Hede 
at plnkke Krøsbær. Så fik fidnen et Krosbær i Halsen, og Kok- 
ken rendte da ned til en Dam og vilde have Vand. Men Dam- 
men vilde ikke give ham Vand, uden han vilde fly den Silke. Så 
gik ban til Jomjfnien og sagde: »Jomfru, giv mig Silke til Dara, 
Dam skal give mig Vand til min Hone.« Nej, det vilde hun ikke, 
uden han vilde give hende Sko. Så løb hun hen til Skomageren 
og sagde: »Giv mig Sko. jeg skal give Jomfru Sko, Jomfru skal 
give mig Silke til Dam, Dam skal give mig Vand til min Hone.« 
Nej, det vilde han ikke, uden Kokken gav ham Børster, Så løb 
han til Galt og sagde: »Galt, giv mig Børster, jeg skal give Sko- 
mager Børster, Skomager skal give mig Sko, jeg skal give Jomfru 
Sko, hun skal give mig Silke, jeg skal give Dam Silke, Dam skal 

give mig Vand til min Hone.« Da ban kom til H5nenmed 

Vand, var den død, og Kokken blev så gal, at han sprang i en 

Flintesten. Else Norgård, Hammerum. 



168. Kok og Kat, der strændede. 

Kokken og Katten gik til Havet at strænde. Kokken 
fandt et Æble, og Katten fandt enBygkjærne. Så byttede de, men 
Katten fik Æblet i den gale Hals, og så skulde Kokken hen til 
Koen efter Mælk. »Lille Ko, giv mig Mælk, a skal gi* Katten 
Mælk, for den sidder hjemme og knyster og doer i Æblet. Så gik 
han til Kjelden: »Lille Kjelde, giv mig Vand, a skal gi* Koen 
Vand, Koen skal gi' mig Mælk, a skal gi* Katten Mælk, for den 
sidder hjemme og knyster og døer i Æblet.« 

Så vilde Kjelden have Sten. Så vilde Havet have en Ould- 
ring. Så vilde Jomfruen have et Par Sko. Så vilde Skomageren 
have Børster, Så vilde Soen have Havre. Så vilde Ladekarl 
have varmt Brød med Smor. Så vilde Kjøkkenpigen have Ild- 
klemme. Så vilde Smed have Ktd, Så gik han hen på Vejen, der 
lå en Mand og sov hans Rus ud ved Siden af en Sæk Kul. Kok- 
ken tog Kullene og gav Smeden, så gav Smeden ham en Ildklem- 
me, den gav han Kjøkkenpigen, og så gav hun ham varmt Brød 
med SmOr, det gav han Ladekarlen, og så gav han ham Havre, 
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det gav han Soen, og så gav hun ham Børster, dem gav han Sko- 
mageren, og så gav Skomageren ham et Par Sko, de Sko gav han 
Jomfruen, og så gav Jomfruen ham en Guldring, den Guldring 
gav han Havet, og så gav Havet ham Sten, de Sten gav han 
Kjelden, og så gav Kjelden ham Vand, det Vand gav han Koen, 
og så gav Koen ham Mælk, og det Mælk gav han Katten, og så 
fl5j Æblet af Halsen på Katten. Maren Bonde, Vedersø. 



169. Kokken og Katten de gik til Havet at strænde. Så fandt 
Kokken et Æble, og Katten en Bygkjærne. De kom da i Tanker 
om at- bytte, for det var jo mere passende for dem. Kokken tog 
Bygkjærnen, og Katten gav sig til at gnave af Æblet, men så kom 
den til at knyste i det. Kokken rendte da hen iilKoenog sagde : 
»Å, lille Ko, vil du ikke give mig Mælk? jeg skulde give Katten 
Mælk, Katten sidder hjemme og knyster iÆblet.c — »Ja, vil du 
give mig Fandf,« sagde Koen. Så rendte Kokken hen til Kjeld- 
en: »Å, lille Kjelde, vil du ikke give mig Vand? . . . .« — »Ja, 
vil du give mig en Oiildring,« sagde Kjelden. Så rendte Kok- 
ken hen til Jomfruen: »Å hør, lille Jomfru, vil du ikke give mig 

en Guldering? « — »Ja, vil du give mig et Par /SÆo.« Så 

løb Kokken hen til Skomageren: »Å hør, lille Skomager, vil du 
ikke give mig et Par Sko ?....« — »Ja, vil du give mig Svine- 
børster.^ Så løb Kokken hen til Soen: »Å hør, lille So, vil du 

ikke give mig Svinebørster? « — »Ja, vil du give mig en 

varm Kage.^ Så løb den hen til Bageren: »Å hør, lille Bager, 

vil du give mig en varm Kage? « — »Ja, vil du give mig 

en Rage.« Så løb den hen til Snedkeren: »Å hør, lille Snedker, 
vil du ikke give mig en Eage?. . . . « — »Ja, vil du give mig en 
Økse.* Så løb Kokken hen til Smeden: »Å hør, lille Smed, vil 
du ikke give mig en Økse ? jeg skulde give Snedkeren en Økse, 
Snedkeren skulde give mig en Rage, jeg skulde give Bageren en 
Rage, Bageren skulde give mig en varm Kage, jeg skulde give 
Soen en varm Kage, Soen skulde give mig Svinebørster, jeg skul- 
de give Skomageren Svinebørstei, Skomageren skulde give mig 
et Par Sko, jeg skulde give Jomfruen et Par Sko, Jomfruen skul- 
de give mig en Guldering, jeg skulde give Kjelden en Guldering, 
Kjelden skulde give mig Vand, jeg skulde give Koen Vand, Ko- 
en skulde give mig Mælk, jeg skulde give Katten Mælk, Katten 
sidder hjemme og knyster i Æblet.« — »Ja, vil du give mig 
Kvi ?* (Dermed hører man op at fortælle. Tilhørerne spOrger : 

B. T. Krifltensen: Danske Dyrefabler og Kjaederemser. 7. 



98 B. 



Hvad sål og man ender med: »Stik så du din Næee i æ Smed 

hans Hul.« Ane BtAhj, Bnsby. 



170. Honen og Hanen gik nd at sanke Aks, og den, der fik 
det første, skulde hjem at brygge. Hanen fik det første, og han 
skulde så hjem at brygge ; men han fiddt i Tillekarret, så måtte 
Hdnen nd at hente Vand : *Kilde, mig Vand, min Mand ligger 
hjemme i Tillekarret og er druknet.« — »Du far ikke Vand hos 
mig, fbr du går til Ling og henter mig Løg.« — ^Ling, mig 

LåQj j^ Kilde Løg Til Frue. ^Frue, mig SiUce, jeg Ling 

Silke « Til Skomager, i^ Skomager, mig Sko, jeg Frue 

Sko c Til Galt. » GdUj mig B^trster, jeg Skomager Børst- 
er € Til Tærskemand. ^Tcerskemandy mig Byg, jeg Galt 

Byg, mig Børster, jeg Skomager Børster, Skomager mig 

Sko, jeg Frue Sko, Frue mig Silke, jeg Ling Silke, Ling mig 
Løg, jeg Kilde Løg, Kilde mig Vand, min Mand ligger hjemme 

i Tillekarret og er druknet.« Lærer P. Chr. Hanaen, Langø. 

Tillekar : Maeskekar, et Kar, hvoraf man brygger. 



VII. Honen, der druknede. 

171. En Kok og en Hone skulde en Dag til at brygge, men 
der var Hdnen så uheldig at falde ned i Drten, og hun dbruknede. 
Så satte Kokken sig på Skorstenen og græd, så dens Ojne blev 
røde. Det hørte Udklemmen, og densporger da Kokken: »Hvor- 
for sidder du her på Skorstenen og græder? c — »Jo, for H5nen 
er druknet i Urten, c siger den. »Ja, så vil jegÆKtwpe,« siger Ild- 
klemmen, og den begynder straks at klimpe alt hvad den kan. 
Det hørte Stolen, og den siger da til Ildklemmen: »Hvorfor 
klimper du sådan?« — ;, »Jo,« siger den, »for Kokken sidder på 
Skorstenen med røde Ojne og græder, fordi H5nen er falden i 
Urten og druknet.« — »Ja, så vil jeg klampe,^ siger Stolen, og 
den giver sig da til at klampe alt hvad den kunde. Det hørte i)é>- 
en, og den siger til Stolen: »Hvorfor klamper du sådan?« — 
»Jo, for Ildklemmen klimper,« siger den, »Kokken sidder på 
Skorstenen og græder sine Ojne røde over Hdnen, der er falden 
ned i Urten og er druknet.« — »Ja, så vil jeg fcwerÆe,« siger 
D5ren, og nu gav den sig til at knirke alt hvad den kunde. Det 
hørte Porten, og så siger den til DOren : »Hvorfor knirker du 
sådan?« — »Jo, for Stolen klamper, og Ildklemmen klimper, fordi 
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Kokken sidder på Skorstenen og græder sineOjne r5de overH5n- 
en, som er falden ned i Urten og druknet.« — »Ja, så vil jeg 
Jcnarke,<^ siger Porten, og straks knarkede den alt hvad den kunde. 
Det hørte Vinden, og den siger til Porten: »Hvorfor knarker du 
sådan?« — »Jo, for D(3ren knirker, og Stolen klamper, og Ild- 
klemmen klimper, fordi Kokken sidder på Skorstenen og græder 
sine ujne røde overH^nen, der er falden ned i Urten og druknot.« 

— »Ja, så vil jeg blæse,* siger Vinden, og den blæser straks alt 
hvad den kunde. Så mærker Stormen det, og den siger: »Hvi 
blæser du sådan?« — »Jo, for Porten knarker, og Doren knirk- 
er, Stolen klamper, og Klemmen klimper, Kokken sidder på Skor- 
stenen og græder sine Ojne røde over H5nen, der er falden ned i 
Urten og druknet.« — »Ja så vil jeg hvæs€,o^ siger Stormen, og 
den hvæsede nu alt hvad den kunde. Det mærkede Træet, og det 
siger til Stormen: »Hvi hvæser du sådan?« — »Jo, for Vinden 
blæser, Porten knarker, og Doren knirker. Stolen klamper, og 
Klemmen klimper, Kokken sidder på Skorstenen og græder sine 
Ojne røde over H5nen, der er falden ned i Urten og druknet.« — 
»Ja, så vil jeg ryste mine Blade af,* siger Træet, og det rystede 
straks Bladene af alt jhvad det kunde. Det så Fuglene, og de 
sagde til Træet: »Hvorfor ryster du sådan dine Blade af dig?« 

— »Jo, for Stormen hvæser, og Vinden blæser, Porten knarker, 
og DOren knirker, Stolen klamper, og Klemmen klimper, fordi 
Kokken sidder på Skorstenen og græder sine Ojne røde over HOn- 
en, der er falden ned i Urten og druknet.« — »Ja, så vil vi pluk- 
ke alle vore Fjær af,* siger Fuglene, og de giver sig straks til at 
plukke alt hvad de kunde. Det fik Laden at se, og den siger til 
Fuglene: »Hvi plukker I sådan jeres Fjær af?« — »Jo, for Træ- 
et ryster sine Blade af, Stormen hvæser, og Vinden blæser, Port- 
en knarker^ og Doren knirker, Stolen klamper, og Klemmen klimp- 
er, Kokken sidder på Skorstenen og græder sine Ojne røde over 
H5nen, der er falden ned i Urten og druknet.« — »Ja, så vil jeg 
brænde, « siger Laden, og den stak da Ild i sig, og det brændte 
lystig. Det sk Skyen, og så siger den til Laden: »Hvorfor brænd- 
er du sådan?« — »Jo, for Fuglene plukker alle deres Fjær af, og 
Træet ryster alle sine Blade af, Stormen hvæser, og Vinden 
blæser, Porten knarker, og D5ren knirker, Stolen klamper, og 
Klemmen klimper, fordi Kokken sidder på Skorstenen og græder 
sine Ojne røde overHOnen, der er falden ned i Urten og druknet.« 

— »Ja, så vil jeg regne,* siger Skyen, og den gav sig til at regne, 
så det skyllede ned. Det fik en lille Dreng at mærke, som gik på 
Marken, og han siger til Skyen: »Men hvifor regner du sådan?« 

— »Jo, for Laden brænder,' Fuglene plukker alle deres Fjær af, 
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Og Træet ryster alle sine Blade af. Stormen hvæser, og Vinden 
blsBser, Porten knarker, og I)5ren knirker, Stolen klamper, og 
Klemmen klimper, fordi Kokken sidder på Skorstenen og græder 
sine Ojne røde over H5nen, som er falden ned i Urten og druk- 
net.« — »Ja, sa vil jeg rende omkring i Verden og fortælle al den 
Ulykke,« siger Dreng-en. Han får fat på et Limeskaft og sætter 
sig op at ride på det, og så rejser han af forfat fortælle alle Steder, 
at Skyen regner, og Laden brænder. Fuglene plukker alle deres 
Pjær af, og Træet ryster alle sine Blade af. Stormen hvæser, og 
Vinden blæser. Porten knarker, og Doren knirker. Stolen klamp- 
er, og Ildklemmen klimper, fordi Kokken sidder på Skorstenen 
og græder sine Ojne røde over HOnen, som er falden ned i Urten 
og druknet. Og derfor har Kokken sine rødo Ojne endnu den 

Dag i Dag er. Lærer Povlsen, Bording. 

Det er ikke sikkert, at det sidste Led er: Skyen regner. 



172. Hanen og Honen gik på Møddingen. Da fandt Hanen 
ot Korn. »Giv mig det,« sagde H5n en. »Nej,«, sagde Hanen, »det 
skal jeg brygge Ul af.« Så bryggede Hanen 01, og Natten efter 
skulde han op og se, omOllethavde gjæret, men af Uforsigtighed 
faldt han på Hovedet i Olkarret. H5nen ventede på, han skulde 
komme tilbage, og da han ikke kom, gik hun ud at se efter ham 
og fandt ham druknet i Olkarret. Så satte H5nen sig på Stolen og 
græd. »Hvorfor græder du?« sagde Stolen, »Jo, for Kykliky er 
falden i Olkarret. » Så gav Stolen sig til at danrfse. » Hvorfor dandser 
du ? « spurgte Doren. »Jo, for H<men græder, og Kykliky er falden i 
Olkarret.« Så gav Doren sig til at ArnirÆe. »Hvorfor knirker du?« 
spurgte Møddingen. »Jo, for Stolen dandser, H5nen græder . . .^ 
Så gav Møddingen sig til at dampe. »Hvorfor damper du?« 
spurgte Siengjærdet. »Jo, forD5ren knirker, Stolen dandser . . .« 
Så gav Stengjærdet sig til at falde. »Hvorfor falder du?« spurgte 
Asken, »Jo, for Møddingen damper . . . .« Så gav Asken sig til at 
fælde Lov. »Hvorfor fælder du Lov?« spurgte Pigen. »Jo, for 
Stengjærdet falder . . . .« Så gav Pigen sig til at slå Kjedlerne i 
Stykker, »Hvorfor gjordudet?« spurgte Konen. »Jo, for Asken 
fælder Lov . . . . « Så gav Konen sig til at klatte Smor på Væg- 
gene. » Hvorfor gj5r du det?« spurgte JHfawdew. »Jo, for Pigen slår 
Kjedlerne i Stykker . . . .« Så gav Manden sig til at skja^e Hals- 
en over på alle sine Heste, »Hvorfor gjor du det?« spurgte 

Karlen. »Jo, for min Kone klatter Smorret på Væggene « 

Asken fælder L5v, Stengjærdet falder, Møddingen damper, D5ren 
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knirker, Stolen dandser, H5nen græder, og Kykliky er falden i 
Olkarret.« Så gik Karlen ud i Skoven og skar sig Qi Økseskaft og 
slog det i Bagen (?) på sig. Snip, snap, Snude, nu er Sandsagaen 

ude. Martin Nielsen, Stangegård, v. Åkirkeby. 



173. ÆKok og æH&ne de vilde brygge dem samlet en Tønde 
01, også vilde æ Kok op og smage, og så faldt den ned og druk- 
nede. Så satte æ flone sig ved æ Ild og s5rgede, og så sagde æ 
Klemme til æ H5ne : »Hvorfor sOrger du?» Så sagde æ H5ne : 
»For æ Kok ligger i æ Olkar og er død, derfor s5rger æ.« — »Ja 
så,« sagde æ Klemme, »så vil æ klimpe,<f^ og så begyndte æ Klem- 
me at klimpe. Så sagde æ Stol til æ Klemme: »Hvad klimper 
du så frit efter?« Så sagde æ Klemme : »ÆH5neprone, æ Kok- 
lok ligger i æ Olkar og er død, derfor klimper æ.« — »Ja så, c 
sagde æ Stol, »så vil æ dandse,€ og så daodsede den. Så sagde 
æ Dor til æ Stol: »Hvorfor dandser du så frit? c Så sagde æ 
Stol: »Æ Klemme klimper, Honeprone, Koklok ligger i æ Olkar 

og er død, derfor dandser æ.« »Ja så,« sagde æ Ftigl, »så 

vil æ plukke alle æ Fjær af mig,^ og så plukkede den sig. »Men 
hvad går der af dig?« sagde SQKjælling tilæ Fugl, »hvorfor pluk- 
ker du alle æ Fjær af dig?« — »Jo,« siger æ Fugl, »for æ Skov 
ryster alle æ Blade af sig, æ Mødding ryger, æ Vind vindsier, æ 
D5r knirker, æ Stol dandser, æ Klemme klimper, æ Hc)nepr5ne, 
æ Koklok ligger i æ Olkar og er død, derfor plukker æ alle æ 
Fjær af mig,« — »Ja, så,« sagde æKjælling, »så vil æ ud at ride, ^ 
og så rendte hun op og ned ad æGade med æ Kosteskaft i æB5v. 

Provst Karstensen, Broager, Sundeved. 



174. Det var en Gang, Kokken og Horten de skulde have 
Bryllup. Kokken skulde bage Småbrød, og H5nen skulde brygge 
Godt5l. Så kom Honen med et Krus Godtol og vilde give Kok- 
ken. Da han havde drukket, sagde han, om han kunde ikke få 
noget mere. Jo, han kunde gå hen til Gildekarret at drikke, sag- 
de HQnen. Han gik også, men faldt på Hovedet ned i Karret og 
druknede. Nu vidste H5nen aldrig, hvad hun skulde, og hun gik 
og sagde: »Kokken ligger i Gildekarret og er død; kan a ikke 
gjøre andet, så vil a sidde på Skorstenen og rive mine Ojne t<d.« 
Så kommer Bitte-Stol frem og hører det, og han siger da : »Ja, 
kan a ikke gjøre andet, så vil a løbe runden om,<^ og så giver 
den sig til at løbe runden om. Da kommer Torvestakken iiem, 
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Og den siger: »Hvad står du her og løber runden om for?« — 
»Jo, HOnen kan ikke gjøre andet end at rive sine Ojne ud, for 
det Kokken ligger i Gildekarret og er død, og kan a ikke gjøre 
andet, så vil a løbe runden om.« — »Kan a ikke gjøre andet,« 
siger Torvestakken, »så vil a rø^e,« og den gav sig til at røge alt 
det den kunde. Så kommer Møngen frem. »Hvad står du her og 
røger for?» — »Jo, Kokken er falden i Gildekarret og er død, 
og nu kan Honen ikke gjøre andet end at rive sine Ojne ud, og 
Bitte-Stol kan ikke gjøre andet end at løbe runden om, og a kan 
ikke gjøre andet end at røge.« — »Kan a ikke gjøre andet, så vil 
a støve, € siger Møngen, og den gav sig til at støve alt dot den 
kunde. Så kommer der en gammel Mand med toIvØkset\ »Hvad 
står du her og støver for?« siger han til Møngen. »Jo, Kokken 
ligger i Gildekarret og er død, og Honen kan ikke gjøre andet 
end at rive sine Ojne ud^ og Bitte-Stol kan ikke gjøre andet end at 
løbe runden om, og Torvestakken kan ikke gjøre andet end at 
røge, og a kan ikke gjøre andet end at støve. « Så siger Manden : 
»Kan a ikke gjøre andet, så vil a slå mine tolv Økser i min Bov 
(siges noget grovt),» og så gjorde han det, og dermed har den Hi- 
storie Ende. Inger Katrine Pedersdatter, Hestbæk Mark. 



VIII. KokkeDS snavsede Fod. 

175. EnGang^oArAengikud ad æN5rred5r, så besked han hans 
Fod. Så gik han til se Kål og sagde: »Vil duikk' Kokfod torr'?« 
Æ Kål sa' nej.' Så gik han til æ Oed og sagde : »Ged, vil du. ikk' 
Kål ta' ? Kål vil ikk' Kokfod torr'.« Æ Ged sa' nej. Så gik han 
til æ Hund, »Hund, vil du ikk' Ged bid*? Ged vil ikk' Kål ta', 
Kål vil ikk' Kokfod torr'.« Æ Hund sa' nej. Så gik han til æ 
Stag*. »Stag', vil du ikk' Hund stryg'? . . . .« ÆStag' sa' nej. 
Så gik han til æ Ild. »Ild, vil du ikk' Stag' brænd'? ....:« Æ 
Ild sa' nej. Så gik ha)i til æ Vand. »Vand, vil du ikk' Ild 
slukk' ?....« Æ Vand sa' nej. Så gik han til æ Oks\ »Oks', 
vil du ikk' Vand drikk'? . . . .» Æ Oks sa' nej. Så gik han til æ 
Reb. »Keb, vil du ikk' Oks' snær'?. . . .« ÆReb sa' nej. Sågik 
han til æ Mus. »Mus, vil du ikk' Reb skjær' ?....« Æ Mus sa' 
nej. Så gik han til æ Kat, »Kat, vil du ikk' Mus ta. Mus vil 
ikk' Reb skjær', Kebvil ikk' Oks' snær', Oks' vil ikk' Vand drikk', 
Vand vil ikk' Ild slukk'. Ild vil ikk' Stag' brænd', Stag' vil ikk' 
Hund stryg', Hund vil ikk' Ged bid', Ged vil ikk' Kål ta', Kål 
ikk' Kokfod tOrr'.« Så tog æ Kat æ Mus, æ Mus skar æ Eeb, 
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æ Reb snær* æ OksS æ Oks' drak æ Vand, æ Vaud slnkt' æ Ild, 
æ Ild brænd* æ Stag', æ Stag' strøg æ Hund, æflund bed æ Ged, 
æ Ged tog æ Kål, æ Kål t5rt' a) Kokfod, og så kom æ Kok til 

Kongens Gård den Aften. Kristian Jensen, Vrå. 



176. Der var en Gang en JTofc, han havde fået hans Pod be- 
skidt på Møddingen. Så siger han til Kålen : ^Kål, vil du ikk' 
Kokfod tQrr'?« — »Nej, c sagde Kålen. »Så skal Ged og dig æd'. 
Oed, vil du Kål bid'? Kål vil ikk' Kokfod t5rr'.« — »Nej,« sagde 
Geden. »Så skal Hund og dig bid*. Hund, vil du ikk' Ged bid'? 
Ged vil ikk' Kål æd'. Kål vil ikk' Kokfod t5rr'.« — »Nej,« sagde 
Hunden. »Så skal Stav og dig slå. Stav, vil du ikk' Hund slå?« 

— »Nej,« sagde Staven. »Så skal Ild og dig brænd*. Ildy vil du 
ikk' Stav brænd*? . . . « — »Nej,« sagde Ilden. »Så skal og Vand 
dig slukk'. Vand, vil du ikk' Ild slukk' ?....« — »Nej,« sagde 
Vandet. ^Så skal Ko og dig drikk*. Ko. vil du ikk' Vand drikk'?« 

— »Nej,« sagde Koen. »Så skal Reb og dig snær'. Reb, vil du 
ikk* Ko snær*? . . . .« — »Nej,« sagde Rebet. »Så ska! Mus og 
dig skjær*. Mus, vil du ikk' Reb skjær*? . . . .« — »Nej,« sagde 
Musen. »Så skal Kat og dig bid'. Kat, vil du ikk' Mus bid*? 
Mus vil ikk' Reb skjær', Reb vil ikk' Ko snær'. Ko vil ikk' Vand 
drikk', Vand vil ikk' Ild slukk', Ild vil ikk' Stav brænd', Stav 
vil ikk' Hund slå, Hund vil ikk* Ged bid*. Ged vil ikk* Kål æd', 
Kål vil ikk* Kokfod t5rr*.« — »Ja,« sa* Katten. Kat den vild* 
Mus bid*, Mus den vild* Reb skjær*, Reb den vild. Ko snær*, Ko 
den vild* Vand drikk*, Vand det vild* Ild slukk*. Ild det vild* 
Stav brænd*, Stav den vild* Hund slå. Hund den vild* Ged bid*, 
Ged den vild* Kål æd*. Kål den vild, Kokfod tOrr'. 

Et Skolebarn i Orre. 



IX. „Al Verden er falden.^' 

177. Nødden, der ramte Kyllingen. 

Der var en Gang en Hone, der gik ud i Skoven med sin 
Kylling for at plukke Nødder. Så faldt der en Nød ned og slog 
Kyllingen i Nakken. Så rendte den ben til Hdnen og sagde : 
»Hone-Pdne, rend fast, for nu falder Verden straks!« — »KyU 
ling-Kluk, hvem har sa' dig det?« — »Der har ingen sa* mig 
det, men der kom en Nød og slog mig i min Skuldernakk', så 
hele Verden knaged'.« Så rendte de, til de kom til en Kok. Så 
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sagde H5nen: »Kokke-Lokke, rend fast, for nu falder Verden 
straks.« — »Hdne-Ptoe, hvem har sa dig det?« — »KylliDg- 
Kluk har sa' mig det.« — »Kylling-Kluk, hvem har sa dig det?« 

— »Der har ingen sa mig det, men der kom en Nød og slog mig 
i min Skuldernakk', så hele Verden kiiagpd*.« Så rendte de, til 
de kom til en And. Så sagde Kokken: »And-8a7id, renåtsist, for 
nu falder Verden straks.« — »Kokke-Lokke, hvem har sa dig 
det?« — »H6ne-P5ne har sa mig det. flOne-POae, hvem harsa' 
dig det?«— »Kylling- Kluk, harsa* migdet. Kylling-Kluk, hvem 
har sa* dig det?« — »Der har ingen sa* mig det, men der kom en 
Nød og slog mig i min Skuldernakk*, så hele Verden knaged*.« Så 
render de allesammen igjen, til de kommer til en Gås. Så siger 
Anden: »Oås-Lås, rend fast, for nu falder Verden straks.« — 
»And-Sand, hvem har sa* dig det?« — »Kokke-Lokke har sa* 
mig det.« — »Kokke-Lokke, hvem har sa' dig det?« — »Hone- 
Pone har sa* mig det.« — »H5ne Pone, hvem har sa* dig det?€ 

— »Kylling-Kluk har sa* mig det.« — »Kylling- Kluk, hvem har 
sa* dig det?« — »Der har ingen sa* migdet, men der kom en Nød 
og slog mig i min Skuldernakk*, så hele Verden knaged*. « Så 
render de igjen, til dekomraertilenHare. Såsiger Gåsen: i> Hare- 
Snare, rend fast, for nu falder Verden straks. « — »Gås Lås, hvem 
har sa* dig det'«^« — »And-Sand har sa* migdet.« — »And-Sand, 
hvem har sa* dig det?« — »Kokke-Lokke har sa* mig det. Kok- 
ke-Lokke, hvem har sa* dig det?« — »Hone-Pone har sa* mig 
det. Hone-POne, hvem har sa* dig det?« — »Kylling-Kluk har 
sa' mig det. Kylling-Kluk, hvem har sa* dig det?« — »Der har 
ingen sa* mig det, men der kom en Nød og slog mig i min Skul- 
dernakk*, så hele Verden knaged.« Så rendte de igjen, alt hvad 
de kunde, til de kom til en Ræv. Så sagde Haren : »Ræv-Skræv, 
rend fast, for nu falder Verden straks!« — »Hare-Snare, hvem 
har sa' di^ det?« — »Gås-Lås har sa* mig det. Gås-Lås, hvem 
har sa' dig det?« — »And Sand har sa* migdet. And-Sand, hvem 
har sa* dig det?« — »Kokke-Lokke harsa* migdet. Kokke-Lok- 
ke, hvem har sa' dig det?« — »Hone-POne har sa* mig det. HOne- 
P5ne, hvem har sa' dig det?« — »Kylling-Kluk har sa* migdet. 
Kylling-Kluk, hvem har sa* dig det?» — »Der har ingen sa* mig 
det, men der kom en Nød og slog mig i min Skuldf^rnakk*, så 
hele Verden knaged*. » Så rendte de allesammen videre, til de 
kom til en Dlv. Så sagde Ræven. »Ulv-Skrulv, rend fast, for nu 
falder Verden straks I« — »Ræv-Skræv, hvem har sa* dig det?« 

— »Hare-Snare har sa* mig det. Hare-Snare, hvem har sa* dig 
det?« — »Gås-Lås har sa* mig det. Gås-Lås, hvem har sa* dig 
det?« — »And-Sand har sa* mig det. And-Sand, hvem har sa* 
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dig det?€ — »Kokke-Lokke har sa* mig det. Kokke-Lokke, hvem 
har sa* dig det?€ — »Hone Pone har sa* mig det H6ne-Pone, 
hvem har sa' dig det?« — »Kylling-Kluk har sa* mig det. Kyl- 
ling-Kluk, hvem har sa* dig det?« — »Der har ingeusa'migdet, 
men der kom en Nød og slog mig i min Skuldernakk', så hele 
Verden knaged*.« Så render de alt hvad de kan. »Jeg er sulten,« 
sa' Ulven. »Mig tykkes li'så,« sa* Bæven. »Den mindste ska* 
ædes,« sa* Ræven. Så åd de Kylling-Kluk helt op. Så rendte de 
igjen et Stykke. »Jeg er sulten, » sa* Ulven. »Mig tykkes li'så,« 
sa* Kæven. »Den mindste ska* ædes,« sa* Ulven. Så åd deHone- 
Pone rent op. Så render de igjen et Stykke. »Jeg er sulten,« sa* 
Ulven. »Mig tykkes li'så,« sa* Kæven. »Den mindste ska* ædes,« 
sa* Ulven. »Ja vel I« sa* Ræven. Så åd de Kokke-Lokke rentop. 
Så render de en lidt igjen. »Jeg er sulten, » sa* Ulven. »Mig tyk- 
kes li'så,« sa* Ræven. Den mindste ska* ædes,« sa* Ulven. »Ja 
vel!« sa* Ræven. Så åd de Ånd-Sand rent op. Sårendto de atter 
et Stykke. »Jeg er sulten,« sa' Ulven. »Mig tykkes li'så,« sa* 
Ræven. Den mindste ska* ædes,« sa* Ulven. »Ja vel I« sa* Ræv- 
en. Så åd de Gås-Lås rent op. Så rendte de et Stykke igjen. 
»Jeg er sulten,« sa* Ulven. »Mig tykkes li*8å,« sa* Ræven. »Den 
mindste ska* ædes,« sa* Ulven. »Ja vel!« sa' Ræven. Så åd de 
Hare-Snare rent op. Så render de igjen et Stykke. »Jeg er sult- 
en,« sa* Ulven. »Det tykkes jeg ikke,« sa* Ræven, »lad os rende 
lidt endnu.« Så render de, til de kom til en Sø, og den var frossen 
til. Så siger Ræven: »Her kan vi få noget at æde.« — »Hvor- 
dan det?« sagde Ulven. »Jo, her er mange Pisk i Søen,« sagde 
Ræven, »nu vil jeg skrabe Hul på Isen, og så skal du putte din 
Hale derned, når så Fiskene de bider på, så skal du trække Halen 
op, så skal jeg gribe dem, eftersom de kommer. « Ja, Ræven skrab- 
te Hul på Isen, og Ulven stak sin Hale derned. Men da den så 
havde siddet der en Tid, så siger Ræven: »Prøv nu og træk Hal- 
en til dig, nu er der vist Fisk på den,« Ulven prøver også på at 
tage Halen op, men den rykker o^ rykker og kunde ikke tage 
den. »Det må nok være en stor Fisk,« siger Ræven, »jeg kommer 
nok til at rende ad Skoven til at hente Hjælp, « og dermed rendte 
han. Men Ulven blev siddende, og hvis den ikke er kommen løs, 
så sidder den der endnu. Lærer Lind, GuUestrup. 

Sammenstykning af forsk jellige Fabler og Fabelremser. 



178. Hone-Pone gik i Skov og skrabt', fild en Pik-pak ned i 
hendes skabet Nakk', al Verden er falden. Så løb HOne-Pdn' hen 
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til KokA'Lok og saS te al Verden var falden. >H0ne-P5n% hvem 
har Ba' dig det?« — <Der har ingen sa' mig det, men der fild en 
Pik-pak ned i min skabet Nakk', al Verden er falden, c Så rendt' 
de hen MAOås-i-Lås og saS te al Verden var falden. >Kok-i-Lok, 
hvem har sa* dig det?« — »H6ne-P5n* har sa* mig det.« — »H5ne- 
Pdn', hvem har sa'dig det?« — »Der har ingen sa' mig det, men der 
fild en Pik-pak ned i min skabet Nakk^ al Verden er falden.« Så 
rendt* de hen til Ooi^-Las og sa' den. te al Verden var £edden. 
»Gås-i- Lås, hvem har sa' dig det?» — »Det har Kok -i-Lok.« — 
»Kok-i-Lok, hvem har sa* dig det?« — tDet har HOne-POn'*« — 
»H5ne-Pdn', hvem har sa* dig det?« — «Der har ingen sa' mig 
det, men der fild en Pik-pak ned i min skabet Nakk*, al Verden 
er falden.« Så rendt* de hen til BcBV-SkrcBv Så hen til Ulv- 

Skulv . . . Anders Jensen, Hammerum. 



179. Der var en lille Kylling, der gik nd i Skoven at spasere. 
Da faldt der en Nød ned i Hovedet på den, så den blev så for- 
skrækket, at den rendte nd af Skoven og hen til HSnen og sagde: 
^Honetone, Skoven vil falde.« — »Hvem har sagt det, lille Kyl- 
lerylle?« — »Å, det pille, det palle i min Hovedskalle,« sa* Kyl- 
lingen. Så løb H5nen til Hanen og sagde: »Ilane-tane, Skoven 
vil falde.« — »Hvem har sagt det, Hdne-t5ne?« — »Det har 
lille Kylle-rylle.« — »Hvem har sagt det, lille Kyllerylle?« — 
»Å, det pille, det palle i min Hovedskalle,« sa* Kyllingen. Så 
gik Hanen til Anden: »Å, Åne-tane . . . .« Så Anden til Gåsen: 
»Å, Gdse-tåse . . . « Så Gåsen til Gasen: »Å, Qase-tase, Skoven 
vil falde I« — »Hvem har sagt det, Gåse-tåse?. . . . « — »Å, det 
pille, det palle i min Hovedskalle,« sa* Kyllingen. Så rendte de 
allesammen med det. G. N. Bugge, Møen. 



180. »Goddag, Kakkelakl« — »Tak, Kakkelak.« — »Hvor- 
for løber du så fast?« — « For jeg troer, Verden falder straks.« 
— »Hvem sagde dig det?« Det gjorde Andemanden, og hvem 
sagde ham det ? Det gjorde Honeponen M. Pingel. 



iKl. Eh Gang var der en Kylling der gik op ad æ Skov at 
pikke. »Så fold Pik-pak over min Sknldemakk*, te hele Verden 
knast*.« Så rænd den, så kom den til æ Hone, Så sagde den: 
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»Hvorfor render du så galt?« — »Verden vil forgå. *Jon er vist 
oppe i æ Skov at pikk'. Så fold Fik-pak over min Skuldernakk', 
te hele Verden knast'. » — »Ja, så lad os rend*,« og så løb de. Så 
kom de til en And. »Hvorfor render I så galt?« — »Verden vil 

forgå. A var oppe i æ Skov « — »Ja, da lad os så rende.« 

Så kom de til en Oås Så kom de til en Hare Så 

kom de til en Ræv Så kom de til en Zflv Så blev 

de hungrige. Så sagde de allesammen : « Ul-tul er et stort Navn. 
Ræv-tæv er et stort Navn. Hartar er et stort Navn. Oås-tås er 
et stort Navn. And-tand er et stort Navn. Kok-lok er et stort 
Navn. Hon'-ton' er et stort Navn. Kylle tylle er et lille Navn, 
derfor vil vi æd* en.« De åd dem nu op ad til Ræven. Så rendte 
Ræv og Ulv, til de blev hungrige. Da skulde Ræven lære Ulven 
at fiske. (Det bekjendte Træk her om). Derfor har alle Ulve kort 
Hale. E. T. K. 



182. Hon*-pr6n' gik i æSkov å skraved, dæ kam en Rabalder 
å et Skvalder i mi Howepåld, a tændt lii, a ha næ støwt. 

Auna Moltke. 



183. Der var en Kok og en Høne, der gik ud i en Skov. Så 
faldt der en Agern ned i Kokkens Nakke, og han blev så for- 
skrækket, at han vilde rejse derfra så snart som mulig. Så fik de 
to Mus spændt for en Kasteskovl, og så kjørte de alt hvad Rem- 
mer og T5j kunde holde. De kom så til en Vædder og sagde til 
den: »Vil du med, så sid op. Huhejj, hele Verden vil til at falde.« 
Vædderen kom da op at kjøre med. Så kom de til en gi. So, og 
de sagde: »Vil du med, så sid op, huhejj, hele Verden vil til at 
falde.« Den kom op, og de kom til en j^a^, derefter til en OåbS, og 
begge kom med. Endelig kom de til en Røverkule ude i Skoven, 
men der var ingen Folk hjemme. Så stillede Vædderen sig an 
udenfor Ddren, Soen indenfor, og Gåsen på Bordet, Katten på 
Arnestedet, og Kokken på Ranen. Noget efter kom én afR5verne 
bjem. Da han kom til D5ren, bukkede Vædderen ham, så han 
faldt noget rask over Soen. Nu vilde han hen at have fat i noget 
Lys på Bordet, men der nappede Gåsen ham. Så vilde han gå ud 
efter en Glød og stak til Kattens Ojne, men fik andet at vide. 
Hanen hørte Spektaklet og gav sig til at gale oppe på Ranen. 
R5veren var bleven så fortumlet, at han skyndte sig afsted ud til 
de andi'e og fortalte dem, hvordan det var gået. »Da jeg kom til 
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Doren, stod der en Smed med sin Forhammer og bankede løs på 
mig, så lå der en gammel fuld Stodder indenfor D5ren, som jeg 
faldt over, og da jeg kom hen til Bordet, klippede Skrædderen 
med Saksen, Henne ved Arnestedet sad en gammel Kjælling og 
kartede, og hun krattede mig med Karterne. Så råbte der én: »Tag 
mig ham her hier her I« Og havde a kommet til ham, så havde a 
aldrig kommet tilbage til jer mere. 

Lærer A. P. Lauritsen, Strandby. 
Kun Begyndelsen hører herhen. Det øvrige hører under 1: Dyrene, 
der fik et nyt Hjem. 

184. Honens Død. GL d. M. I. 71). 

185. Kyllerylle. S. Gr., D. P. III. S. 21. 



X. Geden (Grisen, Drengen) der ej vilde 

gå hjem. " 

186. Der varen Konge, som havde en Oed, og hvem der kun- 
de passe den og drive den hjem i Kongens Gård om Aftenen, den 
måtte få Kongens Datter til Kone, men hvem der prøvede det og 
ikke kunde, han skulde miste Livet. Der var nu mange, som prøv- 
ede at passe Geden, men der var ingen, som kunde få den hjem, 
og de måtte da af med Livet. Der var da også en Mand, som hav- 
de en S5n, som vilde prøve det. Han kom nu hen til Kongen og 
skulde passe Geden. Det gik også helt godt for ham om Dagen, 
men om Aftenen, da han skulde drive den hjem i Kongens Gård, 
sprang den op i et h5jt Træ, og han kunde ikke få den til at kom- 
me ned igjen. Da smed han sin Kjæp op efter den og sagde : 
^Kjæp, vil du ikke Geden slå? for Ged vil ikke hjem gå i Kong- 
ens Gård i Aften.« Nej, Kjæppen vilde ikke Geden slå. Så gik 
han hen til Ilden og sagde: »Ild, vil du ikke Kjæp brænde? for 
Kjæp vil ikke Geden slå, og Geden vil ikke hjem gå i Kongens 
Gård i Aften.« Nej. Så gik han til Koen og sagde: *Ko, vil du 

ikke Vand drikke? « Nej. Så gik han til Rebet og sagde: 

»Reb, vil du ikke Ko slå? « Nej. Så gik han til Musen 

og sagde: »Mm, vil du ikke Reb skjære? « Nej. Så gik 

han til Katten og sagde : »Kat, vil du ikke Musen tage ? » 

Jo, Katten vilde nok Musen tage, og Musen vilde Rebet skjære, 
og Rebet vilde Koen slå, og Koen vilde Vandet drikke, og Vand- 
et vilde Ilden slukke, og Ilden vilde Kjæppen brænde, og Kjæp- 
pen vilde Geden slå, og Geden gik i Kongens Gård i Aften. Og 

gå fik han Kongens Datter og blev Konge. 

Kristen Nielsen, Egsgård. 
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187. Der var en Grang en Dreng, der skulde vogte Kongens 
Ged. Da han kom ud i Skoven med Geden, klatrede den op i et 
Træ, og Drengen kunde ikke få den ned igjen. Da sagde Dreng- 
en: »Ged, vil du hjem gå til Kongens Gård, at jeg kan nogen 
Mad få?« Men den vilde ikke. Så sagde Drengen til Kjæppen: 
^Kjæp, vil du Ged slå, for Ged vil ikke hjem gå til Kongens 
Gård, at jeg kan nogen Mad få?« — »Geden haraldrig gjort mig 
noget,« sagde Kjæppen. Så sagde Drengen til Øksen: »Økse, vil 
du Kjæp hugge, forKjæp vil ikke Ged slå, og Ged vil ikke hjem 
gå til Kongens Gård, at jeg kan nogen Mad få?« — »Kjæppen 
har aldrig gjort mig noget,« sagde Øksen. Så sagde Drengen til 
Smeden: ^Srned, vil du Økse smede, for Økse vil ikke Kjæp 
hugge?. . . « — »Øksen har aldrig gjort mig noget,« sagde Smed- 
en. Så sagde Drengen til Ilden: ^Ild, vil du Smed brænde?. . « 
— »Smeden har aldrig gjort mig noget,« sagde Ilden. Så sagde 
Drengen til Vandet: » Vand, vil du Ild slukke? . . . . » — »Ild- 
en har aldrig gjort mig noget,« sagde Vandet. Så sagde Drengen 
tiistuden: »ofwi, vil du Vand drikke, for Vand vil ikke Ild 
slukke?. . . « — »Vandet har aldrig gjort mig noget,« sagde Stud- 
en. Så sagde Drengen til Rebet; ^Reh, vil du Stud binde, for 

Stud vil ikke Vand drikke? « — »Studen har aldrig gjort 

mig noget,« sagde Rebet. Så sagde Drengen til Musen: »Mus, 
vil du Reb skjære, for Reb vil ikke Stud binde?. . . . « — »Reb- 
et har aldrig gjort mig noget,« sagde Musen. Så sagde Drengen 
til Katten : Kat, vil du Mus bide, for Mus vil ikke Reb skjære ? 

« — »Musen har aldrig gjort mig noget,« sagde Katten. Så 

sagde Drengen til Hunden; ^Hund, vil du Kat bide, for Kat vil 
ikke Mus bide, Mus vil ikke Reb skjære, Reb vil ikke Stud binde, 
Stud vil ikke Vand drikke, Vand vil ikke Ild slukke, Ild vil ikke 
Smed brænde, Smed vil ikke Økse brænde, Økse vil ikke Kjæp 
hugge, Kjæp vil ikke Ged slå, og Ged vil ikke hjem gå til Kong- 
ens Gård, at jeg kan nogen Mad få.» — « Katten har aldrig gjort 
mig noget, men vil du give mig et Fad Mælk og Grød, så skal jeg 
gjøre det,« sagde Hunden. Det fik han, og Hunden på Katten, 
Katten på Musen, Musen på Rebet, Rebet på Studen, Studen på 
Vandet, Vandet på Ilden, Ilden på Smeden, Smeden på Øksen, 
Øksen på Kjæppen, Kjæppen på Geden, og Geden måtte hjem gå 
til Kongens Gård, at Drengen kunde nogen Mad få. 

Martin Nielsen, Staugegård. 
At alle Navneord i Drengens Remse er ubestemte, må vel være for 
Eftertrykkets Skyld. 

188. Drengen, der vogtede Lam for Kongen. Kl. B. II. H. 
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189. Tep, der kom l^em. 

En Mand var ved at mnge i sin Fåresti. Så lod han Fåret 
gå ud, men det kom ikke hjem til Aften. Da Mørket faldt på, 
begav Manden sig på Vej ud at lede efter Fåret. Da han så hav- 
de gået lidt, m5dte han en Ræv, og Manden sagde : »Ræv, Ræv I 
bidTep, Tep vil ikke komme hjem i Aften.« — »Nejl« sagde 
Ræven, »Tep og mig er gode Venner.« Så gik Manden længere 
hen, og han m5dte da en Skytte. Manden råbte, så snart han så 
ham: »Skytte, Skyttel skyd Ræven, Ræven vil ikke bide Tep, 
Tep vil ikke komme hjem i Aften.« — «Nej, Ræven og mig er 
gode Venner,« sagde Skytten. Lidt efter m5dte Manden enKjæp, 
og han sagde: »Kjæp, Kjæpl slå Skytten, Skytten vil ikke skyde 
Ræven, o. s. v.« — »Nej, Skytten og mig er gode Venner,« sagde 
Kjæppen. Lidt efter mddte Manden noget Ud, og han råbte: 
»Ild, Ildl brænd Kjæpprn, o. s. v.< — »Ifej,« sagdellden, Kjæp- 
pen og mig er gode Venner.« Noget efter kom Manden til noget 
Vand, og han sagde: »Vand, Vandl sluk Ilden, o. s. v.« — »Nej, 
Ilden og mig er gode Venner,« sagde Vandet. Kort efter kom 
han til en Stud, og råbte, så snart han så den: »Stud, Stud I drik 
Vandet, o. s. v.« — »Nej, Vandet og mig er gode Venner,« sag- 
de Studen. Et lille Stykke derfra lå noget Beb, og Manden tog 
det, og sagde: »Reb, Reb I bind Studen, o. s. v.« — »Nej. Stud- 
en og mig er gode Venner,« sagde Rebet. Lidt efter kom Manden 
til en MfiS, og sagde: »Mus, Musl gnav Reb, o. s. v.« — »Nej,» 
sagde Musen, »Rebet og mig er gode Venner.« SåmOdte Manden 
en Kat, og han sagde til den: <Kat, Kat I bid Mus, o. s. v.« Kat- 
ten løb efter Musen, og Musen efter Rebet, og Rebet efter Studen, 
Studen efter Vandet, Vandet efter Ilden, Ilden efter Kjæppen, 
Kjæppea efter Skytten, Skytten efter Ræven, og Ræven efter 
Tep, og således kom Tep hjem. 

Opskrevet af Mariane Nielsen, Norlev, Skallernp v. Hj5rring. 



190. Der var et Par Drenge, der gik ud ad fieden at samle 
Krøsbær, den ene hed Tippi, og den anden hed Ttie, Tippi vil- 
de hjem, den Gang ha)i blev færdig med han Bærplukning, men 
Tue vilde ikke hjem. Så render Tippi hen til Viven og siger : 
»Ulv, vil du ett Tov' bid', Tov' vil ett hjem i Aften?« — >Nej, 
vi er for gode Venner til det,« sagde Ulven. Så kommer han til 
en Hund. »Hund, vil du ett Ulv bid'? Ulv vil ett Tov' bid\ Tov' 
vil ett hjem i Aften.« — >Nej, vi er for gode Venner til det,« 
sagde Hunden. Såkommerhan til en Stage, »Stag', vil du ett Hund 
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stryg'? Hund vil ett Ulv bid', Ulv vil ett Tov' bid], Tov* vil ett 
hjem i Aften.« — >Nej, vi er for gode Venner til det,€ sagde 
Stagen. Så gik han til en Ild. »fid, vil du ett Stag' brænd' ? 
Stag' vil ett Hund stryg' .....< Så kommer han til noget Vand, 

»Vand, vil du ett Ild slukk' ? « Så kommer han til en Okse. 

»Okse, vil du ett Vand drikk'? « Så kommer han til noget 

Reb. »Reb, vil du ett Oks' snær' ? « Så kommer han til en 

MtÅS, »Mus, vil du ett Reb skjær' ? « Så træffer han på en 

Kat. »Kat, vil du ett Mus ta'? Mus vil ett Reb skjær', Reb vil 
ett Oks' snær', Oks' vil ett Vand drikk'. Vand vil ett Ild slukk\ 
Ild vil ett Stag' brænd', Stag' vil ett Hund stryg', Hund vil ett 
Ulv bid', Ulv vil ett Tov* bid*, Tov* vil ett hjem i Aften.« 

Jo, Katten vilde gjærue ta* Musen, og så vild* Musen Reb- 
et skfær*. så vild* Rebet Oksen snær*, så vild* Oksen Vandet 
drikk', så vild* Vandet Ilden slukk*, så vild* Ilden Stagen brænd*, 
så vild* Stagen Hunden stryg*, så vild* Hunden Ulven bid', så 
vild Ulven Tov' bid*; og så måtte han til at løbe hjem bag efter 

Tippi. Peder Skrædder, Tvis. 

Måske der i Steden for stryge i Leddet om Stagen, der skal Hunden 
stryge, skal stå gjenn' for at fremkalde Kim. Ligeså slide for bide i Led- 
det om Hunden, der skal bide Ulven. Som det let sees, er der nemlig en 
Bestræbelse for at fremkalde parvise Rim i Remsen ligesom i andre lignende 
Remser. 



191. Geden, som Ikke Tilde ]\f em om Aftenen. 

»Hør, lille Ged, vil du ikke hjem i Aften ?€ — >Nej, jeg 
vil ikke.c — >Så skal jeg hente en Hund, som skal bide dig.« — 
»Hør, lille Hundj vil du ikke bide den Ged, som ikke vil hjem i 
Aften ?> — »Nej, jeg vil ikke.c — »Så skal jeg hente en Kjæp, 
som skal slå dig. c — c Hør, liM^ Kjæf, vil du ikke slå den Hund, 
som ikke vil bide den Ged, som ikke vil hjem i Aften?« — »Nej, 
jeg vil ikke.c — »Så skal jeg hente en Økse, som kan hugge dig. c 
— »Hør, lille Øhse^ vil du ikke hugge den Kjæp?. ..... c — 

»Nej, jeg vil ikke.« — »Så skal jeg hente noget Ild. som kan 
brænde dig. c — »Hør lille J7e{^ vil du ikke brænde den Økse? 
.... c — »Nej, jeg vil ikke.« — »Så skal jeg hente noget Vand, 

som kan slukke dig. c — »Hør, lille Vand, vil du ikke slukke 

den Ild? « »Nej, jeg vil ikke.c — »Så skal jeg hente en 

Ko, som kan drikke dig. c — »Hør, lille Ko, vil du ikke drikke 
det Vand?. ... c — »Nej, jeg vil ikke.c — «Så skal jeg hente 
en Tyv, som kan stjæle dig.« — »Hør, lille Tyv, vil du iKke stjæle 
den Ko?. . . . « — »Nej, jeg vil ikke.« — »Så skal jeg hente et 
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Stykke Reb, som kan hænge dig.c — »Hør, lille Rébf vil du ikke 
hænge den Tyv?€ — >Nej, jeg vil ikke.« — »Så skal jeg hente 
en Mus, som kan skjære dig.« — »Hør, lille Mtts, vil du ikke 

skjære det Reb? « — »Nej, jeg vil ikke.« — »Så skal jeg 

hente en Kat, som kan æde dig.« — »Hør, lille Kat, vil du ikke 
tage den Mus, som ikke vil skjære det Reb, som ikke vil hænge 
den Tyv, som ikke vil stjæle den Ko, som ikke vil drikke det 
Vand, som ikke vil slukke det Ild, som ikke vil brænde den Økse, 
som ikke vil hugge den Kjæp, som ikke vil slå den Hund, som 
ikke vil bide den Ged, som ikke vil hjem i Aften?« — »Jo, når 
jeg far Hvedebrød for fire Skilling, og sød Mælk for fire Skil- 
ling.« Så tog Katten efter Miisen, Musen efter Rebet, Rebet efter 
Tyven, Tyven efter Koen, Koen efter Vandet, Vandet efter Ild- 
en, Ilden efter Øksen, Øksen efter Kjæppen, Kjæppen efter Hund- 
en, Hunden efter Geden. Så måtte Geden hjem den Aften. 
Jeg har lært den Historie af en gammel Eoue i Ry Skov. 

C. Sorensen (Thomaskjær). 



192. Der var en Dreng, der skulde vogte en Ged oppe på en 
stor Banke. Så blev Drengen sulten og sagde da til Geden: ^Ged, 
vil du ikke hjem gå?« — »Nej,« sa* Geden. iGedvil ikke hjem 
gå, jeg kan ingen Mad få.« Så sa' han til Kjæp: -»Kjæp, vil du 
ikke Ged slå?« — »Nej,« sa* Kjæp. »Kjæp vil ikke Ged slå, Ged 
vil ikke hjem gå, jeg kan ingen Mad få.« — *Økse, vil du ikke 
Kjæp hugge?« — »Nej,« sa* Økse. »Økse vil ikke Kjæp hugge 
.... » — y>Ild, vil du ikke Økse brænde?« — »Nej, sa* Ild. »Ild vil 
ikke Økse brænde. . . » Vand, vil du ikke Ild slukke?« — »Nej,« 
sa* Vand. »Vand vil ikke Ild slukke. . . »JSTo, vil du ikke Vand 
drikke? « — »Nej,« sa* Ko. »Ko, vil ikke Vand drikke?. ... c 
»iZejft, vil du ikke Ko binde ? . . .« — »Nej, sa* Reb. »Reb, vil ikke 

Ko binde « — >Miis, vil du ikke Reb gnave?« — »Nej,« sa' 

Mus. »Mus vil ikke Reb gnave, Reb vil ikke Ko binde. Ko vil 
ikke Vand drikke. Vand vil ikke Ild slukke. Ild vil ikke Økse 
brænde, Økse vil ikke Kjæp hugge, Kjæp vil ikke Ged slå. Ged 
vil ikke hjem gå, jeg kan ingen Mad få.« Så sa* han til Katten : 
*Katy vil du ikke Mus bide?« — »Jo,« sa' Katten, og Kat bed 
Mus, og Mus gnov Reb, og Reb bandt Ko, og Ko drak Vand, og 
Vand slugte Ild, og Ild brændte Øk«e, og Økse hug Kjæp, og 
Kjæp slog Ged, og Ged rendte hjem, og Drengen fik Mad. 

Niels Pedersens Kone, Vejleby ved Holbæk. 

193. Den lille Dreng. J. K., D. P. 767. 
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194. Der var en Dreng, der passede en Ged, men så yilde den 
ikke hjem ad Aften, og hiin var sulten. Så gik han til en Kjtxp 
og sagde: »Kjæp, vil du ikke Ged slå? Ged vil ikke hjem gå, for 
jeg er så meget sulten, c Nej, den vilde ikke, og så gik han til 
Ild: »Ild, brænd Kjæp, Kjæp vil ikke Ged slå. Ged vil ikke hjem 
gå, for jeg er så meget sulten.« Nej, dan vilde ikke, og så gik han 
til Vand: »Vand, sluk Ild, Ild vil ikke Kjæp brænd*, Kjæp vil 
ikke Ged slå, Ged vil ikke hjem gå, for jeg er så meget sult- 
en.« Nej, den vilde ikke, og så gik han til Ko: »Ko, drik Vand, 

Vand vil ikke Ild slukk' « Nej, den vilde ikke, og så gik 

han til Reb: »Reb, hæng Ko « Nej, den vilde ikke, og så 

gik han til Mtis: »Mus, skjær Reb » Nej, den vilde ikke og 

så gik han til Kat: »Kat, bid Mus, Mus vil ikke Reb skjær', Reb 
vil ikke Ko hæng'. Ko vil ikke Vand drikk'. Vand vil ikke Ild 
slukk'. Ild vil ikke Kjæp brænd', Kjæp vil ikke Ged slå. Ged vil 
ikke hjem gå, for jeg er så meget sulten.« Så Katten på Musen, 
Musen på Rebet, Rebet på Koen, Koen på Vandet, Vandet på Ild- 
en, Ilden på Kjæppen, Kjæppen på Geden, Geden gik hjem, og 
Drengen fik Mad. Jens Pedersen, Orre. 



195. Kiddet vil ikke gå ind i Kongens Gård om Aftenen. 
Hunden vil ikke bide Kiddet, Kiddet vil ikke gå ind i Kongens 

Gård om Aftenen. Kjæppen vil ikke slå Hunden, IldenYil 

ikke brænde Kjæppen Vandet vil ikke slukke Ilden, .... 

Oksen vil ikke drikke Vandet, Øksen vil ikke hugge Oks- 
en, Manden vil ikke tage Øksen, .... JRebet vil ikke hænge 

Manden, Musen vil ikke gnave Rebet, Katten vil bide 

Musen, Musen vil gnave Rebet, Rebet vil hænge Manden, Mand- 
en vil tage Øksen, o. s. v. Kiddet vil nok gå ind i Kongens Gård 
om Aftenen. P. Jensen. 



196. En lille Pige vogtede et Lam, men om Aftenen vilde det 

ikke gå hjem. Til Kjæppen. Til Uden. Til Vandet. Til Koen. 

Til Tovet. Til Musen. Til Katten. »Kat bid Mus, Mus vil ikke 

skjære Tov, Tov vil ikke binde Ko, Ko vil ikke drikke Vand, 

Vand vil ikke slukke Ild, Ild vil ikke brænde Kjæp, Kjæp vil 

ikke prygle Lam, Lam vil ikke hjem gå, jeg kan ingen Mad få.« 

P. Stolpe, Gand. phil., Kj5beuhavn. 

S. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Ejæderemser. 8. 
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197. Pigen gik ud og hented' Lammet, Lammet vilde ikke 
gå hjem i Aften. ^Hund, bid Lammet U — «Nej, jeg vil ikke,« 
sagde Hunden. »Kjæp, slå Hunden!« — »Nej, jeg vil ikke,« 
sagde Kjæppen. »2ZÆ, brænd Kjæppen!« — »S'ej, jeg vil ikke,« 
sagde Ilden. » Vand, sluk Ilden I« — »Nej.« — »Okse, drik Vand- 
et I« — »Nej.« — ^Éebj hæng Oksen!« — »Nej.« — >Mu8, skjær 
Rebet!« — »Nej.« — »Kai, bid Musen!« Kntten efter Musen, 
Musen efter Rebet, Rebet efter Oksen, Oksen efter Vandet, Vand- 
et efter Ilden, Ilden efter Kjæppen, Kjæppen efter Hunden, 
Hunden efter Lammet, og så fik Pigen Lammet hjem i Aften. 

Anna Enudsen, Hasselø. 



198. Lille Per han paste Får, men æ Får vild' ikke hjemad 
gå, lille Per kund' ikke Mad få, han var så sulten. Lille Per 
fandt en Kjæp. »Kjæp, vil du ikk' Får slå?« Nej, Kjæp vild' 
ikk' Får slå, Får vild' ikk' hjem gå, lille Per kund' ikk' Mad fa, 
han var så sulten. Lille Per kom til noget Vand. »Vand, vil du 
ikk' Ild slukk'?« Nej, Vand vild' ikke Ildslukk'. . . . Lille Per 
kom til en Ko. »Ko, vil du ikke Vand drikk'?« Nej, Ko vild' 

ikke Vand drikk' Lille Per kom til noget Beb. »Reb, vil 

du ikke Ko slå?€ Nej, Reb vild' ikke Ko slå. . . . Lille Per kom 
til en Mus. »Mus, vil du ikke Reb skjær'?« Nej, Mus vild' ikke 
Reb skjær' .... Lille Per kom til k^nKat. »Kat, vil du ikke Mus 
ta'?« Så vilde Katten tage Musen, så vilde Musen skjære Rebet, 
så vilde Rebet slå Koen, så vilde Koen drikke Vandet, så vilde 
Vandet slukke Ilden, så vilde Ilden brænde Kjæppen, så vilde 
Kjæppen slå Fåret, så vilde Fåret bjemad, og så fik lille Per Mad. 

Jens STristian Ostergård, Hammerum. 



199. Der var en Dreng, der gik ud i Verden for at søge sig 
en Tjeneste, og han var også så velholden at træffe en Mand, der 
fejlede en Dreng. Han fæstede ham, og han skulde ingen andre 
Ting bestille end at passe en Kalv, der hed Fik, men den var så 
slem at fa hjem om Aftenen, og hjem skulde den, for inden fik 
goden Dreng ingen Nætter. Nå, Aftenen kommer den første Dag, 
men der kom ingen Dreng, hverken om Aftenen eller Natten, for 
han kunde ikke på nogen Måde enten med det gode eller med det 
onde få Kalven hjem. Så går han hen tileu Kjæp og siger: »Hør, 
lille Kjæp, vil du it Fik slå? Fik vil it hjem gå, a kan it Mad 
få.« — »Nej,« siger den. Så går Drengen hen til Uden, til Vand- 
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ety til Koen, til Rebet, til Musen, til Katten. Det vilde Katten 
hellere end gjærne. Han sætter efter Musen, Musen efter Rebet, 
Kebet efter Koen, Koen efter Vandet, Vandet efter Ilden, Ilden 
efter Kjæppen, Kjæppen efter Pik, og Fik hjem og Drengen med 

og fik sig nogen Mad. Lærer K. Sørensen, Jelling. 



200. Der var en Mand, han havde en Gris, der hed Pm5. Pus 
vilde ikke gå hjem i Seng om Aftenen, og så skulde Manden ud 
at lede ham op. Da han nu gik hen ad Vejen, traf han en Hund, 
»Hund, vil du'tte Pus bide? Pus v'itte gå hjem i Seng om Aft- 
enen, c — »Nej,« sa* Hunden. Så gik han længere hen, der traf 
han en Staver, »Staver, vil du*tte Hund slå?. . . . « — »Nej,. . « 
Så gik han længere hen, der traf han nogen Ild. »Ild, vil du'tte 
Staver brænde?. . . . « — »Nej,« . . . .noget Vand Ild sluk- 
ke. »Nej,« .... en Okse Vand drikke — »Nej,« en 

SUigter Okse stikke — »Nej,« ... .et Stykke Reb 

Slagter hænge. — »Nej,« en Mus Reb skjære. — 

»Nej,« en Kat »Kat, vil du'tte Mus fange? Mus vi'tte Reb 

skjære, Reb vi'tte Slagter hænge. Slagter vi'tte Okse stikke, 
Okse v'itte Vand drikke. Vand v'itte Ild slukke, Ild vi'tte Staver 
brænde, Staver vi'tte Hund slå, Hund vi'tte Pus bide. Pus vi'tte 
gå hjem i Seng om Aftenen.« — »Jo,« sagde Katten, og Katten 
efter Musen, Musen efter Rebet, Rebet efter Slagteren, Slagteren 
efter Oksen, Oksen efter Vandet, Vandet efter Ilden, Ilden efter 
Staveren, og Staveren efter Hunden, Hunden efter Pus, og Pus 
hjem i Sengen lige så stæikt han kunde, og krøb langt ned under 
Dynen. P. Villadsen Jensen, Stige. 



201. Der var en Dreng, som gik og vogtede en Gris, der hed 
Fip. Så sa' Drengen til Pip, om han ikke vilde gå hjem, for han 
var så sulten. Nej, Fip vilde ikke gå hjem. Så sa' Drengen til 
Kjæppen, om den ikke vilde Pip slå, for Pip vilde ikke hjem gå, 
og han var så sulten. Nej, Kjæp vilde ikke Fip slå. Så sa' Dreng- 
en til Ilden: »Å, Ild, vil du ikke Kjæp brænde? for Kjæp vil 
ikke Pip slå, og Pip vil ikke hjem gå, og jeg er så sulten.« Nej, 
Ild vilde ikke Kjæp brænde. Så sa' Drengen til Søen: »Sø, vil 

du ikke Ild slukke? « Nej^ Sø vilde ikke Ild slukke. Så sa' 

Drengen til Oksen: »Okse, vil du ikke Sø drikke?. . . .Nej, Okse 
vilde ikke Sø drikke. Så sa' Drengen til Rebet: »Reb, vil du 

8» 
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ikke Okse snære ? « Nej, Rebet vilde ikke Oksen snære. 

Så sa' Drengeu til Musen: »Mus, vil du ikke Reb skjære?. . . » 
Nej, Musen vilde ikke Reb skjære. Så sa* Drengen til Kaiten: 
»Kat, vil du ikke Mus fange ? for Mus vil ikke Reb skjære, Reb 
vil ikke Okse snære, Okse vil ikke Sø drikke, Sø vil ikke Ild 
slukke. Ild vil ikke Ejæp brænde, Kjæp vil ikke Fip slå. Fip vil 
ikke hjem gå,^og jeg er så sulten. c Jo, Katten vilde nok Musen 
fange, men så vilde Musen Reb skjære, og Reb vilde Oksen snære, 
og Oksen vilde Sø drikke, Sø vilde Ild slukke, Ud vilde Kjæp- 
pen brænde, Kjæp vilde Fip slå, og Fip vilde hjem gå, for Dreng- 
en var så sulten. N. G. Andreasseo, Ørslev v. Skjelskør. 



202. En Kjælling havde en Gris, som hed Pøs. Han var 
bleven borte, og hun måtte da ud at lede efter den. Først kom 

hun til en Hund bide, til en Stavre slå, til Ild 

brænde, til Vand slukke, til Okse drikke, til Klave 

.... binde, til Økse .... hugge, til Smed .... smedde, til Reb 

.... hænge, til Mus .... gnave, til Kat .... bide, til Ris 

piske. Riset efter Katten , . . . Pøs kom endda hjem, fbrend det 
blev Aften. Diderik Johansen, Lille-Egede. 



203. En Dreng, skulde vogte en Ged. Da han så blev sulten, 
bad han Geden gå hjem. Til Kjæp, Ud, Vand, Tyr, Reb, Rotte, 
Kat Rebet hængte Tyren 

Korsør-Egn. Ghr. Rasmnssen. 



204. Mett' skuld' ha* sød Grød å Pandekag' te Nafre, ivinne 
(wenn) hun fik e Ged i Sti. Til Hund, Kjæp, Ud, Vand, Ko, 

Slagter, Reb, Mus, Kat K. P. Kristensen, Åbenrå Amt 



205. .En Kjælling havde en Gris, der hed Fip. Om Aftenen 
kunde Kjællingen på ingen Måde få sin Gris hjem. Så gik hun 
hen til Kjæppen og sagde: »Kjære Kjæp, slå Fip, Pip vil ikke 
hjem gå i Aften. c Til Ild, . . brænde Kjæp. Til Vand . . . sluk- 
ke Ud. Til Ko.,, drikke Vand. Til Reb, . .snære Ko. Til Mus 
. . .skiære Reb. Til Kat, , .tage Mus. j. F. Fenger. 

En lignende ved Marie Sandal, fortalt af Kirsten Nielsen, Helgenæs. 
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206. En Pige varer et Svin, der hed Fip. En Aften vilde 

Pip ikke gå i Sti. Så gik Mette til Hunden. Til Kjæp. . . slå. 

Til Ild . . . brænde. Til Vand . . . slukke. Til Okse . . . drikke. 

Til Seb . . . hænge. Til Mu^ . . . skjære. Til Kat . . . bide. >Jo, 

hvonær du vil give mig en Pot sød Mælk og en Blårrild?€ Ja, 

det vilde Mette nok. Nis Callesen og A. C. Ludvigsen. 

Lignende Opskritter ved Lars Frederiksen og P. Kristensen, den sid 
ste fortalt af Agate Madsen i Omvrå. I den første hedder Grisen Mps, 



207. Pik vilde ikke hjem gå, og Drengen sagde til Grisen 
Fik: »Fik, nu må du hjem gå, ellers kan jeg ingen Mad (af min 
Moder) &.c Men Fik vilde ikke afsted. Så gik Drengen til Stok-- 

ken og sagde: »Stok, vil du ikke Fik slå? jeg er sulten og 

kan ingen Mad få. c Men Stokken sagde nej. Så gik Drengen tU 
Ilden, Til Vandet Til Koen. Til Bebet. Til Musen. Sk gik 

han til sidst til Katten »Jo, c sagde Katten, »når du vil give 

mig Mælk.« Det lovede Drengen, og Katten vilde Musen bide, 
Musen vilde Rebet gnave, Rebet vilde Koen snære. Koen vilde 
Vandet drikke, Vandet vilde Ilden slukke. Ilden vilde Stokken 
brænde, Stokken vilde Fik slå, Fik vilde hjem gå, Drengen kun- 
de Mad fa. . H. V. R. 



208. Der var en gammel Kone, som havde en lille Gris, men 
Grisen vilde ikke gå over Broen, f5r Potten kogte. Så mQdtehun 
en Kjæp: »Kjæp, vil du ikke baoke Gris? Gris vil ikke gå over 
Broen, f5r Potten koger. c — »Nej, c sagde Kjæppen. Så kom hun 
til Ilden: »Ild, vil du ikke brænde Kjæp? Kjæp vil ikke banke 
Gris, Gris vil ikke gå over Broen, f5r Potten koger. c — »Nej,* 
sagde Ilden. Så modte hun Vandet: »Vand, vil du ikke slukke 
Ild? Ild vil ikke brænde Kjæp. . . . « — »Nej,< sagde Vandet. 
Så kom hun til Koen: »Ko, vil du ikke drikke Vand? c . . »Nej,« 
sagde Koen. Så mOdte hun Slagteren: »Slagter, vil du ikke 
slagte Ko?. . . . « — »Nej,« sagde Slagteren. Endelig kom hun 

til Strikken: »Strikke, vil du ikke hænge Slagter? « — 

»Jo,« sagde Strikken. Og så løb Strikken efter Slagteren, Slagt- 
eren løb efter Koen, Koen løb efter Vandet, Vandet løb efter 
Ilden, Ilden løb efter Kjæppen, Kjæppen løb efter Grisen, og så 
kom Grisen over Broen, fbr Potten kogte. 

Jens Peder Jensen, Hasselø, Sydfalster. 



118 B. Fabelremser. 



209. Jep Og hans Kone var i Skoven at samle Pinde. Så blev 
det Aften, og Konen vilde hjem, men Jep vilde ikke med. Så 
gik Konen lidt og kom hen til en Hund: »Vil dn ikke Jep bide? 
Jep vil ikke af æ Skov i Aften, c — »Nej, mig og Jep er gode 
Venner. € TWKjæp. »Nej, mig og Jep er gode Venner.« Til 
m. Til Vand, Til Ko. Til Beh Til Mus. Til Kat Jo, Katten 
efter Musen, .... og Jep kom af Skoven, og det varede ikke for 

længe. Ungkarl Niels Madsen, Hedensted. 



210. En Enke havde en doven SQn, der hed Kønig, Kønig 
vilde ikke arbejde. Efter Præstens Råd gik hun ud på Marken 
til Stokken og sagde: »Stok, slå Kønig på hans dovne Ryg I« — 
»Nej,< sa' Stokken. Hun gik da til Ilden og sagde: »Ild, vil du 
ikke brænde Stok? Stok vil ikke slå Kønig på hans dovne Ryg.c 
Men Ilden vilde ikke. Så gik hun til Vandet .... brænde Ilden, 
.... til Studen drikke Vandet, .... til Slagteren . . . slag- 
te Studen, . . til Tovet . . . hænge Slagteren, ... til Musen .... 
gnave Tovet, .... til Katten .... bide Musen, .... til Hunden 

bidn Katten, c Jo,« sa' Hunden, og Hunden efter Katten, 

Katten efter Musen, Musen efter Tovet, Tovet efter Slagteren, 
Slagteren efter Studen, Studen efter Vandet, Vandet efter liden, 
Ilden efter Stokken, Stokken 'efter Kønig og slog ham på hans 
dovne Ryg. H. V. R. 



211. En Moder siger til sin S5n: *Kefas, du skal gå i Skole, c 
— »Nej,« sagde Drengen. Så gik Moderen til Stokken: »Stok, 
vil du ikke Kefas slå? for Kefas vil ikke i Skole gå.« — »Nej,« 
sagde Stokken. Så gik hun til Uden og sagde: »Ild, vil du il^ke 

Stok brænde? for Stok . . . .« — »Nej » Så gik hun til 

Vandet: »Vand, vil du ikke Ild slukke?« »Nej,» .... gik 

til Koen: »Vil du ikke Vand drikke? . . .« — »Nej.«. . . Til Slagt- 
er: »Slagter, vil du ikke Ko slagte?« .... »Nej.« .... Til Tov: 
»Tov, vil du ikke Slagter hænge?« .... Til Mus: »Vil du ikke 
Tov gnave?« .... Til Kat: »Vil du ikke Mus bide?« .... »Jo,« 
sagde Katten, og Katten efter Musen, og Musen efter Rebet. . . . 
og så måtte Kefas gå i Skole. 

Fra Fyen? Fortalt af Maler L. Jastrau. 

212. N. C. Roms Læsebog. I. 17. 
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XI. Havrebinding (skjæring). 

213. Herren sendte Adam, skulde Havren binde, men Adam 
binder Havren ej, og vender ej tilbage. Herren sendte Stokken 
ud, skulde Adam prygle, Adam binder Havren ej, vender ej til- 
bage. Horren sender Uden ud, skulde Stokken brænde Stokken 
prygler Adam ej. Adam binder Havren ej, og vender ej tilbage 
.... Herren sender Vandet ud ... . Herren sender Koen ud . . . 
Herren sender Pigen ud ... . Herren sender Rebet ud ... . Her- 
ren sender Musen ud ... . Herren sender Katten ud ... . Katten 
æder Musen, Musen skjærer Rebet, Rebet hænger Pigen, Pigen 
malker Koen, Koen drikker Vandet, Vandet slukker Ilden, Ilden 
brænder Stokken, Stokken prygler Adam, Adam binder Havren 
og vender så tilbage. H. V. R. 



214. Hr Bærtel sendte Jokum ud, han skulde Havren skjære, 
men Jokum skjærer Havren ej og vender ej tilbage. Så sendte 
Bærtel Runden ud, han skulde Jokum bide, men Hunden bider 
Jokum ej, og Jokum skjærer Havren ej, .... Så sendte Bærtel 

Kjæppen ud, han skulde Hunden prygle Så sendte Bærtel 

Uden ud, den skulde Kjæppen brænde, .... Vandet ud . . . Uden 
slukke .... Oksdn ud ... . Vandet drikke .... Fanden ud 
Oksen tage .... Bøddelen ud ... . Fanden tage. 

Fortælleren forsikrer, at der hører ikke mere til. 

Seminarist P. Olsen, Svendboi'g Amt. 



• • * . 



215. Manden sender Jakob ud, han skulde Havren skjære, 
men Jakob skjærer Havren ej og vender ej tilbage. Så sender 
Manden Pigen ud, hun skulde Jakob finde, men Pigen finder 

Jakob ej, og Jakob skjærer Havren ej og vender ej tilbage 

Hunden ud ... . Pigen bide .... Stokkennå . . . . Hunden prygle 
.... Ilden ud ... . Stokken brænde .... Vandet ud ... . Ilden 

slukke .... Koen ud Vandet drikke .... Slagteren ud ... . 

Koen slagte .... Bøddelen ud ... . Slagteren hænge. Tilsidst går 
Manden selv ud, han vilde Bøddelen finde. Men Manden finder Bød- 
delen ej, og Bøddelen hænger Slagteren ej, og Slagteren slagter 
Koen ej, og Koen drikker Vandet ej, og Vandet slukker Ilden ej, og 
Ilden brænder Stokken ej, og Stokken prygler Hunden ej, og 
Hunden bider Pigen ej, og Pigen henter Jakob ej, og Jakob SKJær- 
er Havren ej, og vender ej tilbage. Herman Pedersen, j; 
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XIL Den opplojede Kiste (Ask). 

216. Der gik en Mand op at plove på hans Hus. Den Gang 
han kom til Ende, så bad han vende, den Gang han kom til Lyre, 
så bad han styre. Den Gang han var midt opå, så fandt han en 
Guldask med en Ged i. Den Ged blev så slem og vilde ikke gå 
hjem om Aftenen. Så sagde Manden til Kjæppen : »Ejæp, sla 
Gedlf Til Økse, hugge Kjæp. Til Ild, brænde Økse. Til Vand, 
slukke Ild. Til Ko, drikke Vand. Til Reb, binde Ko. Til Mus, 
skiære Reb. Til Kat, tage Mus. Så gik Geden hjem hver idelige 
Allen. P. Christensen, Kvols. 



217. En Mand gik og pl5jede oppe på Taget af sit Hus. Som 
han plOjede, stodte han på noget. Han tog det op, og det var en 
Æske, og i den var der igjen en Æske, og i den var der igjen en 
Æske, og i den Æske var der et lille Kid. Han bar det ned og 
sagde til sin Datter Mette, at hun skulde gå ud på Vejen at vogte 
det. Men da det blev Aften, vilde det ikke gå hjem. Til Hund, 
bide Ged. Til Stok, slå Hund. Til Ild, brænde Stok. Til Vand, 
slukke Ild. Til Okse, drikke Vand. Til Reb, snære Okse. Til 
Mus, skjære Reb. Til Kat, bide Mus. Mette fik sød Grød til Nad- 
ver. H. Bech, Als. 



En nsBBten ligelydende Variant lyder sådan: 

218. En Mand pldjer oppe på sit Hus. Da han havde plojet 
lidt, plejede han en Kiste op, i den Kiste var der et Skrin, i det 
Skrin var der en Buddik, i den Buddik var der et Kid, og det 
Kid skulde bitte Mette ud at vare. Til Hund, bide Kid. Til Stok, 
slå Hund. Til Ild, brænde Stok. Til Vand, slukke Ild. Til Ko, 
drikke Vand. Til Reb, snære Ko. Til Mus, skjære Reb. Til Kat, 
bide Mus. Og lille Mette fik sød Grød og Pandekager. 

H. Bech, Als. 



Herefter meddeles en hel Del Småhistorier, der har Begyndelse til 
fælles med denne Remse, men eUers har tabt Remsens Hovedpræg. 

219. Der var en Mand, der var oppe at plove på hans Hus. 
Da han så kom til æ Ende, bad han vende, da han kom til æ 
Lyre, bad han styre, da han kom midt åpå, ploved* han en Kiste 
op. Da han så lukkede den op, var der et Kalvhoved i. Så tog 
han en Kniv af hans Lomme og jog i æ Kalvhoved, og så sagde 

det SøV I Mariane Kristensen, Lem. 
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220. En Mand plovede oppe pa æ Hos, han ploved' te End', 
og han ploved' te aan, så fandt han et Skrin, fian ploved' te 
End', og han ploved' te aan, så lukker han æ Skrin op med æ 
Løggel, og der lå en Kalv, men så var der og en Skrinlærrik, og 
der fandt han en Kniy, æ Kniv stok han i æ KaJ, så soj den Bø 1 

E. T. Eristensen. 



221. Der va inj Ganj inj Manj, hanj plove oppe på Husrøn- 
ningen. Der hitte hanj en Kiste, å da hanj Invtedenj op, så hitte 
hanj inj Kasse, da hanj Invte denj op, hitte hanj en Æske, der 
injeni va inj dåse, å da hanj luvte denj op, så hitte hanj ed Kal- 
lehovved, de såe Baw. Karen Toxværd. 



222. Dæ wa en Gang i Maj, haj gik på si Hns å pldjed. Da 
haj kam te Lyyr, baj han styyr, da haj kam te Ææj, baj han 
weej, da haj kam te Mitten, holdt haj still, å så faldt han ner i en 
grumme stor Dam, å i dej stoor Dam dæwa en swær storTji8t,å 
i dej stor Tjist wa dæ en bitte Tjist, å i dej bitte Tjist wa dæ et 
stor Skrin, å i de stoor Skrin wa dæ et bitte Skrin, å i de bitte 
Sknn wa dæ en stor Kaas, å i dej stor Kaas wadæen bitte Kaas, 
å i dej bitte Kaas wa dæ en stor Ask, å i dej stoor Ask wadæ en 
bitte Ask, å i dej bitte Ask wa dæ et svær stor grå Papir, å så 
løst han ed åp å wil se, hwa dæ wa i, åså lå dæ et svær storKall- 
hoed å rak Tangen m å såå: >B5ww, b5ww, Kallhoed, bdww, 
b5ww, Kallhoed ! « Fra Uggerby Sogn. F. GaUtius. 



223. Der var en Mand, der var oppe på sit Hus at pl5je. Sid- 
en han kom til End', bad han vend', siden han kom til Lyr', bad 
han styr', siden han kom midt på, så faldt han ned i en Fjertønde. 
I den Pjertønde var et Skrin, i det Skrin var en Ask, i den Ask 
var en Klud, i den Klud var en Skilling, i den Skilling var en 
^ lood. (Så kyses Barnet). G. P. Andergen. 



c en Gang en Mand, han plovede på æ Hus, når 

Snde, så bad han vende, nar han kom til æ Side, 

^% når l^s^Q kom til æ Lyre, så bad han styre. Så 
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plovede han så længe, til han plorede en Kiste op, i den Kiste 
var et Skrin, og i det Skrin var en Ask, og i æ Ask var en lille 
bitte Ask, og da han Inkkede den lille bitte Ask op, kom der et 
Kalvehoved op, og det sagde : BoO 1 

Dette sidste broler man hen imod B&rnet, der med spændt Opmærk- 
somhed hører til, og det bliver da bauge, hvilket netop var Hensigten. 

E. T. K. 



225. Der var en Mand oppe at plove på Laden. Så plovede 
han en Kiste op. Den Grang han så Inkkede den op, fandt han et 
Skrin, og da han Inkkede det op, så fandt han en Ask, og da han 
Inkkede den op, så lå der en bitte Kalv. Så siger han: <Bøw, 
Kalvhoved, vil du stikk' 1« Lærer Holmgård, Orre. 



226. Der var en Gang en Mand, han havde en Datter, han 
var så fin, te hun kunde ikke æde af det Korn^ der groede på 
Marken. Så tykte hendes Fader, han kunde plove oppe på Lad- 
en, men den Gang han kom til æ End', så kund' han ikke vend', 
nu har den Æmter End'. Lærer Holmgård, Orre. 

227. J. Madsen, Folkeminder. S. 146. 

228. H. F. Fejlberg. Fra Heden. S. 105. 

229. S. 6r., GL d. M. IL 307. 



Xni. Den hvide Kone. 

230. Der var en Gang en lille bitte hvid Kone, som boede i 
et lille bitte hvid Hus. Hun had* en lille bitte hvid Ko, og en 
lille bitte hvid Kat. En Dag gik Konen ud og malkede sin lille bitte 
hvide Ko i en lille bitte hvid Spand. Så hældte hun Mælken i et 
lille bitte hvidt Fad og satte det op på en lille bitte hvid Hylde, 
men så kom den lille bitte hvide Kat og drak den lille bitte hvide 
Mælk. Så blev den lille bitte hvide Kone vred og tog den lille 
bitte hvide Kjæp og slog den lille bitte hvide Kat, og så la* hun 
den ud under et Vognhjul. Der lå nu Katten. Så kom der en 
Gås. »Troer du, jeg kan leve?« spurgte Katten. «Ja, så vist kan 
du så, ja, så vist kan du så,« sagde Gåsen. »Jeg lå en Gang under 
et stort Læs Hø, og jeg lever endda. Så blev Katten glad. Så 
kom der en anden Gås. »Troer du, jeg kan leve?« — »Ja, så vist 
kan du så, ja, så vist . . . « — »Jeg lå en Gang under et stort Læs 
Halm, og jeg lever endda.« Så blev Katten rigtig glad. Så kom 
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der en tredje Gås. »Troer du, jeg kan leve?€ — »Nej, så vist kan 
du ej, nej, så dine Ojne er jo allerede røde. c Og så døde 

den SOlle Kat. Efter Frøken Philipiue Larsen, Tøstrup. F. L. Gr. 



23 1 . Der var en Gang en lille bitte hvid Kone, som boede i 
et lille bitte hvid Hus, og havde en lillebitte hvid Ko, og en lille 
bitte hvid Kat, og en lille bitte hvid Spand, og et lille bitte hvid 
Fad, og en lille bitte hvid Hylde, og en lille bitte hvidKjæp. En 
Gang gik Konen ud og malkede sin lille bitte hvide Ko i en lille 
bitte hvid Spand. Den lille bitte hvide Mælk hældte hun i sit 
lille bitte hvide Fad, og det satte hun op på sin lille bitte hvide 
Hylde, den lille bitte hvide Kat kom og drak den lille bitte hvide 
Mælk. Så blev den lille bitte hvide Kone vred og slog til den 
lille bitte hvide Mis med den lille bitte hvide Kjæp, så den flOj 

langt hen. Th. Jorgensen, Asperup. F. L. Gr. 



232. Der var en Gang en lille hvid Kone, hun havde en lille 
hvid Ko. Så tog den lille hvide Kone hendes lille hvide Strippe 
og gik ud og malkede noget hviåt Mælk af hendes lille hvide Ko. 
Så gik den lille hvide Kone ind at si hendes hvide Mælk i hendes 
lille hvide Bøtte. Såkorn hendes lille hvide Kat og vilde have 
taget noget af hendes hvide Mælk, men så tog den lille hvide 
Kone hendes lille hvide Kjo^ og slog til hendes lille hvide Kat, 
te hendes lille hvide Kat løb ud og sagde : »Mjav, mjav, mjav 1 c 

E. T. Kristensen. 



233. Der var en Gang en lille bitte hvid Pige som .... Kjæp 

. . . .Malkestol Malkestrippe . . . Kat Ko. Så tog. . . . 

Pige. . . Malkestrippe, satte sig på den Malkestol og malk- 
ede. . .Ko, men da kom den. . .Kat og drak af. . .Mælk. Herover 
blev den .... Pige vred, tog sin .... Kjæp og slog Kat, så 

den sagde: »Mjav, mjav, mjav!« Nik. Christensen, Vendsyssel. 

I Stedet for den idelige Gjentagen af: en lille bitte hvid er her nu sat Prikker. 



234. Der var en Gang en lille bitte hvid Pige, hun skulde ud 
at malke sin lille bitte hvide Ko i sin ... . Strippe. Så kom .... 
Kat og drak den. . . . Mælk af . . . .Strippe. Så tog. . . .Pige sin 
. . . .Kjæp og slog den. . . .Kat over hans. . . .Nakke, og så sagde 
han Mjav 1 og så løb han. Anders Gommesen, Norup v. Odense. 
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235. Der var en lille bitte hvid Kone, hun malkede en lille 
bitte hvid Ko, så kom der en ... . Kat, der labte af det . . Mælk, 
så tog den. . . .Kone en. . . .Kjæp og slog den. . . .Kat, rigtig hnn 
fjat, han stjat, han døde ved det. A. E. Jakobsen, VendsysseL 



236. Jinj Ganj va der en lille bitte hvid Feje, skalle malke 
en lille bitte hvid Ko, så kom der inj lille bitte hvid Kat, ville 
labbe en lille bitte hvid Mælk. Så tovdenj lille bitte hvide Feje 
inj lille bitte hvid Kjæp å slov denj lille bitte hvide Kat på hans 
lille bitte hvide Næse. Så løv denj lille bitte hvide Kat hem te 
sin lille bitte hvide Mover. Karen Tozværd. 

237. Be^rnenes Julegave. 1894. Et lille bitte Æventyr. 



XIV. Katrine Katrolle. 

238. Katrine Katrine Katrose, hun spiste så mange gule 
Blommer. Jeg bad hende om én, hun gav mig en Sten, og Sten- 
en gav jeg Bonden, og Bonden gav mig Halm, og Halmen gav 
jeg Koen, og Koen gav mig Mælk, og Mælken gav jeg Katten, at 
den skulde fange Mus og Rotter hele Natten. M. Pingel. 



239. Marie Marie Maromme, hun havde så mange Blommer, 
jeg bad hend' om én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg Bond- 
en, Bonden gav mig Hø, Høet gav jeg Koen, Koen gav mig Mælk, 
Mælken gav jeg Katten, så bed den så mange Mus og Hotter om 
Natten. E. T. Kristensen. 



240. Marri Marri MaroUe, hun havde så mangen Bolle, jeg 
bad da om én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg Bonden, 
Bonden gav mig Hø, Høet gav jeg Koen, Koen gav mig Mælk, 
Mælk gav jeg Bageren, Bageren gav mig Kringlen Kringlen gav 
jeg Moder, Moder gav mig Patten, Patten gav jeg Katten, for at 
han skulde fange mange Mus og Rotter om Natten. A. H. Smith. 



241. Tossed* Katrine sad på Torvet med så mange gule Blom- 
mer, jeg bad hende om *én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg 
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Bonden, Bonden gav mig Hø, Høet gav jeg Koen, Koen gav mig 
lUælk, Mælken gav jeg Bageren, Bageren gav mig Kringle, Kring- 
len gav jeg Jomfruen, Jomfruen gav mig Steg, Stegen gav jeg 
Katten, for det han fanger så mange Hotter og Mus om Natten. 

T. KristenBen. 
Ligelydende Remse fra Stevns ved Jaliane Bergo, dog med den afvig- 
ende Begyndelse: 

242. Katrine Katrine Katrolle, hun havde så mange Blom- 
mer. Jeg bad om én, ... . 



243. Katrine Katrine Katråse, hun havde så mange Blommer, 
eller: Marie Marie Makråse, hun sad og solgte Blommer. Jeg bad 
hende om én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg Bonden, Bond- 
en gav mig Hø, . . . .Koen, .... Mælk, .... Bageren, .... Brød, 
.... Moder, .... Steg, .... Katten, for at passe på Rotter og 
Mus om Natten. H. V. R. 



244. Katrine, Katrine, Katrolle, hun havde så mange Blom- 
lo^^T, jeg bad hende om én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg 
Bonden, Bonden gav mig Hø, Hø gav jeg Koen, Koen gav mig 
Mælk, Mælk gav jeg Bageren, Bageren gav mig Kringle, Kringle 
gav jeg Skomageren, Skomageren gav mig Sko, Sko gav jeg 
Fruen, Fruen gav mig Flæsk, Flæsk gav jeg Fa*er, Fa*er gav 

mig Tmk. Fra Stevns. P. Chr. Hansen. 



245. Katrine Katrine Katrolle, hun var ud' og plukk' Blom- 
mer, jeg bad om en Blomme, hun gav mig én, jeg bad om end én, 
hun gav mig en Sten, Sten gav jeg Bonden, Bonden gav mig Hø, 

.... Koen, .... Mælk, .... Skomageren Sko, .... Moer, 

.... PattS .... Katten, for at han skuld' bid' Rotter og Mus 

hele Katten. Tilsagt af J6rgen Sdrenseu, Udby. Jbrgen Hansen. 



246. Marie, Marie, Maronnes, Katrine, Katrine, Katronnes, 
hun havde så mange gule Blommer. Jeg bad om én, hun gav mig 
en Sten, den gav jeg Brolæggeren, han gav mig Sukker, det gav 
jeg Moder, hun gav mig Patt', den gav jeg Koen, hun eav mig 
Mælk, og Mælken gav jeg Katten, han gav mig en Guldring til at 
sætte på min lille Finger. p. Jensen, 

damme Remse ved Diderik Johansen, også fra Fyen. 
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247. Katrine, Katrine, EjitroUe, hun havde så mange gule 
Blommer. Jeg bad hende om en Blomme, hnn gav mig en Stilk, 
Stilken gav jeg Bonden, og Bonden gav mig Hø, Høet gav jeg 
Koen, og Koen gav mig Mælk, Mælken gav jeg Bageren, og Bag- 
eren gav mig Kringler, Kringlerne gav jeg Skomageren, og Sko- 
mageren gav mig Sko, Skoene gav jeg Jomfrnen, og Jomfruen 
gav mig Steg, Stegen gav jeg Moder, og Moder gav mig Patte, 
Patten gav jeg Katten, for han skulde fange Rotter og Mus om 

Natten. Fra Ods Herred. H. Petersen, Fårbæk. 



248. Marie, Marie, UaroUe, hun havde så mange Blommer, 
jeg bad hende om én, .... Sten, .... Bonden, .... Hø, .... Ko- 
en, ... . Mælk, . . . .Bageren, .... Kringler, . . . .Jomfruen, . . . 
Steg, . . . .Moder, .... Patte, . . . .Katten, til at fange Mus hele 
Natten. 

En anden Begyndelse er: Trine sad på Skammelen og solgte 
gule Blommer, jeg bad om én. M. K. Godskesen, Vissenbjærg. 



249. Katrine, Katrine, Katromme, hun havde så mange Blom- 
mer, jeg bad hende om én, hun gav mig en Sten, Stenen gav jeg 
Bonden, . . . .Halm, . . . .Koen, .... Mælk, .... Bageren, .... 
Kringler, .... Kj5bmanden, .... Læder, .... Skomageron, .... 
Tsfler, . . . .Fruen, . . . .Steg, . . . Moder, . . . .Patten, . . . .Kat- 
ten, fordi han tager Rotter og Mus om Natten. Chr. Rasmassen. 



250. Bag en D5r lå et Knippe Halm, Halm gav jeg Koen, 
Koen gav mig Mælk, Mælk gav jeg Bageren, Bageren gav mig 
Kringle, Kringle gav jeg Kj5bmanden, Kj5bmanden gav mig 
Læder, Læder gav jeg Skomageren, Skomageren gav mig Tofter, 
Tofter gav jeg Moder, Moder gav mig Steg, Steg gav jeg Katten, 
for at passe på Rotter og Mus om Natten. H. V. Rasmussen. 

251. Skattegraveren. VIL 818. 
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C. Legeremser. 



Som Navnet antyder, har disse Remser været brngt til Lege, og des- 
uden i de allerfleste Tilfælde til Pantelege. De Legende satte sig i en lang 
Række (eller Kreds) og den første fremsagde nu Remsens første Led hen- 
vendt til den anden. Denne sagde det samme til den tredje, og således gik 
det hele Kredsen igjennem. Derefter lagde den første det andet Led til 
Remsen og fremsagde det for sin Sidemand, som så lod begge Led gå videre. 
Derefter lagdes tredje Led til og således øgedes Remsen, indtil alt tilsidst 
togeb med. Enhver, som glemte et Led eller tog fejl i Leddenes Rækkefølge, 
eller overhovedet sagde fejl, skulde give Pant. Disse Lege brugtes særlig om 
Julen, og da også ved andre muntre Sammenkomster. Deres Lighed og 
Slægtskab med Fabelremseme er umiskjendelig. Man kuude egentlig med 
god Ret og ret passende kalde dem Senderemser, og Legene Sendelege. 

I disse Remser forekommer mange Udtryk, der er forvanskede og af 
Fremsigeme er enten blevne helt uforståede (o : ej ret opfattede, fordi det er 
Udtryk eller Navne, der er Almuen ukjendte) eller også er overførte på Ting, 
der har en vis Navnelighed dermed. Derved er fremkommet de underligste 
Meningsløsheder, hvoraf nogles rette Betydning dog let kan udfindes ved at 
sammenholdes med andre Opskrifter. Jeg har gjort mig Umage for at med- 
dele alt nøjagtig, som det er givet, for at man kan få et sandt Udtryk for, 
hvordan det meningsløse lyder. 



I. Bore Guldæble. 

252. De, der deltager i Legen, stiller de knyttede Hænder på 
Kant oven på hverandre, så der kan blive en hdj Stabel. Den, 
der skal bille, stikker sin Finger ned i den øverste Hånd og siger: 
»Bil, bil, Guldager.« Den, i hvis Hånd der bliver billet, siger: 
»Længere ned,« tager Hånden, og således videre, indtil Billeren 
nåer Bordet med Fingeren, så siger han: iBil, bil, Guldager.« — 
»Længere nedl« — »Jeg kan ikke komme.« — »For hvad?« — 
»For Musen. Hvor blev Musen ? Katten tog den. Hvor blev Kat- 
ten? S5gte Kværnen. Hvor blev Kværnen ? Melet malet. Hvor 
blev Melet? Baged' Kagen. Hvor blev Kagen? Ilden brændt' 
den. Hvor blev Ilden? Søenslukt* den. Hvor blev Søen? Oksen 
drak den. Hvor blev Oksen? Sogte Skoven Hvor blev Skoven? 
Øksen hug* den. Hvor blev Øksen ? Smeden smedte. Hvor blev 
Smeden? Han gik ud og såede Hvede. Hvor blev Hveden? Duen 
åd den. Hvor blev Duen ? Den fl5j op i vor Faers det allerhoje- 
ste Klokketårn og gjorde så mange Muskevitter, og den, der grin- 
er eller snakker først, skal ha' dem allesammen.« 



128 C. Legerenuøf. 

^ .. ■ . — . 

Når så én er så nheldiff at komme til at sige et Ord eller 
blot trække lidt på Smilebåndet, bløder de andre Fingrene i Mund- 
en og oversmører ham i Åsynet med Spyt. 

Ved N. L. AndreaBsen, Orslev. 
Muskevitter : Fugleekskrementer. 



253. »Bille, bille, gulda.c — cLængere ned le — »Jeg kan 
ikke komme. f — »Hvorfor ?€ — »For Musen. Hvor blev Mas- 
en? Katten tog den. Hvor blev Katten ? Sogte Kværnen. Hvor 
blev Kværnen? Melet malet. Hvor blev Melet? Baget Kage. 
Hvor blev Kagen ? Ilden brændt' den. Hvor blev Ilden ? Søen 
slukte. Hvor blev Søen ? Oksen drak den. Hvor blev Oksen ? 
SOgte Skoven. Hvor blev Skoven ? Øksen hug den. Hvor blev 
Øksen? Smedt i Smedjen. Hvor blev Smeden? Gik ud og såede 
Hvede. Hvor blev Hveden? Duen åd den. Hvor blev Duen ? 
Fl5j op i vor Faers Klokketårn, gjorde 45 Muskevitl. . . ., den, 
der enten griner eller snakker, viser Tænder eller peger Fingre, 
skal have dem allesammen. 

B5mene sætter sig i en Bundkreds, knytter Hænderne og 
lægger dem oven på hverandre (med Tommelfingeren op ad); den, 
som bliver sidst, stikker en Finger ind i den lukteHånd og siger: 
»Bille, bille gulda.c — »Længere ned, c svares der, og Hånden 
tages bort. Således vedblives, til den sidste Hånd nåes, hvor hele 
Bemsen gjennemgåes i Spørgsmål og især af den, der graver, og 
den, der lukker Hånden. Den, som leer, skal give Pant. 

Meddelt af min Hustru, som i sin Barndom har været med at lege 
den i Sydsjælland. Martin Dyrholm, Brudager v. Svendborg. 



254. Bore bore Guldæble. Nederbore. Nu kan jeg ikke kom- 
me længere. For hvad? For Musen. Hvor blev Musen ? SOgte 
Kværnen. Hvor blev Kværnen ? Kvinden mol. Hvor blev Kvind- 
en ? Bagte Kage. Hvor blev Kagen? Sat i Ovnen. Hvor blev 
Ovnen? Ilden brændte. Hvor blev Ilden? Vandet slukte. Hvor 
blev Vandet? Oksen drak. Hvor blev Oksen? S5gte Skoven. 
Hvor blev Skoven? Øksen bed. Hvor blev Øksen? Smeden 
smedte. Hvor blev Smeden? Såede Hvede. Hvor blev Hveden? 
Alle Bavne og Krager &d den op så nær som tre Kom, dem skal 
du harve i Morgen til Davre, og hvem der taler først, skal have 
tyve Balleroner på sin Byg. Op ad Bjærge, ned ad Dale, det skal 
min Byg betale, én for mig, én for dig, og én for Ballerene. 

H. V. R. 
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255. Bore bore Æble. Bore bedre ned. Hvor blev æ Æble 
af? Æ Mos tog den. Hvor blev æ Mus af? Æ Kat tog den. 
fivoT blev æ Kat af? Den løb under æ Kværn. Hvor blev æ 
Kværn af? Æ Ild brænd' en. Hvor blev æ Ild af? Æ Vand 
slot' et. Hvor blev æ Vand af? Det løb i Skoven. Hvor blev æ 
Skov af? Æ Økse hug den op. Hvor blev æ Øks* af? Æ Smed 
smed' en op. Hvor blev æ Smed af? Æ Ravne ogEjrager åd ham 
op. Nogle flftj i uster, og nogle flOj i Vester, nogle fl5j i Sønder, 
og nogle fl5j i Nor, og nogle fldj om for min Oldemo'rs D5r. 

T. Eristensen. 



256. Pure, pure Guldæble. Synk længere ned. Jeg kan ikke. 
Hvorfor? For Æblet. Hvor blev Æblet af ? Det togKjællingen. 
Hvor blev Kjællingen af? Hun løb ud i Skoven. Hvor blev Skov- 
en af? Den huggede Øksen. Hvor blev Øksen af? Den tog Smed- 
en. Hvor blev Smeden af? Han gik ud at så Hvede. Hvor blev 
Hveden af? Den tog Ravne og Krager. Hvor blev Ravne og 
Krager af? Nogle fl5j i Oster, nogle i Vester, nogle i Sønder, og 
nogle i N5r, og nogle satte sig midt på Borgmesterens DQr. 

Mikkel Sorensen. 



257. Bore, bore Ouldæble. Bore længere ned. Jeg kan ikke. 
Hvad for? For Kjællingen. Hvor er Kjællingen? Hun er i Skov- 
en. Hvor er Skoven ? Øksen hug den. Hvor er Øksen? Smeden 
smedede den. Hvor er Smeden? Han er ude at så Havre og Byg. 
Hvor er Havren og Bygget ? Det åd Ravne og Krager. Hvor er 
Ravne og Krager? Somm' flyv' i Ost, somm' flyv' i Vest, somm' 
flyv' i Syd, og somm' i Nar, og somm' flyv* lige til Borgmester- 
ens Dar. 



258. Bore, bore, bore bedre ned. A kan ikke. Hvorfor? Æ 
Æbler. Hvor er de? Æ Kat tog dem. Hvor er æ Kat? Den løb 
under æ Kwaei. Hvor er æ Kwaer? Æ Øks* bed den. Hvor er 
æ Øks*? Æ Smed har smedt den. Hvor er æ Smed? Han er ud* 
at så H ved'. Hvor er æ Hved'? Æ Ravn* og æ Krager kom og åd 
det. Nogle fl5j i Sønder, og nogle fl5j i N5i, og nogle flOj om for 
min Oldemo'rs D5r. T. ELristensen. 

259. Skattegraveren. XI. 46. 

E. T. Eriflteiuien: Danske Dyre&bler og Ej æderemser. 9. 
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260. Bore, bore Guldæble opad og nedad. Hvor blev Æbl- 
et? Under Kværnen. Hvor blev Kværnen? Kvinden mol. Hvor 
blev Kvinden? Bagte Kage. Hvor blev Kagen? Slap i Ovnen. 
Hvor blev Ovnen? Ilden brændte. Hvor blev Ilden? Vandet 
slukte. Hvor blev Vandet ? Oksen drak. Hvor blev Oksen ? Sdgte 
Skoven. Hvor blev Skoven? Øksen bed. Hvor blev Øksen? 
Smeden smedede. Hvor blev Smeden ? Såede Hvede. Hvor blev 
Hveden ? Alle Krager og Ravne fldj i Luften med den undtagen 
ét Kom, der blev siddende på Smedens Næse, derfor kan han så 
godt blsBse. ' 

Slutningen lyder også således : Alle Krager og Bavne åd 
det op, så nær som ét Korn. Nogen fl5j i Sønder, og nogen fi5j i 
Oster, og nogen flOj i Vester, og nogen floj i Nord, og nogen floj 
op til Himmelens !rort. Fra Møen. N. E. Hansen. 



261. Bårra, bårraGållæble. Bårraner bær'. Jaakannte kåm- 
ma. Vafår? Får Møs. Våår ble Møs? Fore åånne Kvam. Våar 
bleKvarn? Malde Mel. Våår ble Mel? KåmiOwnen. Våår ble 
Ownen? Baagte Kaaga. Våår ble Kaaga? Man slågg. Våår ble 
Mann? Fore a skaaw. Våår ble skaaw? Åjsa bedd. Våår ble 
Åjsa? Smedd smide. Våår ble Smed? Sååde Vedd. Våår ble 
Vedd? Daawer åådd. Våår ble Daawer? Såmma flOj i Oster, å 
såmma i Væster, å såmma i Sønner, å såmma i Nårr. Å dænn 
dær snakkar alrafårst, ska haa enn Kattalort på NsBSsan smort. 

Fra Bornholm. N. E. Hansen. 

262. Grave grave Guldæble. Skgr. II. 830. 



n. Killingernes (Kattens) Udseende. 

263. De Legende sidder omkring i en Kreds. Den første siger, 
henvendt til sin Sidemand: »God Dag, nådige Herre I jeg nådige 
Herre kommer fra den nådige Herre (Sidemanden ved den anden 
Side) for at sige til Dem, nådige Herre, at vor Kat har fået en 
Killing med himmelblå Ojne.^ Den tiltalte vender sig nu til sin 
Sidemand (ved den anden Side) og siger den selvsamme B;emse, 
og dette går nu hele Kredsen rundt. Den første fortsætter så med: 
I God Dag, nådige Herre I jeg nådige Herre kommer fra den nå- 
dige Herre for at sige til Dem, nådige Herre, at vor Kat har fået 
en Killing med himmelblå Ojne og tornegråt Skjæg.« Dette går 
nu videre. I næste Omgang fojes til ; paddegule Forfodder, og 
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hele Remsen går så igjen rundt. Sådan lægges der stadig et nyt 
Tillæg til, og til sidst bliver det : mørkerøde Bagben, teglstens- 
farvede stribede Striber langs ned ad Ryggen, Knkliku-Hale. Er 
der nogen,som tager fejl endog i de allermindste Enkeltheder, giv- 
es der Pant. J. A. Favrholt 



2H4. Jeg nådige Herre kommer fra den nådige Herre for at 
sige den nådige Herre, at vor Kat har fået en Killing med him- 
melblå Ojne, tornegråt Hår, mørkerøde Bagben, paljegule For- 
poter, tavlstensfarvede stribede Striber langs hen ad Ryggen og 
en Kukliku-Hale. Kristoffer Holm. 



265. Jeg kommer til dig, nådige Herre, for at lade dig vide; 
nådige Herre, at vor Kat har faet tordengråt Hår, ravnsort Skjæg, 
paljegule Forpoter, lysegule Bagben, blå i det violette aristokrat- 
isk spillende Bakkenbarter, røde teglstensstribede Striber langs 
ud ad Ryggen, Kuplikup-Hale med lang Svands. 

Bans Ghr. Hansen, Refsvindinge. 



266. Jeg nådige Frue kommer fra den nådige Frue til Dem 
nådige Frue og mælder, at vor Kat har fået himmelblå Ojne, tor- 
dengråt Skjæg, palmegule Forpoter, hSjrøde Bagben, teglstens- 
røde farvede Striber langs ud ad Ryggen, to søgrønne Ører, der 
står på en Spids, en Kykliky-Hale med en lang Svands, sådan så 

vor Kat ud i Dag. Morten Rosenkjær. 



267. Jeg nådige Frue kom fra min nådige Frue til den nådige 
Frue og skal fortælle, at vor Kat har fået Killinger med h5jrøde 
Foi*poter og lysegule Bagpoter, stribede Teglstensstriber og Strib- 
er ud ad Ryggen og kalikul i Halen. T. Kristensen. 



268. Jeg nådige Frue er kommen fra den nådige Frue til dig 
nådige Frue for at mælde, at i Nat har vor Kat fået Killinger, 
med paljegule Forbene og lyserøde Bagbene, himmelgrå Ojne og 
en lang nedhængende Hale. Sigurd Jens Kristensen. 

9* 
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m. Andre Senderemser. 

269. Man sidder i en Kreds. Én sporger : »Yil dn kjøbe en 
Gås? c Dette Sp5rgsmål ligesom og Svarene går Kredsen randt. 
»Er den fed?€ — »Fed er den.« — »Har den r5dt Næb?« — 
>B.5dt Næb har den.« — »Kan den sige gakgak?« — »Gakgak 
kan den sige.» — »Er den fortoldet?« — »Hy — ysl» H. V. R. 



270. »Vil du kj5be en flane?« — »Hvad koster den?« — 
»Ti Skilling.« — »Har den Vinger?« — »Vinger har den.« — 
»Har den Hale?« — »Hale har den.« — »Kan den gale?« — 
»Gale kan den.« — »Hvad siger den da?« — »Kykkeliky — yl« 

J. A. Favrholt. 



271. Ved Kartelav har man haft for Skik at forkorte Tiden 
ved Bragen af forskjellige fi.em8er, hvor det da blev en Æressag 
at fortsætte Spøgen længst uden at tage fejl. 

En Kartepige begynder henvendt til sin (venstre) Nabo : 
»Ridder 1« Denne svarer: »Ridder igjenl« Den første: »Der er 
falden en Okse på Torvet i Dag.« Den anden vender sig na til 
Nr. 3: Ridder I« Nr. 3: »Ridder igjenl« Nr. 2: »Der er falden 
en Okse en to Okse på Torvet i Dag 1« Derpå vender Nr. 3 sig 
til Nr. 4: »Ridderl« Nr. 4: »Ridder igjenl« Nr. 3: »Der er 
falden en Okse, en to Okse, en tre Okse på Torvet i Dagl« Så- 
ledes bliver man ved til det vedtagne Antal Okser f. Eks. 20 er 
nået. Hvis én af Deltagerne siger noget galt taber han straks 
Ærestittelen Ridder, og bliver Enskidt, gjentager Fejlen sig bliv- 
er han Tveskidt, Treskidt o. s. v. For Naboerne stiger Vanskelig- 
hederne naturligvis med det samme, ogp^ejltagelserneer en stadig 
Kilde til Munterhed. Når man endelig har nået 20« skal der tæl- 
les tilbage igjen, og dette er selvfølgelig det allervanskeligste, så 
kan få slipper uplettet derfra. 

I min Barndom (i 60erne) var sådanne Remser almindeligt brugte, 
men forsvinder nu fra Egnen tilligemed Eartelegene. P. Jensen. 



IV. Jakobs Hus. 

272. Her er det Has, som Jakob bygte. Her er det Malt, som 
lå i det Has, som Jakob bygte. Her er den Mas, som skar det 
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Malt, som lå i det Hus, som Jakob bygte. Her er den Kat, som 
tog den Mus, som skar det Malt, som lå i det Hus, som Jakob 
bygte. Her er den Hund, som bed den Kat, som tog den Mus, 
som skar det Malt, som lå i det Hus, som Jakob bygte. Her er 
det Horn, som stak den Hund, som bed den Kat, som tog den 
Mus, som skar det Malt, som lå i det Hus, som Jakob bygte. Her 
er den Ko med det krogede Horn, som stak den Hund, som bed 
den Kat, som tog den Mus, som ^}kar det Malt, som lå i det Hus, 
som Jakob bygte. Her er den Pige, der malked' den Ko med det 
krogede Horn, som stak den Hund, som bed den Kat, som tog 
den Mus, som skar det Malt, som lå i det Hus, som Jakob bygte. 
Her er den Svend med Fen og Blækhorn, som ægted* den Pige, 
der var forloren, dermalked' den Ko med det krogede Horn, som 
stak den Hund, som bed den Kat, som tog den Mus, som skar det 
Malt, som lå i det Hus, som Jakob bygte. 

Hans Hages Enke, Hammerum. 

273. Holbecb og Matzen : ABC og Læsebog. 59. 



274. Her er den Skriver med Blækhus og Pen^ der ægted' 
den Jomfru, der malked' den Ko med de krummede Horn, der 
drak det Vand, der slukked' den Ild, der brændte den Skov, hvor 
de skar den Kjæp, der slog den Hund, der jog den Kat, der fang- 
ed' den Mus, der skar det Malt, der lå i det Hus, som Jakob har 

bygt. Assens-Egn. B. Schak. 

En lignende fra Assens i Vejle Amt ved F. L. Gr. Fortalt af M. 
Skrøder. Ender med: Pigen, der malkede. 



275. Der har du den Skriver med Pen og Blækhorn, derfried* 

til den Pige, der var forloren, der malked' den Ko med krummede 

Horn, der drak det Vand, der slukked' den Ild, der brændte den 

Kjæp, der slog den Hund, der bed den Kat^ der fanged' den Mus, 

der åd det Korn, der lå i det Hus, som gamle Jakob bygged'. 
Anna Pedersen, Hasselø, Sydfalster. Ved Niels Johannessen. 
En lignende fra Falster ved Sophus Bugge. 

276. N. O. Roms Læsebog. I. 1 8. 



277. Der har du det Herskab, somejed' den Hane, der galed' 
om Morgenen og vækked' den Skriver med Pen og Blækhorn, 
der skrev til den Pige, som leved' til forn, der malked' den Ko 
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med det krummede Horn^ der stanged' den Hund, som jog den 
Kat, som bed den Mus, som skar det Korn, som lå i det Hus, som 

Jakob bar bygs^t. Efter Karen Kirstine Madsen. P. Jensen. 

En lignende yed B. Schak fra Fåborg-Egn. 



278. Den Student, som lå bag den Torn med Pen og Blæk- 
bom, der ægted* den Pige, som Var forlovet, der malked' den Ko 
med de krummede Horn, som stanged' den Hund, der jog den 
Kat, der bed den Mus, som skar det Malt, der lå i det Hus, som 
Jakob bygte. P. Olsen. 



279. Her er den Kok, som gol om Morgenen og vækked' den 
PraBst med den pibede Krave, der vied' Studenten med Pen og 
Blækhorn, der ægted' den Pige, som var forloren, der malked' 
den Ko med de krummede Horn, der stanged' den Hund, der jog 
den Kat, der bed den Mus, der skar det Malt, der lå i det Hus, 

som Jakob bar bygt. Kristen Møller, N.-Karstoft. Marie Sandal. 



280, Hanen han galer så h5jt udi Gården, at han vækked' den 
skrivende Skriver med Blækhorn og Pen, som elsked' den for- 
lorne Pige, som malked' den gamle krimmelhorned' Ko, der gav 
det Mælk, der slut det Ild, der brænd' den Kjæp, der slog den 
Hund, der forjaged' den Kat, der bed den Mus, der skor det Malt, 
der stod i det Hus, gammel Jakob har bygget. 

Maren Pedersen, Helstmp. 



281. Her er den Kone, som stod ved det Led og lukked' op 
for den Smed, som skoed' den Hest, som bar den Præst, somvied' 
de to, den unge Mand, som gav sin Tro og holdt af Pigen, som 
malked' den Ko, som stanged' de)i Hund, som bed den Kat, som 
tog den Mus, som åd det Malt, som lå i det Hus, som Hans har 
bygt. ^ H. V. R. 

Også med sådan Slutning : den Hane, som galede fro hver 
Morgen for Præsten, som vied' de to, den unge Mand 



282. Dette er Prsesten, der vied' den Herre, der fried' til den 
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Pige, der malked' den Ko, der gav det Mælk, der slukked' den 
Ild, der brændte den Kjæp, der slog den Hund, som jog den Kat, 
som bed denMns, som skar det Malt, som la i detJBns, som gamle 

Jakob byggede. Plantør Vilh. Holst, Kolind-Brohus. 



283. Her er den Sten, den Smed stod pa, der skoet den Hest, 
den Bidder sad på, der kysset den Pige, dev malket den Ko, der 
gav den Mælk, den Kat slappet å, der bed den Muf^, der skar det 
Malt, der lå på dft Loft, der var i det Hns, te Jakob ban bygget. 

Nis Gallesen. 



284. Her er den Sten, æ Smej stod å, å skoet den Hest, æ 
Hytter rej å, der sov ved den Jomfru, der malked' den Ko med de 
krokkede Von (Horn), der drak det Vand, der sl5jt den [Ild, der 
brændt' denKjæp, der slog denHnnd, der javed' den Kat, der bed 
den Mus, der skar det Malt, der lå i det Hns, te Jakob har bygt. 

Jes Smidt, Favryrå. 



285. Her er den Karl, der forført' den Pig', der malked' den 
gammel po gråhjelmed krimmelbwånne Kow, der gav det Mælk, 
der slut det Ild, der brændt' den Øks', der bug den Kjæp, der slog 
den Hund, der forjog den Kat, som tog den Mus, som skar det 
Malt, der lå på gammel Jakobs Loft. 

Eller : der skar æ Harr' i Jakob Hawers Hus, altså med 
Begyndelsen : Her er Jakob Hawers Hus. Hammerum Højskole. 



286. Her er den Karl, der lokked' den Pig', som malked' den 
Ko, der gav det Mælk, som slukked' den Ild, der brændte den 
Skov, hvor den Kjæp var skåren, der slog den Hund, som bed 
den Kat, der tog den Mus, der skor det Malt, der lå på det Loft 
i det Hus, den gamle Jakob byggede. S. P. Jensen. 



287. Der bar du den Hane, som vækked' den Pige, der malk- 
ed' den Ko, som drak det Vand, som slukked' den Ild, der brændte 
den Stok, der slog den Hund, som jog den Kat, der bed den Mus, 
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Bom gnoY det Malt, som lå på Loftet i det Hns^ som Jakob har 

bygget. Hasselø, Sydfalster. Niels Johannessen. 



288. Her er det Vand, der slukked' den Ild, der brændte den 
gammel kremmelhornet Ko, som gav den Mælk, de gav den Kat, 
Bom jog den Mns, der var i det Hns, som gamle Jakob bar boet i. 
Begynder med: Her er gamle Jakob. 

Arhns-Egn. Ane Nielsen. 

En anden ved C L. JEULsmViSsen begynder med: Her er den Ejæp, 
de skar i den Skov. 

En tredje ved Morten Bosenkjær begynder med : Her er den Jæger, 
der malked* den Ko, der gav os den Mælk, der slukked' den Ild, der brændte 
den Sko7. 



289. Hær ær æ Ref, dær hinnd æ Ku, dær drak æ Vand, 
dær slojt ælld, dær brinnd æKjæp, dær ^\kw æHnnd, dær jawed 
æ Kat, dær bed æ Mus, dær skor æ Måldt, dær lo o æ Hus, te 
Jakob han bygt. H. F. Feilberg. 



290. Hvor er den Spand, der hented* det Vand, der slnkked' 
den Ild, der brændte den Kjæp, der slog den Hund, der bed den 
Kat, der forjog den Mus. der skar det Malt, der stod i den Sæk, 
der lå i det Hus, som Jakob har bygt? T. Kristensen. 



291. Her er den Jæger, der malked' den Ko, der gav os den 
Mælk, der slukked' den Ild, der brændte den Skov, hvori viskar 
den Kjæp, der slog den Hund, der jog den Kat, der bed den Mus, 
der skar det Malt, der lå på det Hus, gamle Jakob havde bygget. 

Morten Bosenlgær. 



292. • Her er Ker Keks den kunstige Smed, der smedded' den 
skarpe Økse, der hug den stærke Stok, der slog den flinke Skytte, 
der skød den velsjungende Fugl, der sad i det vellugtende Træ, 
der vokste ved det rindende Vand, der læskede den flittige Drte- 

fårdsmand, der arbejdede i den sorte Muld, hvori den smukke 
alje groede, som mig min Kjærestegav. H. Brochner, 
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293. Der har du Fjerene, som sad på Hanen, der vækkede 
Præsten, der viede Skriveren, der ægtede Pigen, der malkede 
Koen, der stangede Hunden, der jagede Katten, der bed Musen, 
der skar Båndet til Nøglen^ til Låsen, til DOren, til Huset, til 
Træmanden. P. Pedersen, Gjorlev. 



294. Her har du den Maler Malegsiko, som maled' den Hane, 

som galed' så fro hver Morgen for Præsten, som vied' de to, han 

Ungersvenden, som gav sin Tro til den Pige, som malked' den 

Ko, som stanged' den Hund, som bed den Kat, der fanged' den 

Mus, som gnaved' den Snor til Nøglen, til Låsen, til D5ren, til 

Træmandens Hus 

Fra Arre y. Varde. Lærer Riis, Bask Skole. 

295. Træmandens Hus, D5ren til Træmandens Hus, Låsen 

til Ddren Nøglen til Låsen Båndet til Nøglen 

Miisen, som gnavede Båndet .... Katten, som åd Musen 

Stokken, som slog Katten .... Ilden, som brændte Stokken .... 
Vandet, som slukkede Ilden . . . , Koen, som drak Vandet . . . . : 
Slagteren, som slagtede Koen, som drak Vandet, som slukkede 
Ilden, som brændte Stokken, som slog Katten, som åd Musen, 
som gnavede Båndet til Nøglen, til Låsen, tilDoren, til Træmand- 
ens Hus. H. V. R. 



V. En stegt Hone. 

296. Den første Pige siger til den anden, og denne til den 
tredje. Således hele Kredsen rundt. Der har du en stegt H5ne, 
giv din Nabo den, og 2 Kokke, og 3 Kroppe, 4 fede Galte, 5 
flåede Får, en So med 6 Grise. 7 Års Sæd, 8 tamme Okser, 9 
nybær Køer, 10 Ganger grå, går gjennem din Faders Gård med 
forgyldte Sadler på, Bumpen står rysten i rast, går du der om- 
kring, kan du kikke derind. 1 1 Kattepander forproppet forstop- 
pet, kogt i en Gryde med Låg, selv skal jeg bære det frem, selv 
skal jeg strø Salt og Peber på. selv skal jeg spise det. 12 Jomfru- 
er skj()nne, alle går de i Kjoler grQnne. A. Qommesen, Sletten. 



297. Ved Kartegilder i Flsdstrup ved Kjerteminde brugtes 
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følgende Bemse : Jeg forærer dig en stegt H5ne, skik den til din 
Nabo. 2 Haner. 3 Trapper. 4 fode Oalte. 5 flåede Får. 6 Grise. 
En So med 6 Grise. 8 velfortinnede Økser. 9 nybåme Køer. 10 
hvidhornede Geder. 11 Gtrnger grå i min Faders Gård med for- 
gyldene Sadler på, og Halen står Byggen trk, hdjt op i en Tral- 
deraldera. 12 Kattepander stegt op i en Eobberpande, vel prop- 

Set og vel stoppet, oe selv strøer au Peber på, og selv spiser da 
em å. Skik det til din Nabo. Lan Frederikaen. 



298. Her er 1 StegehOne. 2 Kokke og 1 St. 3 Trapper. 4 
flåede Får. 5 fede Galte. En So med 6 Grise. 7 Ottinger Sild. 9 
Par tamme Øksne. 9 nebber Køer foruden både Yver og Patte. 
10 abildgrå Heste, der står i Kongens Stald med forgyldte Saddel 
og Bidsel på, alle så er de mmphalet og stumphalet, giver du 
Agt derpå, så kan du slå din NsBse deri. 1 1 gråhornede Bukke, 
deres Horn er både hård' og hul* og trind', dem kan du slå i din 
Træsko med Pind', sådan du skal ikke gå dem vind\ 12 himmel- 
blå Kattepander, de er både stippet og stappet. 

ÅrhnB-Egn. Ane Nielsen. 



299. Jeg sender dig her en god, fed, stegt H^ne. 2 Haner. 3 
Trapper. 4 fede Galte. 5 flåede Får. 6 robbede stoppede proppe- 
de loppede Katteftidder, de er blå, nu kan du selv komme Saltog 
Peber på. 7 krogede rogede brogede Bukkehorn. 8 stegte Lam- 
mefSdder. 9 nybåme Køer. 10 Gangere grå med forgyldte Sadler 
på, og Halen kngt bag ud at stå. G. N. Bugge. 



300. 12 opstoppede forproppede Kattepander svret med him- 
melblå; så kan du selv strø Salt derpå. 11 Kalvhaler, de er både 
bjesken og hjasken, de er både siesken og slasken, de er gode at 
daske dig om Ørene med. 10 for^ldte Heste standerud af Kong- 
ens Gård med forgyldte Sadler på, Halen stander eks, streks, strut, 
lige ut, derpå giver Agt. 9 nevver Køer. 8 veldannede Okser. 7 
Ottinger Sæd. 6 Grise. 5 flåede Får. 4 fede Gjæs. 3 Ænder. 2 
Kokker og 1 stegt H5ne. 

Man sætter sig i en Bandkreds, og den første begynder at sige: En 
stegt H5ne. Den, der siger fejl, skal give Pant. 

Fra Tim. Maren Bonde. 
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301. A skal forære dig 13 makken stakken blakken Masehal- 
er. 1 2 himmelgråKattepander stegt i en kobberrød Pande, selv skal 
du strø Peber på dem, og selv skal du gnave Kjødet å dem. 11 
gråhomede Bukke. 10 abildgrå stander udi Kongens Gård med 
forgyldte Sadler på, Halen stander ud derfra. 9 nybær Køer. 8 
voksen tamme Øksne. 7 Ottingkar Sæd. En So med 6 G-rise. 5 
flåede Får. 4 fede Galte. 3 Yrapper. 2 Kokker og 1 stegt H5ne. 

Vendsyssel. G. P. Andersen. 



302. Jeg sender dig 1 gulbenet Hdne. 2 grå Gjæs. 3 Køer. 
4 fede Galte. 5 flåede Får En So med 6 Grise. 7 særkeløse 
Møer. 8 Gangere grå med Guldsadler på, Bumpen stander rids, 
må jeg sidde bag på. 9 Viber med deres Toppe, flyver alle bojt 
oppe. 10 brunblissede Kjællinger. 11 rappende snappende Katte- 
pander. 12 Hjorte med deres Takker, spiller alle hver på sin 

Nakke. 13 Skibe, i Søen går, Styrmanden midt på Dækket står. 
Varde-Egn. Morten Eskesen. 



303. Jeg giver dig 12 forgyldene Skibe med tolv forgyldene 
FlOjepå. 11 velklingende Klokker. lOtamme Stude. 9 særkeløse 
Møer. 8 grå Foler fra min Faders Gård, oprumpet med Topsad- 
del, Mand på, en Mand fra syvende Sæt. En So med 6 Grise. 5 
Får. 4 fede Galte. 3 Køer. 2 grå Gjæs og en gulbenet Hone. 

Sjælland. Did. Johansen. 



304. Her er en stegt HOne. 2 Kokker. 3 Trapper. 4 fede 
GJ8B8. 6 små Gris'. 7 Senner og en sen So. 8 vogter Moser. 9 
nevver Køer foruden både Patter og Yver. 10 Ganger grå stand- 
er i min Faders Gård med forgyldte Sadler på, Halen stander ud 
fra. 1 1 Hornbukke, de^es Horn er så barde, man kan banke dem 
under Sko som Træpinde. 12 opprukkenopstukken Kattepander, 

stegt i Kobberpander, himmelblå, selv skal du strø Peber på. 

Maren Pedersen, Helstrup. 



Af en stor Masse lignende Bemser, der foreligger fira alle 
Egne af Landet, anføres nu blot disses Slutninger (o : Tallene 10 
— 12), idet Begyndelserne (o ; 1 — 9) så nogenlunde ligner hinan- 
den. Dog skal her anføres de Former, der forekommer. 
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Som 1 : en stegt W\ne, en sortplettet Hdne, en galbenet 
H5Qe, en god fed Stegehdne. 

Som 2 : to Eokker, to grå Gjæs, to Ænder. 

Som 3: tre Trapper, tre Gjæs, tre Køer, tre Ænder, tre fede 
Galte. 

Som 4 : fire fede (givne) Galte (Grise, Svin, GjsBs), fire (flåd) 
Får, fire Køer, fire fede Geder. 

Som 5 : fem (flåd) Får, fem Bukke, fem fede Galte. 

Som 6 : en (sen) So med seks (små røde) Grise, seks Køer. 

Som 7 : en syg Årings Sæg (oo), syv Ottinger Sæd (Sæbe, 
Sild,) syv Stude, syv Års Sæd (Avl), syv Læg Sæd, syv Sener af 
en sen So, en Syvenddel Sæend (o : Bidrag til Gilde), en Mand 
på syvende Sæde, syv Opsvands i Halen med Mand på. 

Som 8: otte Tønder Salt, otte udtQmte Æg, otte Tønder 
Oksekjdd, otte (tamme) Kvier, air er med Kalv, otte gode, fede, 
tamme Okser, otte veldannede Okser, otte om en Bøg, ta' mig 
Øksen, otte velbeslagne Heste, otte (Par) tamme Øksne, otte sorte 
voksne tamme Øksen, otte Gråfoler i Faders Gård, otte gråFølfldj 
over min Faders Gård, opsvang sin Uumpe med en Mand på, otte 
Gangere grå med forgyldte Sadler på, med en opsvandsetflaleog 
en Mand sad derpå. 

Som 9 : ni særkeløse, (sorgløse, skjorteløse) Møer, ni (rød') 
nevver Køer, ni nybær Køer foruden både Patter og Yver, ni 
nedenske (hedenske) Fruer med ni udskårne Huer, ni evige (nev- 
elske) Fruer med ni opskårne Luer. 

Herefter anføres så de forskjellige Slutninger : 
305. I min Faders Gård stander 10 abildgrå Heste med 10 for- 
gyldte Sadler på. Halen stander lige ud fra Bumpen af, siger jeg« 
11 Horn, afskårne til at beslå Træsko med og Pinde til at slå dem 
fast med. 12 Kattepander, godt stoppet og godt proppet, Peber 
og Salt kan du selv lægge til, så kan du spise af det, så længe 

du vil. P. Pedersen Klinkby, B5vling. 

306. 10 abildgrå Heste med 10 forgyldte Sadler på. Halen 
stander rings ud fra Rumpen, siger jeg. 11 Horn afskåren, tjenlig 
til at læpp' Træsko med, slåes på med Skopind'. 12 Kattepander, 
wal propped* og wal stopped', stegt i en Jærnpande, selv skal dn 
brede æ Fedt af, og selv skal du slikk' ed ind, så kan du æde, 
så længe du vil. H. K. Ejristensen, Bokkeby. 

307. 10 Ganger grå i min Faders Stald monne stå med for- 
gyldt Saddel og Bidsel opå. Halen stander ut frå, giver Agt på. 
11 grå hornet Bukker, djer Horn er både hul' og trind', de er god' 
til Skopind'. 12 himmelblå Kattepander, strø Peber og Pudder på. 
Send din neest* Nabo det. E. T. KriBtensen. 
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308. 10 Gange 10 stander grå i min Faders Stald monne stå 
med forgyldte Sadler på. 1 1 Hornbukke, hvis Horn er så lange, 
man kantrædo dem under Fødderne som Skopinde. l2Kattepand- 
er stegt i en Kobberpande, syret med himmelblå, så kan I selv 
strø Peber og Salt på. 

De, som sagde fejl, måtte give Pant. J. A. Favrholt, Munklinde. 

309. I min Faders Gård stander 10 abildgrå, alle med for- 
gyldte Sadler på, Halen stander lige ud fra Bumpen af, siger jeg. 

11 himmelblå Kattepander^ stegt i en Kobberpande, Peber og Salt 

skal du selv lægge til, så kan du æde og di ikke så meget du vil. 

J. Jensen. 

310. 10 Ganger rosengrå, stander i min Faders Gård med for- 
gyldt Saddel og Bidsel på. 11 gråhornet Bukker, de var hule, 
og de var vinde, og de var trinde og gode at slå i Skoen' for Pinde. 

12 himmelblå Kattepander, de er proppede og stoppede og stegte i 
en Kobberpande, der skal strøes Salt og Peber på, og så skal de 
slubres ind. 

Remsen frepisiges i Omgang. Ved enhver indtrædende Fejl og Stands- 
ning får Fremsigeren et Kort. Så mange Kort, lige så mange Panter må 
udredes. Plantør Vilh. Holst, Kolind-Brohus. 

311. 10 stålgrå Heste, staldede op i Kongens Stald, alle med 
forgyldte Sadler og Bidsler, alle er de rumphalede og stumphale- 
de, giv Agt derpå, slå din Næse dero. 11 krumhorned' Bukke, 
djer Horn er hul', de duer ikke at bor' i, slå dem under din' Træ- 
sko med Pind*, for de skal ikke bliv' vind'. 12 Kattepander stegt i 
12 Kobberpander. Nu har a stroj Salt og Peber på, nu kan du 

piir æ Kj5d å. Sigurd Jens Kristensen, Gjedved. 

312. 10 Heste udi Kongens Gård, den bedste som i Stalden 
står, sadlet med forgylden Saddel og Bidsel på, stoppet ud med 
røde Klude, så at Halen kan stå lige ud. 11 Bukkehorn, der er 
runken og krumpen og skjævvind', og kan slåes i Træsko på Pind'. 
12 Katteojne stegt i en Malmpande, strø Salt og Peber på, så får 
du ikke ondt. — Sender din Nabo til dig. Mikkel Sorensen. 

313. Der kom 10 Ryttere igjennem Kongens Port med for- 
gyldt Saddel og Bidsel, Halen stander ud derfræ, giv Agt dero, 
stik Næsen derind. 11 gråhåret Bukke, djer Horn var hul', de 
behøver ikk' at bliv' boret, en kan slå dem under sin Træsko med 
Pind', for en skal ikke gå dem vind'. 12 himmelblå Kattepander, 
stegt i Peber og Knas, strø selv Salt på efter Behag. 

T. Kristensen, Ronslund. 

314. 10 abildgrå Heste, som stander udi Kongens Gård med 
lorgyldne Sadler på, og Halen stander rut strut, lige ut, den giver 
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du vel Agt på. 1 1 himmelblå Kattepander, som er stegte i en Kob- 
berpande, selv skal du strø Feber på og slikke Fedtet å og bære 
Fanden bjem. 12 gråhårede Bukke med hule og krumme Horn, 
dem skal du slå under dine Træsko med Pinde, at du ikke skal 

gå dem vinde. 

Denne Remse brages ved Panteleg. A. G. G. Gron, Hellom. 

315. 10 Oange 10 Ganger grå, stander udi Kongens Stald 
med forgyldte Sadler, flalen'stander lige ud, kig derind. 11 Horn- 
bukke, deres Skiæg er så lange, at man træder dem under Fc^dder 
ligesom Skopinde. 12 opstukne forprukne Kattehaler, sviret med 
himmelblå, au skal selv strø Peber på. 

Viam i Viborg-Egn. M. A. S. Lund. 

316. 10 Gangere grå på Kongens Stald de stod med forgyldte 
Sadler og Bidsler på. Halen stod stammerits ud. 1 1 Hjortehom, 
slå under Skoene med Finde. 12 forproppede og forstoppede Kat- 
tehoveder, opstegte i en Kobberpotte, kom Peber på. 

Als. H. Bech. 

317. 10 Heste blå står alle i min Faders Gård med forgylden 
Saddel og Bidsel på. 11 blakke stakke Vildsmakke. 12Kattepand- 
er stegt alle i Kobberpander, strø Salt og Peber på, allesammen 
som enhver synes til. Pyen. Morten Rosenkjær. 

318. I min Faders Gård stander 10 Heste abildgrå med for- 
gyldte Sadler på. 1 1 stakke blak Guldsmak, Halen stander rings 
ud på, siger jeg. 12 Kattehoveder, stegte i en Jæmpande. Selv 
må du strø Peber og Salt derpå. 

Ringkjøbing Amt. Nik. Christensen. 

319. 10 Par Heste grå, som står i min Faders Stald med for- 
gyldte Bidsler og Sadler på. 11 blakkede stakkede. 12 proppede 
stoppede, stegt i Kobberpande, selv skal du strø Salt på, selv skal 

du dem spise. Svendborg Amt. P. Olsen. 

320. lOKattepander stegt i en Kobberpande, te de bliver sorte- 
blå, så kan du selv strø Peber og Salt æpå. 11 gråhårede Bakke, 
djer Horn er hul', de duer int å buul, du kan slå dem i din Sko 
for Pind*, for int at gå dem vind'. 12 abildgrå Heste, der står i 
Kongens Stald med forgyldt Saddel og Bidsel æpå. Somm' er 
stumphalet, somm' er rumphalet, giver Agt derpå, slå din Næs' 

deri. 

Man plejer at sende et Eort med for hver Gang, man lader Remsen 
gå til Sidemanden, og hver Gang der tages fejl, skal gives Pant. 

Grenå-Egn. M. Balle. 

321. 10 Bøller grå, som i Kongens Stald monne stå med for- 
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gyldt Saddel åpå, Halen stander strit strat, lige nt, der skal de ha' 
Kæsen i, heller også kan de bliv' fri. 11 hornet Bukke, d jer Horn 
er b&de huF og ti*ind\ dem kan du få at slå i din' Sko for Pind', 
for det di ska't blyw vind'. 12himmdblåEattepander, de er både 
trippet og trappet, de er både stippet og stappet, selv må du strø 
Peber åpå, og selv må du gnav' Kj5det å, selv må du bær' Benen' 
ud. 

Bragtes som Leg ved Eartegilderi og når én sagde fejl, blev den 
overbegrinet. Lserer Thomseni Tindbæk. 

322. 10 gråhåret Bukke, djer Horn er udhulet, er gode til at 
lave Træsko af. 11 G-aneere grå, går rundt i min Faders Gård 
med Sølvsporer på, giv Agtdero. 12 himmelblå Eattehoveder, 
stegt i Eobberpander, strø selv Peber på. T. Kristensen, R&nsland. 

323. 1 1 himmelblå Kattepander, Peber og Salt skal I selv lade 
til, og så kan I spise og drikke så meget som I vil. 12 hornede 

Vædderbukke. H. Petersen, Fårbæk. 

Når Ungdommen her på Egnen spiller Eort, bruges undertiden ved 
Kortgivningen denne Remse. 

324. 11 gråhomede Bukker, Hornene er hule, de er nemme 
at bore, læg dem under dine Træsko, slå dem fast med Pinde, så 
at de ikke skal blive vinde. 12 Kattepander stegtienEobberpande, 
selv har jeg strøet Salt og Peber derpå, nu kan du selv strø Aske 

derpå. S. P. Jensen, Vole. 

325. Olle gråhuened Bokker, Huenen æ howel, di duer å 
bower, di ka slå dæm onder djæSkow mæPennd, di ska alder go 
dæm vennd. Tdl abildgro Hæjjst, som rider gjennem Kongens 
Gård med forgyldte Saddel og Bidsel opå, somm' æ romphålled, 
å somm' æ stomphålled. Holen stander ud derfra, giver Agt der- 
på. Slå din Nies deri. Sænd di Nabo dænd. 

Kristiane Mogensdatter, Torsager. 

326. 10 Gangere grå i Kongens Stald monne stå med for- 
gyldte Sadler og Bidsler på. Halen stander ud frå, giver Agt på, 
tag den ikke for nær å. 11 gråhornede Bukke, deres Horn er 
hule, de er hårde, de er trinde, de er gode at slå i Sko for Pinde, 
for at de ikke skal blive vinde. 12 himmelblå Kattepander, stegt i 
en Kobberpande, du må selv strø Peber og Salt på, og selv slubre 
dem å. 13 lækker smækker smakked stakked blakked Kalvhaler. 

Egnen mellem Randers og Århus. M. A. S. Lund. 

327. 10 Filligrå i min Faders Stald mon stå med forgyldte 
Sadler og Bidsler på. Halen stander egs stregs, strit strut, ligeut. 
11 Honningknopper, de er både hul' og vind', de er gode at slå i 
Sko for Pind\ de er gode at gå med både ud' og ind'. 12 stakke, 
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galblakke Kalvhaler, de er både bjæsen og bjasen, de er både 
slæsen og slasen, de er gode at slå Folk under Ørerne med. 13 
Kattepander, de skal steges i en Kobberpande, dn skal selv stege 
dem og selv bage dem og selv vende dem og selv bære dem ud og 

selv gjøre alle Ting. Lemvig-Egnen. M. A. s. Land. 

328. En lignende blot med en lidt ændret Slutning : du skal 
selv vende dem og selv dreje dem ogjselv bære Benene ud og selv 
gjøre alting. E. T. K. 

329. 10 forgyldte Heste stander udi Kongens Gård med 10 
forgyldte Sadler og Bidsler på, Halen stander egs, stregs, strut, 
lige ut, det giver Agt på. 11 Homebukker, de er gode til at slå 
under Sko for Pinde, så kan du gå i dem både ude og inde. J2 
Kobaler, de er både hjæsken og hjasken, siesken og slasken og 
gode til at slå under Øret med. ISKatpandor, stegt i en Kobber- 
pande, selv skal du vende dem, dreje dem og strø Feber på. 

A. Christensen, Sønder-Tranders. 

330. Ti Rytterer rier igjæmmel Kongens Puet mæ fågyldt 
Sael å Bjæssel o, Holen stander liig ut, giver Agt po, bi en it få 
nær o. 01de gråbuenet Bokker, djæ Huen di æ buul, di æ hoor, 
di æ trennd, di æ vennd, di æ stennd, di æ gowe å slo i Skow få 
Pennd, få de di ska it go dæm vennd. Tol Kattepander, stæjt i en 
Kåvverpannd, sjæl mo do strø Saldt å Pever opo, å sjæl mo do 
gnaw et o. Trætten lækket smækket smikket smakket blakket 
stakket Kallhåller. Sænd den Nåbow dænd. 

Lime. E. T. Kristensen. 

331. Her stander 10 abildgrå Hopper op i Kongens Gård 
med forgyldte Sadlei på. Halen stander rings om, stik dinNsBs' i, 
min er fri. 11 Hornbukke, som er hule inden i og er gode til at 
sko Træsko med, når en slår Pinde for. 12 himmelblå Kathoved- 
er, de er opstegte i en Kobberpande med forgyldte Pulver på, 
men selv skal du spis' em af. 13 stakket og blakket Hundehaler. 

14 munkede bunkede beskidt' Stude. Til din Nåbode. 

E. T. Kristensen. 



Nogle mere afvigende Former forekommer også. 
En Opskrift ved P. Pedersen, Ojørlet), ender med : 8 grå 
Eøl fl5j over min Faders Gård, opsvang sin Bumpe med en Mand 
å. 9 sorgløse Møer. En anden ved Uhrmager Fogh i Viborg, 
ar 8 ålen Kamysser, 9 sorte Kabysser, 10 abildgrå i Gården 
monne stå, Halen stander op, giver Agt derpå. Opskr. fra sydlige 



i 
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Fyen ved J5. H, Schak og F. CAr. Clausen i FlemUse har 8 Oansere 
grå med forgyldte Sadler på, med en opsy andset flale og en Mand 
sad derpå, 9 særkeløse Møer, 10 opsadlede Heste, 11 Degne og 
i2 PrsBster. En Opskr. fra Korsør-Egn ved Chr. Rasmussen 
har TOpsvandser i Halen med Mand på, SGråfolér i Faders Gård, 
9 skjOrteløse Møer, 10 tamme Stude, 11 klingrende Klokker, 12 
velgående Skibe. Endnu en Opskr. ved T. Kristensen, Ronslund, 
har 2 Stonnismænd og 3 Travallersknægt' ... 1 1 Gangere grå i 
min Faders Gård med forgyldte Sadler på, giv vel Agt på. 12 
Kattepander, stegt i 6 Kobberpander, strø selv Peber på. 

Hertil slutter sig nu på det n5jeste Remserne om en stegt 
Gås, Det or da i Grunden én og samme Remse, kun med den 
lidt forskjellige Begyndelse. 

332. Æ sender dig 1 Gås. 2Trajp. 3 Kok. 4 stegt* H5ns. 5 
flåj Får. En So med 6 Griis. 7 Ottinger Sild. 8 Par tamme Øks- 
ner. 9 nybær Kyer. 10 standet Hæjjst med forgyldt Såel og Bis- 
sel på, Halen stander rigs ud fra dem alle. 1 1 enhornede, Horn- 
et er afskåret, alt kan tjene til at læppe Træsko med, og slåesfast 
medSkoi)ind'. 12 Kattepander, skal steges i 12 Kobberpander, og 
den, der ikke kan sige det uden at stamme, skal gnave Kattepand- 

erne og slikke Kobberpanderne og bære dem 7 Mil norden Tisted. 
Ty. Joh. Nielsen, Bandrap. 



333. Der har du 1 Gås. 2 Trapp'. 3 Kokk\ 4 stegt' HSns. 
5 floj Får. En So med 6 Gris'. 7 Ottinger Sæb'. 8 Par tamme 
Økser. 9 nybor Køer. 10 abildgrå Hest', som stander i min Fad- 
ers Stald med forgyldt Saddel og Bidsel på. 11 Kattepander, skal 
steges i 12 Kobberpander. Hwæm dær e^ kan sæjj æ Rems te 
Ænnd udden å stamm, ska gnaww æ Pander å slek æ Påånder å 
bær em hjæm. Hammerum Hojskole. 



334. A vil send' dæ 1 Gås å 2Trapp*. 3 Kokk'. 4stegt'Htos. 
5 flåj Får. En So med 6 Griis. 7 Ottinger Sæb'. I min Faders 
Stald stander 9 abildgrå Heste med forgyldt Saddel opå, og Halen 
stander ris ud frå. 10 énhorn er afskåren og kan tjene til at belæp 
Træskeerne og slåes til med Skopind'. 11 Ka^pander skal steges 
i 12 Kobberpander, no hår a la 8&'Fjæt te, no ka du nev ver æ 
KjOd å. Hans Hages Enke, Hammerum. 



£• T. Eristenflen: Danske Dyrefabler og figsederemser. 10. 
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335. 1 Gås. 2 Trapp'. 3 K6kk\ 4 stæjt HOns. 5 flåj Får. En 
Sow mæ 6 Griis. 7 Ottinger Sææv. 8 Ståldstuud. 9 tejlebærend 
Køjer. I min Faders Gård stander 10 abildgrå Heste med for- 
gyldte Sadler på, Halen stander rings ad derfra. 1 1 Horn-Sko- 
pinnd te å læp Træsku mæj. 12 Kopander, stæjt i Fjæt, no tar 
a æ Fjæt, så tar da æ Bejn, så dejler vi liig. 

Også med følgende Slutning: 12 Kattepander, stegt i 12 
Kobberpander, a brer Fjæt o, dæm, dær et kasæjj ed, di ska nev- 
ver æ Kj5d d, E. T. K. 



336. 1 Gås. 2 Trapper. 3 Kokke. 4 stegte flOns. 5 flåede 
Får. En So med 6 Grise. 7 Ottinger Sæbe. 8 nykælvede Køer. 
9 Far tamme Okser. I min Faders Stald stander 10 abildgrå 
Heste med forgyldt Saddel og Bidsel på. Halen stander lige ud 
af dem alle. 1 1 Elsdyrborn er afskåren og kan bruges til at lappe 
Træsko med, slåes fast med Træpinde. 12 Kattepander skal steges 
i 12 Kobberpander. Og den, som ikke kan sige Renisen rigtig fra 
Begyndelsen til Enden, skal pille Kattepanderne og bære Pand- 
erne hjem. Kristoffer Holm. 



VI. Juledagsgaverne. 

337. Vil I høe, vil I viid, hva mi Herre han mæ gav på den 

første Juledav ? — En skjcJn Jomfru at sove hos 

Vil I høe, vil I viid, hva mi Herre han mæ gav, på den 
femte Juledav ? — Fem År å fem Får, fire Daves Soolskin, tre å 
trOrre godt i Korn, to, et lille Valdhorn, og en skjon Jomfru at 
sove ved. 

Remsen kommer tilsidst til at lyde således : 
»Vil I høe, vil I viid, hva mi Herre han mæ gav, på den 
tolvte Juledav ?€ Tolv År, tolv Sovn', tolv Kjerker i hverSovn, 
tolv Stool i hver Kjerk, tolv Kjællinger i hver Stoel, tolv Kryk- 
ker å hver Kjælling, tolv Punge å hverKryk, tolv Skilling i hver 
Pung. valler År, olier Gåård, olier Senge i hver Gåerd, olier 
Piger i hver Seng, Olier Kåål ved hver a dem. Ti År, ti Ko, ti 
Kalve i hver Ko. Ni År, ni So, ni Grise i hver So. Åt År, åt 
Får, dannegrå med Pletter å, Rumpen o knapper derå. Syv År, 
syv S5nner i hvert År. Sejs År, sejs Dætre i hvert År. Fem År, 
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å fem Får. Fire Daves Solskin. Trej å tr5rre, godt i Kom. To, 
et lille YaldhorD, og en skjdn Jomfrxi at sove hos. 

Denne Remse kan synges. Anders H. Poalsen, Lervad Mark, Brørap. 
En lignende Form har jeg hørt i Helstrup v. Randers. E. T. E. 



338. Den første Juledag min Herre lian mig gav, gav, lian 
mig gav en skjon Jomfru at sove hos. Den anden Juledag min 
Herre han mig gav, gav, han mig gav et lille bitte Horn og en 
skjQn Jomfru at sove hos. Den tredje Juledag min Herre han 
mig gav, gav, han mig gav 3 Traver gyldne Korn, et lille bitte 

Horn og en skj5n Jomfru at sove hos Den tolvte Juledag 

minHerre han mig gav, gav, han mig gav, 12 Praester, 12 Kjoler 
til hver Præst, 12 Lommer i hver Kjole, 12 Bum i hver Lomme, 
12 Punge i hvert Rum, 12 Skilling i hver Pung, 11 Kjærlinger, 
11 Rokke til hver Kjærling, 11 Tene til hver Rok, 10 Totter til 
hver Ten, 10 Hopper, 10 Føl i hver Hoppe, 9 Køer, 9 Kalve i 
hver Ko, 8 Søer, 8 Grise i hver So, 7 Hons, 7 Æg i hver H5ne, 
7 Kyllinger i hvert Æg, 6 Gangere grå med flættede Manker og 
Rumper på, 5 Gjæs, 4 Får, 4 Lam og det med Får, 3 Traver 
gyldne Korn, et lille bitte Horn, og en skjQn Jomfru at sove hos. 

N. G. Andreassen, Orslev v. Skjelskør. 



339. Den første Juledag min Herre han mig gav, gav han 

mig, en skj5n Jomfru at sove hos. Den 12te Juledag min Herre 

han mig gav, gav han mig 12 Sogne, 12 Kirker til hvert 

Sogn, 12 Præster til hver Kirke, 12 Kjoler til hver Præst, 12 

Lommer i hver Kjole, J2 Punge i hvert Rum, 12 Skilling i hver 

Pung, 11 Kjællinger, 11 Rokke til hver Kjælling, 11 Tene til 

hver Rok, 11 Rokke til hver Ten. 10 Gangere grå med flættede 

Rumper, slå Knapperne på. 9 Søer, 9 Grise i hver So. 8 Køer, 

8 Kalve i hver Ko. 7 (?) 6 Gjæs, 6 Topper på hver Gås, 5 Får, 

5 Lam udi hvert Får, 4 Galter Sosvin. 3 Traver Jyttekorn. Nok 

en lille bitte Orm, nok en skjQn Jomfru at sove hos. 

Apotheker Qlahn, Sorø. 



340. Den tolvte Juledag min Herre han mig gav^ gav han 
mig 12 Kirker, 12 Præster til hver Kirke, 12 Kjoler til hver 
Præst, 12 Lommer i hver Kjole, 12 Punge i hver Lomme, 12 
Penge i hver Pung. 11 Kjællinger, 11 Rokke til hver Kjælling, 
11 Tene til hver Rok, 11 Tottei til hver Ten. 10 Køer, 10 Kalve 

10» 
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i hver Ko. 9 Søer, 9 Grise i hver So. 8 Heste med Rumperne 
grå og Knapper på. 7 Hopper, 7 Føl i hver Hoppe. 6 Gjæs, 6 
Topper på hver Gås. 5 Får. 5 Lam i hvert Får. 4 Galte Sosvin. 
3 Trappe Gildekorn og et lille bitte Hoved og en skj5n Jomfru 
at sove hos. P. Pedersen, Gjerlev. 

341. Skattegraveren. I. 96. 



342. Intet vidste jeg, hvad min Herre han mig gav på den 
tolvte Juledav. 12 Byer, 12 Kirker i hver By, 12 Altre i hver 
Kirke, 12 Præster for hvei-t Alter, 12 Kjoler på hver Præst, 12 
Ringe i hver Kjole, 12 Punge i hver Ring, 12 Skilling i hver 
Pung. 11 Byer, 11 Gårde i hver By, 11 Stuer i hver Gård, 11 
Senge i hver Stue, 1 1 Kjællinger i hver Seng, 1 1 Pukler på hver 
Kjælling. 11 Ko, 10 Kalve i hver Ko. 9 So, 9 Grise i hver So. 
8 Gangere grå. 7 Ås. 6 Gås. 5 fødelige Svin. 4vegseligenFår. 
3 H5ns i min Gård. Tobigår (o : Toben går) i min Lo. 2 Fiske i 
min Flod. 1 skj5ii Jomfru ved min flånd, tager én igjen. 

J5rgen Prest. 



343. Første Juledag Sante Morten vi gav en Fugl på min 
Hånd, og den tager ingen. 2 Fiske i min Flod. 3 HQns udi min 
Gård. 4 spanske Haner på min Luug. 5 Får, ja visselig et Svin. 
6 Horn. 7 Gård. 8 Ganger grå. 9 Søer og 9 Grise i hver So. 10 
Køer og 10 Kalve i hver Ko. 11 Byer, 11 Gårde i hver By, 11 
Huse i hver Gård, 11 Stuer i hvert Hus, 11 Kamre i hver Stue, 
11 Vråer i hvert Kammer, 11 Kjællinger i hver Vrå. Tolvte Jule- 
dag Sante Morten vi gav 12 Sogne, 12 Kirker i hvert Sogn, 12 
Altre i hver Kirke, 12 PraBster på hvert Alter, 12 Kjoler på hver 
Præst, 12 Bælter om hver Kjortel, 12 Ringe om hvert Bælte, 12 

Punge ved hver Ring, 1 2 Skillinger i hver Pung. 

Tilsagt af Kristiane Pedersen, Porshuset i Farre. Lovise Hansen. 



344. Første Juledag min Herre han mig gav, gav han mig : 
Ét Horn, .... 12 Sogne, 12 Kirker i hvert Sogn, 12 Stole i hver 
Kirke, 12 Præster i hver Stol, 12 Kjoler til hver Præst, 12 Lom- 
mer i hver Kjole, 12 Rum udi hver Lomme, 12 Skilling i hvert 
Rum. 1 1 Kjællinger, 1 1 Rokke til hver Kjælling. 1 1 Tene til 
hver Rok, 1 1 Totter til hver Ten. 10 Gangere grå med flættede 
Rumper, slå Knapperne på. 9 Søer, 9 Grise i hver So. 8 Køer, 
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8 Kalve i hver Ko. 7 Båse, 7 Heste i hver Bås. 6 Gjbbs, 6 Top- 
per på hver Gås. 5 Får, 5 Lam udi hvert Får. 4 Galter So Svin. 
3 Traver Ydekorn. 2 Pipper og 1 Horn. 

Frøken E. Lindberg, Falster. 



345. Den første Juledag min Herre han mig gav, gav han 
mig en skj5n Jomfru at sove hos. 2 små bitte Horn. 3 Traver 
gyldne Korn. 4 fede Galte, So, Svin. 5 Gjæs, 5 Topper på hver 
Gås. 6 Får, 6 Lam i hvert Får. 7 Hopper, 7 Føl i hver Hoppe. 
8 Gangere grå med flættede Manker og Knapper på. 9 Køer, 9 
Kalve i hver Ko. 10 Søer, 10 Grise i hver So. llKjællinger, 11 
Rokke til hver Kjælling, 11 Tene til hver Rok, 11 Totter til 
hver Ten. 12 Kirker, 12 Altre i .... 12 Præster i 12 Kjol- 
er til ... . 12 Lommer i . . . . 12 Skillinger i . . . . 

Jorgen Sørensen, Udby v. Kalundborg. 



346. Jeg gik til min Broder den første Dag i Jul o. s. v. Han 
gav mig 13 Gårde og 13 Loer på hver Gård, 13 Karle på hver 
Lo. 12 Kirker, 12 Altre i hver Kirke, 12 Præster til hvert Alter, 
12 Kapper til hver Præst, 12 Punge i hver Kappe, 12 Rum i hver 
Pung. 11 ringende Klokker. 10 Gangere grå, alle vare med Sad- 
ler på. 9 Tønder 01. 7 nyhære Køer. 7 Par Ænder. En So med 
Grisene 6. 5 flåede Får. 4 fede Svin. 3 grå Gjæs. 2 Kom og 1 

HOne. Karen Toxværd. 



347. 13 Gårde, 13 Rum i hver Gård, 13 Senge i hvert Rum, 

13 Jomfruer i hver Seng, 13 Bom til hver Jomfru, 13 Vugger 

til hvert Barn, 13 Kjællinger til hver Vugge, 13 Grødhøtter til 

hver Kjælling, 13 Skeer til hver Bøtte, 13 Knapper på hver Ske. 

12 Kirker, 12 Altre i hver Kirke, 12 Præster til hvert Alter, 12 

Kapper til hver Præst, 12 Fikker i hver Kappe. 11 ringende 

Klokker. 10 Gangere grå, alle havde de Kong Salomon på. 9 

Par Jydeokser. 8 nvhære Køer. 7 Års Sæd. Soen med Grisene 

6. 5 flåede Får. 3 fede Svin. 3 grå Gjæs. 2 munker H5ns. 

N. E. Hansen, Borre. 



348. På den tiende Juledag Sankte Morten han mig gav, 10 
I Køer, 10 Kalve i hver Ko. 9 Søer, 9 Grise i hver So. 8 Gangere 
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grå. 7 Hosariskos. 6 Gjæs. 5 Får. 4 visselige Svej. 3 Hors i 

min Gård. 2 Fiske i min Flod og en Fugl på min Hånd, der 

tager ingen Mand. 

Hertil hører en Melodi. Niels Jorgensen, Dalby Folkeskole. A. G. P. 



VI. Fruens Mad i Ugens Løb. 

349. Hvad skal Fruen ha' te Lywsden første Daw i Ugen? — 
Jæn Par hollandsk Stud*. Hvad skal Fruen ha' te Lyws den 
anden Daw i Ugen? Tåw Ænder åFæjjer mæj o. s. v. Hvad skal 
Fruen ha* te Lyws den triddi Daw i Ugen? Trej H6ns å Ækmæ 
Blommer o. s. v. Hvad skal Fruen ha' te Lyws den fjerde Daw 
i Ugen? Fire Pølser o. s. v. Femte Daw . . . .Fem Finger Fleesk 
o. s. V. Sjette Daw .... Sæjs Kalkowner mæ Skalloner o. s. v. 
Hvad skal Fruen ha' te Lywsden sy vend' Daw i Ugen? EnSow 
mæ sæjs Gris', sæjs Kalkovner mæ Skalloner, fæm Fenger Flæsk 
å fire Pølser, trej H5ns å Æk mæ Blommer, tåw Ænder å Fæd- 
der mæj å jæn Par hollandsk' Stud'. Ane Povlsdatter, Tværmose. 



350. Og hvad skal Fruen til Livet ha' den syvende Dag i 
Ugen ? Syv Prin Horpe, seks Prin Skorpe, Fem Finger Flæsk 
og fire Pølser, tre Kalkunsker, et Par Ænder med Fødderne med, 
et Par Hollands Duer. Niels Pedersens Kone, Vejleby. 



VII. Fruens Mad i Juledagene. 

351. 10 Tønder Birombir, 9 Baroner med deres Galoner, 8 
Karle med deres Patroner, 7 Svend Harpe, 6 Svend Garpe, 5 
Finger Flæsk, 4 Pølser, 3 Par Ænder, 2 Kapuner og FOdderne 

med, og 1 Par hollandsk' Duer. Nikoline Katrine Axelsen, Ovtrap. 



352. Hvad skal Fruen have til Livet den tolvte Dag? — 12 
Kvier, som er beslagne, 1 1 Piger, som er bedragne, 10 Tønder 
Birum birum, 9 Majorer med Balorer, 9 Svaner med Dadoner, 
7 Svensaber, 6 Venskaber, 5 Finger Flæsk, 4 Pølser, 3 Kalkun- 
er, 2 Par Ænder, 1 Par hollandske Duer. 

Fra Møen. N. E. Hansen, Borre. 
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353. Hvad skal Fruen ha i Dag, som er den tolvte Dag? — 12 
Vogne, som er beslagne, 11 Piger, som er bedragne, 10 Tønder 
Bir um bir, 9 Majorer med deres Galloner, 8 Svaner medFjærog 
Dun, 7 Pund Harper, 6 Pund Skorper, 5 Sider Flaesk, 4 f ølser, 
3 Kapuner, 2 Par Ænder, fede Korender, Fddderne med, 1 Par 
hollandske Duer. F. Wennerwald. 



354. 12 Kareter, som er beslagne, 11 Kvinder, som er bedrag- 
ne, 10 Tønder Bi, Tønder Bi, Tønder Bi, i» Majorer med deres 
Gralioner, 8 Par Svaner medFæjr og Dun, 7 Hopper, GSkrupper, 
5 Sider Flæsk, 4 Sider Pøls', 3 Kalkuner, 2 Par Ænder og Fod- 
derne af 1 Par hollandsk* Duer. S. P. Jensen. 



355. 12 Heste, som er beslagne, 11 Piger, som er bedragne, 
10 Tønder Berinen og 9 Majorer med deres Kallun, 8 Piger med 
deres Stund, 7 Mundharper, 6 Mundskarper, 5 Finger Flæsk, 4 
Pølser, 3 Kalkuner, 1 fedtJPar Ænder ogFOdderne med og 1 Par 
hollandsk' Duer. H. A. Bering, Fyen. 



356. Vil I vide, hvad min Herre han mig gav på den første 
Juledav? — 1 Par hollandsk' Duer, 2 Par Ænder med Fodderne 
ved, 3 Skålener, 4 fede Svin, 5 Får, 6 Torsk, 7 Harer, 8 Føl på 
min Stald, 9 Kvier, der er med Kalv, 10 smukke Piger, 11 Skud- 
er, der gik til Skåne, 12 Majorer med Guld-Oaloner. 

Tilsagt af Niels Ebbesen, Qivskud. Lovise Hansen. 



357. Hvad skal Fruen have tolvte Juledag? 12 Tønder Birum 

birum, 11 Dragoner med Galoner, 10 Piger, som er bedragne, 9 

Kvier, som er beslagne, 8 Svaner med djer Dun, 7 Vindharper, 

6 Vindskarper, 5 Sider Flæsk, 4 Pølser, 3 Kapuner, 2 Par Ænder 

og F(idder med og 1 Par hollandsk* Stud*. 

Uhrmager Fogh, Viborg. 



35«. Hvad skal Fruen til Middag have? — 12 Pigeruden Be- 
drag, 1 1 Kvier med Beslag, 10 Tønder Bier om Bier, 9 Majorer 
med deres Galloner, 8 Svaner medFæjr og Dun, 7 PundHorker, 
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6 Fade Skorper, 5 Finger Flæsk, 4 Pølser, 3 Knlkuner, 2 Par 
Ænder og F5dderne med og 1 Far unge Duer. 

Frøken Weilbacb, Ebh. 



359. Og hvad skal Fruen til Livet ha' den første Dag ?— Fod- 

derne med, et Par unge Duer 12 Piger, som er forslagne, 11 

Piger, som er bedragne, 20 Tønder Bier und Bier, 9 Majorer med 
deres Galoner, 8 Svaner med Fjær og Dun, 7 PundOrpe, 6 Pund 
Skorpe, 5 Finger Flæsk, 4 Pølser, S Kalkuner, 2 Par Ænder, 
Fodderne med, 1 Par unge Duer. Karen Toxværd. 



360. Hvad skal Fruen ha' til Livs den første Juledag ? — 12 
Kvier, som er nu i Slagt, 11 Piger, som er nu bedrag'n, 10 Tønd- 
er Bier og Bierom bier, 9 Kalkuner med Fjær og Dun, 8 Baron- 
er med deres Kaluner, 7 Pund Skarper, 6 Pund Harper, 5 Sider 
Flæsk og Flæsk Flæsk Flæsk, 4 Pølser firom fir, 3 Makareller, 
2 Par Ænder og Fodderne med, 1 Par hollandsk' Stude. 

A. C. C. Gron, Helium. 



361. Hvad skal Fruen leve af den tolvte Dag? — 12 Vogne, 
som er beslået, 11 Piger, som er besovet, 10 Tønder Bir med Bi- 
er, 9 Hjorte i deres Pavlun, 8 Svaner i deres Dun, 7 Åse, 6 Gase, 
5 Finger Flæsk, 4 Pølser, 3 Kalkuner, 1 fedt Par Ænder og 
Fødderne med, 1 Par hollandsk' Duer. Jorgen Prest. 



362. Hvad skal Fruen til Middag ha' den første Dag?— 1 Par 
hollandske Stude, 2 Par Ænder ogFOdderne med, 3 Pølser, Fedt 
om Fedt, 4 Kalkuner, 5 Finger Flæsk, 6 Vindskarper, 7 Vind- 
harper, 8 Svaner med Fjær og Dun, 6 Majorer med deres Kallun- 
er, 10 Tønder Bier om Bier, 1 1 Kvier, som er forslagne, 12 Pig- 
er, som er bedragne. G. N. Bugge. 



363. 13 er Troller med Hattene på, 12 Kvier, som erbeslag- 
ne, 11 Piger, som er bedragne, 10 Tønder Bier om Bier, 9 Majorer 
med deres Gallon', 8 Svaner med Fjær og med Dun, 7 Pund 
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Haq)er, 6 Pund Skarper, 5 Sider Flæsk, 4 Pølser, 3 Eakulsker, 
1 Par Ænder og Podderne med, 1 Par hollandske Stude. 

Gl.-Else, Asmindenip. 



364. Jeg er mig en Jomfru fin og Jomfru fin. Bvad skal Jom- 
fi-uen ha* til L(5n den første Dag? — Ét Par hollandsk* Stud*. Jeg 
er mig en Jomfioi fin ... . Hvad skal Jomfruen ha' til Ldn den 
fjortende Dag? — 14 Hjorte med djer Takker. 13 Munke med djer 
Kapper. 12 Kvier, som er beslagen. 11 Piger, som er bedragen. 
10 Tønder Bier om Bier. 9 Svaner med djer Dun. 8 Baroner 
med Galloner. 7 Harper. 6 Skarper. 5 Sider Flæsk 4 Pølser. 
3 Kalkuner. 2 Par Ænder. Et Par hollandsk' Stud*. 

Mads Skrædders Kone, FjaltriDg. 



366. Hvad skal Fruen til Livet ha' den fjortende Dag? — 14 
Stude med Hornene på, 13 Hjorte med Takkerne små, 12 Piger, 
som er bedragne, 1 1 Kvier, som er forslagne, 10 Tønder Birren- 
bim, 9 Ibajorer med deres Kallun, 8 Svaner med deres Dun, 7 
og en Hårbe, 6 Pund Skoi*pe, 5 Sider Flæsk, 4 Pølser, 3Kalkån- 
sker, 2 Par Ænder med Fjærene på, 1 Par hollandsk* Duer. 

FrøkeD Ida Falbe-Hansen, Kbh. 



366. 14 Kareter med Kusker på, 13 Svin med Børster på, 
12 Kvier, som er beslagen, 11 Kvinder, som er bedragen, 10 
Majorer med deres Kalorer, 9 Tønder Birombi, 8 Svaller med 
djer Haller, 7 som Harper, 6 som Skarper, 5 Tønder Flæsk, 4 Alen 
Pøls', 3 Kapuner, 2 Par Ænder og I Par hollandsk' Stud'. 

Peder Skreedder, Tvis. 



367. 20 Karm' med Kusker o, 19 Hopper med Dusker o, 18 
Viv ver med Topper o, 17 Gjæs med Fjedder o, 16 Hæst* med 
Sajler o, 15 Munk* med Kapper o, 14 Hjåt med Takker o, 13 
Basser med Bøster o, 12 K vejer, som er beslawen, 11 Pigger, 
som er bedrawen, 10 Tønder Birombir, 9 Marioner med deres 
Galoner, 8 Svaner med deres Topper, 7 Genarper, 6 Skarper, 5 
Sier Flæsk, 4 Pølser, 3 Kalkuner, 2 Par Ænder og 1 Par hol' 

landsk* Stud*. Peder Skrædder, Tvis. 
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368. Samme Form blot med denne Forskjel : 9 Mad' Ovn i 
Tærskilowen, 8 Svanner med Fjædder, 7 Pund Harp, 6 Pund 
Snarp, 5 Finger Flæsk, 4 Pølser, 3 Kalkuner, 2 Personer, 1 Par 
holden Stud'. E. T. Kr. 



369. Hvad skal Fruen til Livet ha* den første Dag i Ugen ? — 
20 Karme med Kusker på, 19 Hopper med Dusker på, 18 Viber 
med Topper på, 17 Gjæs med Fjær på, 16 Heste med Sadler på, 
15 Munke med Kapper på, 14 Basser med Børster på, 13 Hjorte 
med Takker på, 12 Vogne, som er beslagne, 11 Piger, som er be- 
dragne, 10 Tønder Bier om Bier, 9 Majorer med deres Palun, 8 
Svaner med Fjær og Dun, 7 Manaber og (^ Mandskaber, 5 Sider 
Flæsk, 4 Pølser, 3 Kalkunske, et fedt Par Ænder og Fadderne 

med, og 1 Par hollandske Duer. 

Niels Jorgensen, Dalby Folkeskole. 



370. 20 Karm' mæ Kusker. 19 Hopper mæDosker. 18 Viv- 
ver mæ Top*. 17 Gjæs mæ Fjær. 16 Hææstmæ Sajel. 15 Monk| 
mæ Kapper. 14 Hjort' mæ Takker. IB Basser mæ Bøster. 12 
Vuen, som er beslawen. 11 Piger, som er bedrawen. 10 Tynner 
Bier om Bi. 9 Båwn, som dær ær skalown. 8 Båwn, som dær 
hår ståwn. 7 Brændharp. 6 Skarp. 5 Finger Flæsk. 4 Pølser. 

3 Kapowner. 2 Par Ænder ålParållemStud', såæmiRemsuud. 

Lærer Lars Andersen, Fladsbjærg, Gjording St. 




D, Sangremser. 



Som Navnet peger på, skal alle disse Remser ufravigelig synges. Ligesom 
i de foregående Remser begyndes der med ét Led, og der lægges stadig et 
nyt til, hvorved Remsen idelig vokser. Nogle af de herhen hørende Melodier 
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meddeles sidst i Bogen. Hertil slutter sig nogle Bemseviser, der også kande 
henbøre under Skjæmteviserue, men dog efter mit Tykke helst må meddeles 
her, hvor de dog nærmest hf^rer ind. Disse Viser skiller sig i deres nuvær- 
ende Foim dog fra Remserne deri, at Versene ikke bliver længere, men i, at 
det betegnede Led idelig ændres. 



I. Kornsæden. 

371. Der var en Mand, der såede godt Korn i Havre-Torn, 

at det skulde der udi god Fred stande. 

Så kom den store So og åd det gode Korn, 

der var sået i flavre-Torn, 

at det skulde der udi god Fred stande. 

Så kom den lille Hund Snerrepive. 

Så kom Faers S5n Stirrepind .... 

Så kom Moers Tøs Kajeskat .... 

Så kom Faer selv Låddebrog .... 

Så kom Moer selv (?).... 
og slog Faer selv Låddebrog, for det han slog Moers Tøs Kaje- 
skat, for det hun slog Faers Dreng Stirrepind, for det han slog 
den lille Hund Snerrepiv*, for det han bed den store So, for det 
hun åd det gode Korn, der var sået i Havre-Torn, at det skulde 
der udi god Fred stande. Jorgen Hanseji, Værslev. 



372. Så kam den gro Sow sild udi Sone, 

få den åd den Mands Kvan udi gronne Haww, 

som i Fræj skulde stå. 

Så kam dænd lill Hund Snepdld å Snosrting, å bed 

den gro Sow sild .... 
Så kam den røj Kow Krøllvan å Kremling å stanged* 

dænd lill Hund 

Så kam dænd lill Piig Krussél åw æ Krøller å målked' 

dænd røj Kow .... 

Så kam dænd lill Dræng Båwsløs åBafod å slåw dænd 

lill Piig Krussel åw æ Krøller, få hun målked* 

den røj Kow Krøllvan å Kremling, få den stanged* den lill Hund 

Snepåld å Snærting, få den bed den gro Sow sild udi Sone, få 

den åd den Mands Kvan udi grQnne Haww, som i Fræj skulde stå. 

E. T. Kristensen. 
Sild udi Sone o : sildig i Sundeved. Kvan : Korn. Krøllvan : Krølhorn. 
Baffod: Barfod. Snepåld er sagtens: Sniphåål. 

373. Skgr. n. 287. Fabelvise fra Als. 
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II. Dyrestemmer. 



374. Heddepru-ti-u-u-u Kobu La-a mæ-æ-æ-æ Kalb5. 

Gisse Grisse Qisse Qynte, Ribbe Ribbe Ribbe rabbe. 
Rib rib ribbe rap kylkyl kyllevap 
Fovle fovle fovle Fovle vippe. 



III. Bejleren. 



375. Tiwlenfæss taler til Fusentæss: 

»No skalt do rii te DanJcongen awKjæss 

åhindtmæliid hans Dotter Hvidmonnevidæss,^ 

— »Så skal a å,c såå Fusentæss. 

»Så skal a mæ,« såå Knip å Knap å Knæppens Mååg, 
å Mester i Fump å Fumpen ælåg, å får wa Fusentæss. 

»Hil sidder I, Dankonge aw Ejæss 1 
Tivlentæss hå sænd mæ hid, 
I véd hans Ord, han ønsker jer Gav', 
han vil jer Dotter te Hustru hav*, 
Hwidmonnevidæss. c 

— »Så skalt do høør hendes Moder ad, 
Fru Well, Fru Wåll, Fru SuefhwålU 

— »Så skal a å,c så Fusentæss. 

»Så skal a mæ,c så Enip å Knap å Knæppens Mååg, 
å Mæster i Fump å Fumpen æbåg, a får wa Fusentæss. 

»Hil sidder I, Fru Well, Fru Wåll, Fru Suethwåll 

Tiwlentæss hår sænd mæ hid. 

I véd hans Ord, han ønsker jer Gav', 

han vil jer Dotter te Hustru hav', 

HwidmonnevidsBSS. « 

— »Så skalt do høør hendes Fader ad, 
Dankongen aw EjsBSS.« 

— »Dææ hå a wåt,c så Fusentæss. 
»Så skalt do høør hendes Broder ad. 
Junker Brogløs, Båårajs mæ Idjen Fowd,^ 

— »Så skal a å,c så Fusentæss. 

»Så skal a mæ,c så Knip å Knap å Knæppens Mååg, 
å Mester i Fump å Fumpen æbåg, å får wa Fusentæss. 

»Hil sidder I, Junker Brogløs, Båårajs mæ låjen Fowdl 
TiwlentaDSS hår sænd mæ hid, 
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I véd hans Ord, han ønsker jer Gav', 
han vil jer Søster te Hustru hav', 
flwidmonnevidæss. c 

— »Så skalt do høør hendes Fader ad, 
Dankongen aw Kjæss.c 

— »Dææ hår a wat,« så Fusentæss. 
»Så skalt do høør hendes Moder ad. 
Fru Well, Fru Wåll, Fru Suethwål.f 

— »Dææ hår a wåt,c så Fusentæss. 
»Så skalt do høør hendes Søster ad, 
Bødmonnevidæss. < 

— »Så skal aå,c såå Fusentæss. 

»Så skal a mæ,c så Rnip å Knap å Knæppens Mååg.c 
å Mester i Fump å Fumpen æbåg, å fåv wa Fusentæss. 

»Hil sidder I, RødmonnevidaDSS I 

Tiwlentæss hår sænd mæ hid, 

1 véd hans Ord, han ønsker jer Gav', 

han vil jer Søster te Hustru hav', Hvidmonnevidæss.c 

— »Så skalt do høør hendes Fader ad, 
Dankongen aw Kjæss.c 

— »Dææ hår a wåt,c så Fusentæss. 

»Så skalt do høør hendes Moder ad, Fru Well, Fru 

Wåll, Fru Suethwålc. 
— »Dææ hår a wåt,€ så Fusentæss. 
»Så skalt do høør hendes Broder ad, 
Junker Brogløs, Båårajs mæ låjen Fowd.« 
— »Dææ hår a wåt,c eå Fusentæss. 
»Så skalt do høør hende sjæl ad, 
Hmdmonnevidæss, c 

— c Så skal a å,c så Fusentæss. 

»Så skal a mæ,« så Knip å Knap å Knæppens Mååg, 
å Mester i Fump å Fumpen æbåg, å får wa Fusentæss. 

»Hil sidder I, HvidmonnevidsBSS 1 
Tiwlentsdss hår sænd mæ hid, 
I véd hans Ord, han ønsker jer Gav', 
hMi viljer gjærne te Hustru hav', 
H vidmonnevidæss. « 

— »Så skalt do høør min Fader ad, 
Dankongen aw Kjæss.« 

— »Dææ hår a wåt,« så Fusentæss. 
»Så skalt do høør min Moder ad, 
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Fru Well, Fru Wall, Fru Suethwål.c 

— »Dææliår a wåt,« så Fusen tæss. 

»Så skalt do bøør min Broder ad, 

Junker Brogløs, Båårajs mæ låjen Fowd.« 

— >Dææ hår a wåt, c så Fusentæss. 

»Så skalt do høør min Søster ad, 

Bødmonnevidæss. c 

— »Dææ hår a wåt,« så Fusentæss. 

»Å ær et ålld mæ djæ Yilli, 

så vil a gjænn den Kidder ha', 

Tiwlentæss.f 

Å di drow ud 5wer Langen hin grå, 

å dææ sad ålld di Brujfålk å, 

å dææ sad å TiwlentøBSS, 

å dææ sad å HwidmonnevidaBSS, 

å dææ sad å Dankongen aw Kjæss, 

å dææ sad å Fru Well, Fru WfiU, Fru Suethwål, 

å dææ sad å Junker Brogløs, Båårajs mæ låjen Fowd, 

å dææ 'sad å Rødmonnevidæss. 

»Så skal a mæ,« så Fusentæss. 

»Så skal a mæ,« så Enip å Knap å Enæppens Mååg, 

å Mester i Fump åFumpenæbåg, men fårwaFusentsBSs. 

S&dan har min Fader omtr. 1782 lasrt af sin Fader ved Frisenborg. 

Enkefra Frederiksen. 



376. Og Jesper han fimpede FtLSumJej. 
Forri Wolle, go Dreng, 
han ganger i Grård, 
han lyder på Råd, 
han agter sig selv, ^ 
og så ganger han sig i Stenstuen ind 
til Hr. Kongen af Kaj. 

»Og sidder I her for breden Bord, 

Hr. Kongen af Kaj I 

I rager jert Skjæg, 

I lader mig Boser og Liljer frem ta', 

jeg vil eders Datter til Hustru ha*.« 

— »Så skal I først sp5rge hendes Moder til Råds, 
Fru Rummel i rej. « 

— »Det skal jeg gjør',« sagde Fusumfej. 

Og Jesper han fimpede Fusumfej. 
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Porri Wolle, go Dreng, 

han agter sig selv, 

han lyder på Båd, 

han ganger i Gård, 

og så ganger han sig i Stenstuen ind 

til Fru Rummel i rej. 

»Og sidder I her for breden Bord, 

Fru Rummel i rej 1 

I rager jert Skjæg, 

I lader mig Roser og Liljer frem ta^ 

jeg vil eders Datter til Hustru ha', c 

— »Og vil I min Datter til Hustru ha*, 

så må I først sporge hendes Fader til Råds, 
Hr. Kongen af Kaj. » 

— »Det haver jeg gjort, c sagde Fusumfej. 
»Så skal I og spOrge hendes Broder til Råds, 
Enapnaller i vik.€ 

— »Det skal jeg gjørSf sagde Fusumfej. 

Og Jesper han fimpede Fusumfej. 

Forri Wolle, go Dreng, 

han ganger i Gård, 

han lyder på Råd, 

han agter sig selv, 

og så ganger han sig i Stenstuen ind 

til Knapnaller i vik. 

»Og sidder I her for breden Bord, 

Knapnaller i vik 1 

I rager jert Skjæg, 

I lader mig Roser og Liljer frem ta\ 

jeg vil eders Søster til Hustru ha'.« 

— »Og vil I min Søster til Hustru ha', 

så skal I først sp5rge hendes Moder til Råds, 
Fru Rummel i rej.« 

— »Det haver jeg gjort,« sagde Fusumfej. 
»Så skal I og sp5rge hendes Søster til Råds, 
Brombrag i lov.t 

— »Det skal jeg gjor',« sagde Fusumfej. 



Og Jesper han fimpede Fusumfej. 
Forri Wolle, go Dreng, 
han agter sig selv, 
han lyder på Råd, 
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han ganger i Gård, 

og så ganger han sig i Steustuen ind, 

til Brombrag i l5v. 

»Og sidder I her for breden Bord. 
Brombrag i l5v 1 
I rager jert Skjæg, 
1 lader mig Roser og Liljer frem ta', 
•jeg vil eders Søster til Hustru ha', c 

— »Og vil I min Søster til Hustru ha', 

så må I først spørge hendes Fader til Båds, 
Hr. Kongen af Kaj. c 
— »Det haver jeg gjort,« sagde Fusumfej. 
»Så skal I og sp(")rge hendes Broder til Råds, 
Knapnaller i vik.« 

— »Det haver jeg gjort, c sagde Fusumfej. 
»Så skal I og spdrge hende selv til Råds, 
Fm Høk og Fru Tøk og Fru BøTc og Fru Birit og 
Fr^i Birte. ^ 

— »Det skal jeg gjør',« sagde Fusumfej. 

Og Jesper han fimpede Fusumfej. 
Forri WoUe, go Dreng, 
han ganger i Gård, 
han lyder på Råd, 
han agter sig selv, 

og så ganger han sig i Stenstuen ind 
til Fru Høk og Fru Tøk og Fru Bøk og Fru Birit og 
Fru Birte. 

»Og sidder I her for breden Bord, 

Fru Høk og Fru Tøk og Fru Bøk og Fru Birit og Fru 

Birte 1 
I rager jert Skjæg, 
I lader mig Roser og Liljer frem ta', 
jeg vil eder selv til Hustru ha'.« 

— »Så skal I først spørge min Fader til Råds, 
Hr. Kongen af Kaj. c 

— »Det haver jeg gjort, c sagde Fusumfej. 
»Så skal [ og spOrge min Moder til Råds, 
Fru Rummel i rej.« 

— »Det haver jeg gjort,« sagde Fusumfej. 
»Så skal I og spørge min Broder til Råds, 
Knapnaller i vik.« 

— »Det haver jeg gjort,« sagde Fusumfej. 
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Så skal I og spQrge min Søster til fiåds, 
Brombrag i l()v.« 

»Det haver jeg gjort,« sagde Fu8umf5v. 
Så satte han sig på sin abildgrå Hest 
det gjorde Fusumfej for. 
Først kom Hr. Kongen af Kaj, 
så kom Fru Bammei i rej, 
så kom Knapnalier i vik, 
så kom Brombrag i l5v, 

og så kom Fru Høk og Fru Tøk og Fru Bøk og Fru 
Birit og Fru Birte. 
Remsen ender med, at han får hende, og hvorledes Bryl- 
luppet bliver. Anna Moltke, Glud Sogn, Bjerre Herred. 



377. »Hil sidder I alt over jert Bord, 
Dankongen å Kejj, 
vi ønsker jer Lykk', vi ønsker jér Gav*, 
vi vilde så gjærne jer Datter hav*. Jomfru Barber smk.^ 
»Da skal I først spOr' hendes Moder ad, FruBumlirej.t 

— »Der vil vi hen,« så KnibbenJcnap. 

»Der vil vi hen, c så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

JFmentas. 
»Hil sidder I alt over jert Bord, Fru Kumlirej, 
vi ønsker jer Lykk', vi ønsker jer Gav\ 
vi vilde så gjærne jerDatter hav*, Jomfru Barbersvik.c 
— »Da skal I først spOr* hendes Fader ad, Dankongen å 

Kejj.« 
— »Der har vi væ't,c så Knibbenknap. 
»Der har vi væ't,« så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Da skal I først spor' hendes Broder ad, Per Brogeløs.€ 

— »Der vil vi hen, c så Knibbenknap. 

»Der vil vi hen, c så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Hil sidder I alt over jert Bord, Per Brogeløs, 
vi ønsker jer Lykk', vi ønsker jer Gav', 
vi vilde så gjærne jer Søster hav*. Jomfru Barbersvik.c 
— »Da skal I først spOr' hendes Fader ad, Dankongen å 
Kejj.f 

— »Der har vi væ't, så Kiiibbenknap. 

»Der har vi væ't,« så Knag i mag, Fistrum Nistrum, 

£• T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Ej æderemser. 11. 
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Fusentas. 
>Da skal I først sp^r' hendes Moder ad, Fru Rumlirej.c 

— »Der har vi væ't,> så Knibbenknap. 

— »Der har vi væ*t,c så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Da skal I først sp5r* hendes Søster ad, Jomfru Hikke- 
tepik.t 

— »Der vil vi hen, c så Knibbenknap. 

»Der vil vi hen, c så Knag i mag, Fistrum, Nistruoi, 

Fusentas. 
»Hil sidder I alt over jert Bord, Jomfru Hikketepik, 
vi ønker jer Lykk*, vi ønsker jer Gav', 
vi vilde så gjæme jer Søster hav'. Jomfru Barbersvik.c 
— »Da skal I farst spor* hendes Fader ad, Dankongen å 
Kejj.f 

— »Der har vi væ%» så Knibbenknap. 

»Der har vi væ't,« så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Da skal I først sp5r' hendes Moder ad, Fru Rumlirej, « 

— »Der har vi væ*t,» så Knibbenknap. 

»Der har vi væ't,« så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Så skal I først sp5r' hendes Broder ad, Per Brogeløs.« 

— »Der har vi væ*t,« så Knibbenknap. 

»Der har vi væ't,» så Knag i mag, Fistrum, Nistrum, 

Fusentas. 
»Ja, så tej hind* da. c Nis Callesen, Lerskov. 



378. »Å sidder I h5jt over jert Bord, 
Dankongen å Kej, 

Vi ønsker jer Lykk' og bringer jer Gav*, 
vild' gjærn' jer Datter til Dronning hav*. 
Jomfru JBarrelrejsvik,€ 

— »Først skal 1 8p5r* Dronningen ad, Fru Bummel i rejj. c 
»Der vil vi hen, c skyKnikkel om knap å Knag i mag å 

Fistrum, Nistrum, Fusentast. 
»Og sidder I her h(3jt over jert Bord, Fru Rummel i rejj. 
Vi ønsker jer Lykk* og bringer jer Gav*, 
vild* gjærn* jer Datter til Dronning hav*. 
Jomfru Barrebrejsvik.c 
— Først skal I sp5r* hend' Broder ad, Per Brageløv. € 
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»Der vil vi ben, c såj Kuikkel om knap å Knag i mag å 

Fistrum, Nistrum, Fusentast. 
»Å sidder I her h5jt over jert Bord, Per Brageløv, 
vi ønsker jer Lykk' og bringer jer Gav*, vild* gjærne 

jer Søster til Dronning hav*, Jomfru Barrebrejsvik.« 
— »Først skal I spOr* hend* Søster ad, Jomfru Éikkete- 

pik.^ 
— »Der vil vi hen,« såjEnikkelomknapåKnagi mag å 

Fistrum, Nistiiim, Fusentast. 
»Å sidder I her h5jt over jert Bord, Jomfru Hikketebik, 

vi ønsker jer Lykk* og bringer jer Gav*, vild' gjærne 

jer Søster til Dronning hav*, Jomfru Barrebrejsvik.« 
— »Å har I spørt hend' Fader ad, Dankongen å Kejj?« 
— »Der har vi væ't,« såj Knikkel om knap å Knag i mag 

å Fistrum, Nistrum, Fusentast. 
>Å har I spørt hend* Moder ad, Fru Rummel i rejj?« 
— Der har vi væ*t,» såj Knikkel om knap å Knag i mag å 

Fistrum, Nistrum, Fusentast. 
»Å har I spørt hend* Broder ad? 
— »Der har vi væ*t,» såj Knikkel om knap å Knag i mag 

å Fistrum, Nistrum, Fusentast. 

Anna Ladvigsen, Døstrup. 



379. Ved Prinsessens Bryllup bliver den syv Alens Ganger 
trukken frem : 

Først satte sig den kongelig' Fejj, 

så satte sig den hvide Makejj, 

så satte sig Fru Hikke, Fru Brikke, Fru Borge. 

Fru Brikke, Fru Bomanirejj. 
»Jeg vil følge med,« sa* Fusamfejj. M. Pingel. 



IV. Træet i Skoven. 

«S80. I den Skov ligger et Bjærg, aldrig har jeg seet Mage til 
Bjærg, Bjærget ligger langt inde i Skoven. 

På det Bjærg stander et Træ, aldrig har jeg seet Mage til 
Træ, Træer på Bjærge, Bjærget ligger langt inde i Skoven. 

På det Træ stander en Oren, aldrig har jeg seet Mage til 
Gren, Grene på Træer, Træer på Bjærge, Bjærget ligger langt 
inde i Skoven. 
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På den Gren der stander en Kvist, Kviste på Grene, Grene 
på Træer, Træer på Bjærge, Bjærget ligger langt inde i Skoven. 

På den Kvist stander en Hedey Reder på Kviste, Kviste på 
Grene, Grene på Træer, Træer på Bjærge, Bjærget ligger langt 
inde i Skoven. 

På den Rede ligger et Æg, Æg på Reder, Reder på Kviste, 
Kviste på Grene, Grene på Træer, Træer på Bjærge, Bjærget lig- 
ger langt inde i Skoven. 

Af det Æg der blev en Fugl, Fugle på Æg, Æg på Reder, 
Reder på Kviste, Kviste på Grene, Grene på Træer, Træer på 
Bjærge, Bjærget ligger langt inde i Skoven. 

På den Fugl der stander en Fjær, Fjær på Fugle, Fugle på 
Æg, Æg på Reder, Reder på Kviste, Kviste på Grene, Grene på 
Træer, Træer på Bjærge, Bjærget ligger langt inde i Skoven. 

G. N. Bugge. 



381. I min Faders Have der var et Træ, aldrig så jeg Mage 
til Træ. 

Træet i Haven, Haven ligger langt oppe i Skoven. 

På Træet der var en Gren, aldrig så jeg Mage til Gren, 
Grenen på Træet, Træet i Haven, Haven ligger langt oppe i 
Skoven. 

På den Gren der var eu Kvist, aldrig så jeg Mage til Kvist, 
Kvisten på Grenen, Grenen på Træet, Træet i Haven, Haven 
ligger langt oppe i Skoven. 

På Kvisten var en Bede, aldrig så jeg Mage til Rede, Reden 
på Kvisten, Kvisten på Grenen, Grenen på Træet, Træet i Hav- 
en, Haven ligger langt oppe i Skoven. 

I den Rede var der et Æg, aldrig så jeg Mage til Æg, Æg- 
get i Reden, Reden på Kvisten, Kvisten på Grenen, Grenen på 
Træet, Træet i Haven, Haven ligger langt oppe i Skoven. 

I det Æg der var en Unge, aldrig så jeg Mage til Unge, 
Dngen i Ægget, Ægget i Reden, Reden på Kvisten, Kvisten på 
Grenen, Grenen på Træet, Træet i Haven, Haven ligger langt 
oppe i Skoven. 

På den Unge var et Duriy aldrig så jeg Mage til Dun, Dun- 
et på Ungen, Ungen i Ægget, Ægget i Reden, Reden på Kvisten, 
Kvisten på Grenen, Grenen på Træet, Træet i Haven, Haven 
ligger langt oppe i Skoven. 

Af det Dun der blev en Fjærf aldrig så jeg Mage til Fjær, 
Fjæren af Dunet, Dunet på Ungen, Ungen af Ægget, Ægget i 
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Reden, Reden på Kvisten, Kvisten på Grenen, Grenen på Træet, 
Træet i Haven, Haven ligger langt oppe i Skoven. 

Sunget af en gi. Kone i Hatting. Baronesse Elisa Jael, Stensballegård. 

382. Det lille Bjærg. S. Gr., GI. d. M. IH. 158. 



V. De tolv hellige Ting. 

383. »Stat op, Sante Simeon, og sig mig, hvad én er.« 

— »Én er Jesus Kristus, som regjerer over Himmelen 
og Jorden.« 
Spørgsmål og Svar gjentages således, at der efter hvert 
Spørgsmål fBjes et nyt Led til Sangen, til det til Slut bliver : 

»Tolv er Apostlene, 
elleve er Disoiplene, 
ti er de Budeord, 
ni udi Englekor, 

otte Sjæle frelste Gud udi Arken, 
syv Bdnner i Fadervor, 

seks var de Stenkar, som blev sat i Kana i Galilæa, 
fem Mosebøger, 
fire Evangelister, 

tre Patiiarker: Abraham og Isak og Jakob, 
to Mose-Tavler, 
én er Jesus Kristus, som regjerer over Himmelen og 

JordeB. » Annette Jensen. 



384. »Stander op,« sagde Simeon, »og sig mig, hvem den ene 
var.« — » Den ene var JesumKristum alene, som regjerer udi Him- 
melen.« Således gåes videro» indtil man kommer til Tallet 12, og 
da lyder det i sin Helhed således: »Stander op,« sagde Simeon, 
»og sig mig, hvem de tolv var?« 

— »De tolv var Apostlene, 

de elleve var Disciplene, 

de ti var de ti Budord, 

de ni var vor' Englekor, 

de otte var vor Salighed, 

de syv var vor Skabelse, 

de seks var de seks Vandkar, 3om blev sat i Kana 
udi Gtdilæa, 

fem Mosebøger, s 
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fire Evangelister, 

tre Patriarker: Abraham, Isak og Jakob, 
to Mosetavler, 

lad den ene være Jesum Kristum alene, som regjerer 
udi Himmelenc. j. Jeusen. 



385. »Stant op, stant op, SanteSimeon, sig mig, hvad ener.« 
— »Én er Jesum Krist, som regjer* os all' i Himmelen. 
To er Mosetavler. 
Tre er de Patriarker. 
Fire er de Evangelister. 
Fem er de Mosebøger. 
Seks er de Stenkar, som der blev sat i Kana udi 

Galilæa. 
Syv er de Sovere syv. 
Otte er Guds salig' Ord. 
Ni er de Englekor. 
Ti er de ti Budord. 
EU've er Disciplene. 

Tolv er Apostlene. ElPve er Disciple .... Fem Mose- 
bøger. Fir* Evangeliste. Tre Patriarke . . . . « 
«Den har æ lært af min Qamlemoder. > 

Gæcilie Magdalene Hansen tra Broager. 



386. »Stander op,« sagdeSimon, »ogsigmig, hvadét er.« 

— »Ét er Jesu Krist, som lever ogragjerer i Himmel- 

en forvist. » — 
»Stander op!« sagde Simon, »og sig mig, hvad toer.« 

— »To er Mosetavler.« 

Således fortsættes, indtil Remsen lyder således : 
»Tolv er Apostlene. 
Elleve er Disciplene. 
Ti er de ti Bud. 
Ni er vort Englekor. 
Otte er vor Salighed. 
Syv er Guds Skaberord. 

Seks er de Stenkar, som blev sat i Kana udi Galilæa. 
Fem Mosebøger. 
Fire Evangelister. 
Tre Patriarker, Abraham, Isak og Jakob. 
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To Mosebøger. 

Ét er Jesu Krist, 

som lever og regjerer i Himmelen forvist.« • 

Mikkel Sørensen. 



387. »O Simeon, o Simeon, o sig mig, hvad det tolvte er.« 
— »12 er Apostlene. 
11 er Disciplene. 
10 er de 10 Guds Bud, 
9 var hans Englekor. 
8 var hans Vidnesbyrd. 
7 var hans Helligdom. 

6 var de Yandkar, som var sat i Kana i Galilæa. 
5 Mosebøger. 
4 Evangelister. 

3 Patriarker, Abraham og Isak og Jakob. 
2 Stentavler. 

Det første det er Jesum Kristum, som regjerer Him- 
melen og Jorden.« A. C. Poulsen, Hindsholm. 



388. ;>Stander op, Sante Simeon, og sig mig, hvad tolv er.c 
— »12 er Apostlene. 
1 1 er Disciplene. 
10 er Guds Bud. 
9 er vor Salighed. 
8 er de Englekor. 
7 BOnner i Fadervor. 
6 bestemte Stenkar i Kana i Galilæa. 
5 Mosebøger. 

4 Evangelister, Matthæus, Markus, Lukas og Johannes. 
3 Patriarker. 
2 Mosetavler. 

1 er den Herre Krist, som regjerer i Himlen vist. « 
Ved Johan U. Larsen, Horsens-Egu. A. C. Paulsen. 



389. »Stander op, Sante Simeon, og sig mig, hvad de tolv 

Ting var.« 
— »De 12 var Apostler, 
og 1 1 var Discipler, 
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de 10 var de 10 Bud, 
de 9 var de Englekor, 
« 8 Helliggjører^ 
og 7 Helligskaber, 

og 6 var de Stenkar, som blev sat i Kana i Gralilæa, 
5 Mosebøger, 
4 Evangelister, 

3 Patriarker, Abraham, Isak og Jakob, 
2 Mosetavler« 
den ene var Vorherre Jesus Krist, som regjerer i 

Himmelen. Mols. M. Lorenzen. 

309. De tolv hellige Ting. S. G;-., GI. d. M. II. 18. 
391. E. T. K., Anholt. 316. 



V. Lonnen hos den rige Mand. 

Alle disse Remser er byggede p& samme Vis, idet der stadig lægges 
et Led til, indtil Remsen bliver fuldstændig. Der begyndes altid med H6neii, 
og dennes Navn er da det første, der nævnes. 

3H2. Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig en Gård I 
Gården hedder Vir, i Usten dir, 
i Osten d5r, og jom jom jom 1 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig en Kone 1 
Konen hedder Sladder i TaskCy 
Garden hedder Vir, i Osten dir, 
i Osten d(^r, og jom jom jom 1 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig et Barn I 
Barnet hedder Rager i Aske, 
Kon«n hedder Sladder, i Taske, 
Gården hedder Vir, i Osten dir, 
i Osten d5r, og jom jom jom I 

Havde jeg mig bare en god Ven, 

der vilde give mig en Pige I 

Pigen hedder Aske og Slaske, 

Barnet hedder Rager i Aske, 

Konen hedder Sladder i Taske, ^ 

Gården hedder Vir, i Osten dir, 
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i Osten d5r, og jom jom jom I 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilae give mig en Dreng ! 
Drengen hedder Hurtig og lystig, 
Pigen hedder Aske og Slaske, 
Barnet hedder Bager i Aske, 
Konen hedder Sladder i Taske, 
Gården hedder Vir, i Osten dir, 
1 Osten d5r, og jom jom jom ! 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig en Hest ! 
Hesten hedder Harpel og Knarpel, 
Drengen hedder Hurtig og lystig o. s. v. 

Havde jeg mig bare en god Ven, 

der vilde give mig en Ko ! 

Koen hedder Ule og Mule, 

Hesten hedder Harpel og Knarpel o. s. v. 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig et Får! 
Fåret hedder Mæ og bæ, 
Koen hedder Die og Mule o. s. v. 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig en So ! 
Soen hedder Tnte og grynte. 
Fåret hedder Mæ og bæ o. s. v. 

Havde jeg mig bare en god Ven, 
der vilde give mig en Gås I 
Gåsen hedder Bante og trante. 
Soen hedder Ynte og grynte, 
Fåret hedder Mæ og bæ. 
Koen hedder Die og Mule, 
Hesten hedder Harpel og Knarpel, 
Drengen hedder Hurtig og lystig. 
Pigen hedder Aske og Slaske, 
Barnet hedder Bager i Aske, 
Konen hedder Sladder.i Taske, 
Gården hedder Vir, i Osten dir, 
i Osten dcir, og jom jom jom I 

E. Skovmand, 
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393. A tjent' mæ så rig en Mand, 
alder tjent a en riger', 
gjæt, hwa han ga mæ i LOn. 
Han ga mæ en Hoon i L5n. 
Gjæt, hwa HOnen hedte. 
Skruk von der Lejer, 
hed mi H05n å Krejer. 
Hele Remsen bliver sådan : 

Å tjent' mæ så rig en Mand, 

alder tjent' a en riger', 

gjæt, hwa han ga mæ i Lon. 

Han ga mæ en Vaen i Lon. 

Gjæt, hwa Vnenen hedte. 

Rummel-i- Skrummel så hied mi Vuen. 

Stamp-i'Ståld så hied mi Hest. 

Muul-iMund så hied mi Eow. 

Orønt-få-Daer så hied mi Sow. 

Stamp-få-Daer så hied mi Foer. 

Ojæk-Jå-Daer så hied mi Goes. 

Snævver-i- Vand så hied mi And. 

Skruk-von-der-Lejer så hied mi H05n å Krejer. 

Anders H. Poulsen, Lervad Mark. 



i 



394. No hår a tjænt så rig en Mand, 
a hår åller tjænt ham riger', 

^it du, hwa han ga mæ te L5n 1 

I han ga mæ en H55n te L5n. 
Git, hwad HOnen hedder 1 
Hwinni-skronni hejer mi Hæst. 
Brbl-om-Bøj hejer mi Stud. 
Kremmel-Hown hejer mi Kow. 
Snølt-om-gndt hejer mi Sow. 
Lojen-Lor hejer mi For. 
Femmer 'HMl hejer mi Lam. 
Wof'i-gof hejer mi Hund. 
Snap^n-Mus hejer mi Kat. 
Ræk-en-Hals hejer mi Gos. 
Nevver-i'Sånd hejer mi Ånd. 
Skågger-i'låk hejer mi Kåk. 

Skjonne- Skringélingefangelejå sådan hejer mi Hfine 
po Krejå. 
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Denne almindelig kjendte Remse varierer ellers såre meget 
med Navnene på Dyrene. Honen hedder: Hilli Åkulejå, Arkelejå, 
Nikolajå, Hakelejå. Gåsen: Ræp-Hals, LSng-flals, Ræk-Hals. 
Hunden : Hop-i-Gård. Kalven : Klævver-i-Bøt'. Soen : Gryn-i- 
grynt, Grynt-i-grynt, Grynt - for - D5r. Koen: Vremmel-Hown, 
Kremmel -flowe. Hesten: HwinniblsBS. Vognen: Skmmmel-i- 
Groer. Gården: Prederiks-bårre. E. T. K. 



395. Jeg tjent' mig en Mand i Stand, 
aldrig én så ringe, 
han gav mig en H(in' te L()n. 
Nikke bukke n(|ja, 
Honen sidder på Krdja. 
Jeg tjent' mig en Mand i Stand, 
aldrig én så ringe, 
han gav mig en Kok i Lto, 
Skogger i lok hedder min Kok, 
Snæffer i Sand hedder min And, 
Vrå i Strå hedder min So, 
Kringeli vom hedder min Ko, 
Stamp i Stald hedder min Hest, 
Slet slat hedder min Kone, 
Vra i Skarn hedder mit Barn. 



396. Sladdre-i-By hed min Kone, 

Spind'på-Rok (eller Lange-Taske) hed min Pige, 

JPirre-i'Aske hed mit Barn, 

Tcerski'Lo hed min Karl, 

Læs-på Baar (eller Mug-i-Stald) hed min Dreng, 

Bummel'i'Horn hed min Ko, 

Orynt-for-JDør (eller Ryl-for-D5r) hed min So, 

Trip-trap hed mit Lam, 

Lange-Hah hed min Gås, 

Snaddre-ir Vand hed min And. p. Jensen. 



397. Stamp-irStåld hed min Hest. 
Brålrom-Bøj hed min Ko. 
Snenvs-om- Grønt hed min So. 
Bep4'Stro hed mit Pår. 
Oof'irOoer hed min Hund. 
SnaMer-i'Damm hed min Gås. 



172 D. SaDgremser. 



SkryuA'Såend hed min Ånd. 

Skjosnken Jånken Freja sa hed mi H5nen Krejå. 

E. T. K. 



398. Jeg tjente hos så rig en Mand, 
jeg har aldrig tjent en riger', 
han gav mig en Hest til Lon, 
hvad skal Hesten hedde ? 
Vrinnirvrinni hed vor Hest, 
Brblrom-hrol hed vor Ko, 
Brægom-bræg hed vort Får, 
Orynt-om-grynt hed vor So, 
Snæwer-i'Vand hed vor And, 
Pytter-om-pyt hed vor HOn', 
Skruk såfandarejay 
nu sidder cnin H5ne på Keja. E. T. K. 



399. A har tjent så rig en Mand, 

a har alder tjent en riger', 

gjæt, hvad han gav mig til L5n. 

Han gav mig 

Hop-i' Stald heå min Hest, 

Brol'i'Bro hed min Ko, 

Lqjen-Lår hed mit Får, 

Femmer-Håål hed mit Lam, 

Snylt4rBøj hed min So, 

Snæwer-i-Damm hed min Gås, 

Snævver-iSåånd hed min And, 

Skågger-i'låk hed min Kok, 

Skjdnne Akelejå hedder min HOne på Krejå. 

E. T. K. 



400. A tjent' mig så rig en Mand, 
a har aldrig tjent en riger'. 
Han gav mig en Kon' til L5n, 
hvad mon min Kon' skal hedde? 
Bose skjon hedder min Ven. 
Fryden stor hedder min Gård. 
Hop4'8tdld hedder min Hest. 
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Brommél'Howe hedder min Stud. 
Kremmélhowen hedder min Ko. 
Qrønt-irTråw hedder min Sow. 
Lojen-Loer hedder mit Foer. 
Trep-omkreng'tnæ'en'Spreng hedder mit Lam. 
Bdk-i-Loer hedder min Gås. 
Smadder-i- Såend hedder min Åend. 
Skågger-i-låk hedder min Kåk. 
Skjonne Akulejå hedder min fl5dn opå Krejå. 

Ane Povlsdatter, Tvær mose. 
Som hendes Moder sang Remsen, var der ingen Kone med, men 
senere har hnn hørt andre synge den med det Tillæg. 



401. Jeg tjent' mig så gammel en Mand. 
Sådanne, sådanne. 
Han gav mig en Best, 
Hvad mon jeg vil ætte væde, 
hvad mon den Hest monne hedde ? 
Stamp-i'Stald hed den Hest. 
Kringel-irHorn hed den Ko. 
Ptddder-i-Trug hed den So. 
Musk-irMund hed det Får. 
Pladder4-Mås hed den Gås. 
Pladder-i' Vand hed den And. 
Skrukki skrukki heja så hed den H5n' opå Kreja. 

Martin Munch, Alsø. 



402. Hnnden ska hee Vuiwuv, 
H5nen heer Kakkak, 
Gåesen heer Tjet tjat, 
Grising heer Gfr'ånjå Dær, 
Fåere heer Tr&gtra'Pj 
Kåwen heer Låstært, 
Hesting heer Herdenbær, 
Gåering heer Lirum mustrum hirum, 

H. P. Hansen, Halskoy. 



403. Jeg har tjent så rig en Mand, 
aldrig tjent en riger', 
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han gav mig så møj til L5n, 
han gav mig en H5n' til Ldn, 
hvad skal H5nen hedde? 
Hon'-i-prbn' hedder min H5n*, 
hej sa faldereja, 
så hedder min fl5n' og Kreja 

Jeg har tjent så rig en Mand, 

aldrig tjent en riger', 

han gav mig så møj til L5n, 

han gav mig en Hest til Lon, 

hvad skal Hesten hedde ? 

Spring -i- Pest hedder min Hest, 

Krimmel-i'Huen hedder min Kow, 

Orynt'Ve-Dar hedder min Sow, 

Trip-i' tr år hedder mit Får, 

Gæk-ve-Lås hedder min Gås, 

Snadder-i'Sand hedder min And, 

Hbn'-i'pron' hedder min Hon*, 

hej så faldereja, 

så hedder min HOn^ å Kreja I 
Fremsagt af Anders Pedersens Kone i Linde. Karen Marie Rasmussen. 



404. En Gang tjente jeg en Mand, 
aldrig ved en riger , 
gjæt, hvad han gav mig til LOn ? 
Perr-i'Aåsk så hed mi Båen, 
Stamp-i'Ståld så hed mi Hest. 
Brålri-Skøj så hed mi Ko. 
Orynirom-Bøj så hed mi So. 
Fevver^Håål så hed mi Får. 
Bjaller-^'Bøj så hed mi Hund. 
Plask'ir Wand så hed mi Gås. 
Snadder 'i- Damm så hed mi And. 
Stante rante rejå, 
H5nen hun hed Freja. E. T. K. 



405. En Gang tjente jeg så rig en Mand, 

1*a, aldrig en riger*, 
lan gav mig en Hon* til LOn. 
git så, hvad min H5n' skal hi ? 
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Hejsa falderejå, min H(5n* hun hedder Krejå, 

Min And den hedder Smadder-i-Såend, 

Min Gås den hedder SmaddeM-Dam. 

Min So den hedder Qrynt-i-Low. 

Mit Får det hedder Ejeppentrep, 

Min Ko den hedder RtAski-Bmk, 

Min Hest den hedder Spring-i-Vej. E. T. Kristensen. 



406. Æ har tjent en Mand så rig, 
æ har alder tjent en riger', 
han gav mig en L5n så god, 
han gav mig en Gård til Lon, 
kan du gjsett', kan du vid*, 
hvad min Gård skal hedd' 1 
Frydendaly Lærkenféldt hedder min Gård, 
Trip'i'Tå hedder mit Får, 
Oryniri-grå hedder min So, 
BaskirDam hedder min Gås, 
Smadder-i'Sirånd hedder min Ånd, 
Ætel'Bætel hedder min Hopp*, 
Fdlderittereja (eller skjbnneÅkkeleja) 
så hedder min H5nn' på Kreja. Joh. Nielsen. 



407. Så tjent' jeg mig så rig en Mand, 
slet aldrig nogen riger', 
og tænk, hvad han gav mig til L5n ? 
Han gav mig en Hest, 
8tamp4'8tald så hed min Hest, 
Buski-Busk så hed min Ko, 
Bræg i-By så hed mit Får, 
Hop'i-Strå så hed mit Lam, 
OåS'i Lås så hed min Gås, 
Snadder i- Vand så hed min And, 
Skogger-i-hk så hed min Kok, 
Skruk og Faldereja sådan hed min H5ne Blaktreja. 

Svend Peter Jensen, Vole. 



408. Og jeg tjente mig så dannis en Mand, 
han gav mig en Gård udi L5nne, 
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Og bi, bitte Bonde, mens jeg snakker med dig, 

og hvad skal Gården hedde ? 

Gården hedder Vire og stander ndi trarara. 

Hesten hedder Herbit-herbit, 

Koen hedder Malker-i-Bøtte, 

Grisen hedder Rynter^-grynter, 

Fåret hedder Hette-Mette, 

Pigen hedder Karreklude, 

Drengen hedder Hurtig-lystig. 

Gården hedder Vire og stander ndi trarara. M. Pingel. 



409. Min Fader var så rig en Mand, han gav mig en Gård. 
Hvad hedder Gården? Gården hedder 5»rum, stander udi Virum, 
han gav mig en Hest. 
Hvad hedder Hesten? 
Hesten hedder Bapi-Stald, 
Mælk-i' Strip hedder min Ko. 
(?) hedder mit Får. 
Gryut-om-giynt hedder min Gris. 
(?) hedder min Gås. 
8nadder-i- Vand hedder min And. 
Skrukke-deiøn* hedder min Hone 
med alle sine Kyllinger små. 

Kirsten Marie Møller, Ormslev. 



410. A har tjent så rig en Mand, 
åUer har a tjent en riger, 
han'^gav mig en HttOn til L5n, 
Hodnpoon hed mi H(55n, 
å fingre fingre feja, 
nu sidder min H55n på Greja. 
Brølhak hed min Ko, 
Trippen-tru hed mit Får, 
Gawri-gån hed min Gås, 
8nadder4'Såånd hed min Åånd, 
Hoon-poon hed min H55n, 
å fingre fingre feja, 
nu sidder min Hoon på Greja. p. K. Overgård. 



41 1 . A hår tjent så rig en Mand, 
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a hår aldrig tjeut en riger, 
kan du git, hwarhan ga mæ te L5n? 
Han ga mæ en Hest te Ldn. 
Kan du git, hwa Hesten heje? 
Hop-irStåld heje mi Hest, 
KremmélrHmven heje mi Kow, 
Grønni-grønt heje mi Sow, 
8nævver4'Bøt heje mi Kai, 
Lojen-Loer heje mi Poer, 
Femmer-Håål heje mi Lam, 
Håjhi'Ooer heje mi Hund, 
Lånng-Hals heje mi Goes. 
8næwer4-8åend heje mi Åend, 
8kågger-i-Låk heje mi Kåk, 
Hilli-akulejå så heje mi H5ne po Freja. 

Jesper Kristensen, Tysermose. 



412. E^ Gang tjent' jeg så rig en Mand, 
jeg har aldrig tjent ham riger', 
git, hwa han ga mæ til L5n? 
Han ga mæ en Uen. 
Git, hwa Uenen hedde ? 
Skrommel'i-Gård heje mi Uen, 
Hvinni'blæs heje mi Hest, 
Grynt-Jå'Dar heje mi So. 
Kremmel-Howe heje mi Ko, 
LojerirLoer heje mi Poer, 
Femmer-Håål heje mi Lam, 
Ræk'Hals heje mi Goes, 
Nævver-i'8åend heje mi Åend, 
Skdgger-i-Iåk heje mi Kåk, 
Skjonne-Hakkelejå heje mi H5ne på Kræjå. 

Birgitte Kirstine Pedersdatter, Staby. 



413. Nu har a tjent så rig en Mand, 
a har aldrig tjent ham riger\ 
git du, hvad han gav mig til L5n, 
Og han gav mig en Hest til L5n. 
Git, hvad Hesten hedde. 
Hvinni-skronni hed mi Hest. 

£. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Kj æderemser. 12. 
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Brøl om-Bøj hed mi Stud. 
Eremmel'Howen hed mi Kow. 
Snøltom-grølt hed mi 8ow. 
Løjen-Loer hed mi Foer. 
Femmer-Håål hed mi Lam. 
Vof'i-gof hed mi Hund. 
Snap-en-Mus hed mi Kat. 
Ræk-en-Hals hed; mi Gås. 
Newer-i'Såend hed mi Åend. 
Skågger-ilåk hed mi Kok. * 
Skjonne Skringe-lingA-Jange-lejå 
sådan hede min Hone på Krejå. 

Peder Skrædder, Tvis. 

414. Skgr. V. 738. A— O. 

415. S. G., GL d. M. in. 157. 

416. S. Gr., GI. d. M. H. 287. 

417. H. F. Feilberg. Fra Heden. S. 140. 

418. J. Madsen, Folkeminder. S. 144. 



VII. Manden ved Stranden. 

419. Der boer en Mand ved Gammelstrand (nede ved 

Strand), 
Manden hedder Vede [Tvede, Lire) 
og en HOne havde han, 
hvad skal HOnen hedde ? 

SkrukJcedebbne hedder min Hone med alle [sine små 
Kyllinger o. s. v. 
Der boer en Mand ved Gammelstrand, Manden hedder Vede, 
og en Hest havde han, 
hvad skal Hesten hedde ? 
Stamp-i'Stald hedder min Hest, 
Ringel-i-vom hedder min Ko, 
Orynt-bag-Dor hedder min So, 
Trip-trap hedder mit Får, 
Lang-Hals hedder min Gås, 
Snadder-i' Vand hedder min And, 
Skrubbedebbne hedder min H5ne med alle sine små 
Kyllinger. H. V. R. 
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420. Der boer en Mand ved vor Strand, 

Manden hedder Fivc, 

en Kone havde han, hvad skal Konen hedde? 

Sladder-Taske hed hans Kone, 

Rage-i'Aske hed hans Barn, 

Qrynt'Jm'-Dor hed hans So, 

Lirum-larum hed hans Ko, 

Lang-Hals hed hans Gås, 

Snadder-i' Vand hed hans And, 

Skruhlebone hed hans HOne, 

10 den havde Kyllinger. 

Den H5ne hopper på hans Gulv med alle sine små 
Kyllinger, nogle er stakkede, nogle er brakkede, nogle er stump- 
ede, nogle er gumpede. Vi tager dem, vi først får fat på. 

Dette er en Remse til en Leg. Ghr. Weiss. 



421. Der boer en Mand n5r ved Strande, 

Manden hedder Tvede, 

og en fldne havde han, 

hvad skal Honen hedde ? 

Sladderhank hedder min Kone, 

Lang-Pært hedder min Hest, 

Krumi-Horn hedder min Ko, 

Orynt-for-Lo hedder min So, 

Trip-trap hedder mit Får, 

Lang-Hals hedder min Gås, 

Snadder- Vand hedder min And, 

Skruk-til-Bone hedder min H5ne 

med alle sine Kyllinger små. 
Roskilde-Egn. E. T. K. 



422. Der boede en Mand nede ved Strand, 
Manden hedte Vibe, 
og en Hest havde han. 
Hvad skal Hesten hedde ? 
Hærte-Pært hed hans Hest, 
Brumme-Horn hed hans Ko, 
Rod-i'Jord hed hans So, 
Trip- trap hed hans Får, 
Pjit-pjat hed hans Gås, 

12* 
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Snadder-i' Vand hed hans Ånd, 
Skmpne-honne hed hans H5ne med Kyllinger små,. 
Eller : Kluk-Jor-Dor hed hans Hdne med Kyllinger små. 

F. Wennerwald. 



423. Der hoede en Mand ved en Strand, 
og han hed Vede, 
en Kone havde han, 
hvad skal Konen hedde? 
Stryg-i'By hed hans Kone, 
Forklæd-løs hed hans Tøs, 
Bukseløs hed hans Dreng, 
8o-i'Lo hed hans Karl, 
Hoppen-snup hed hans Hest, 
Krum-Horn hed hans Ko, 
Tjipfor-tjap hed hans Får, 
Orynt'for-Dor hed hans Gris, 
Piaski' Vand hed hans And, 
Dærlierlæjer hans H5ne hed Bukræjer. 

Kristian Pedersen, Gj5rlev. 



424. Der hoede en Mand nede ved Strand, hedte lille Myre, 
en Kone havde han, hvad skal Konen hedde ? 
Sladder i-By hed hans Kone, 
Skiden-Side hed hans Pige, 
Spring -for-Vogn hed hans Hest, 
Tud-i-Horn hed hans Ko, 
Trip-trap hed hans Får, 
Ojæk-gjæk hed hans Gås, 
Snævveri-Ys.xiå hed hans And, 
Kykkeli-bbnne hed hans H5ne med alle sine Kyllinger. 

P. V. Jensen, Stige. 



425. Der boede en Mand nede ved Strand, 
han hed den lille Nyre. 

En Son havde han. Hvad skal Sc^nnen hedde? 
Vær min Son hed hans S5n. 
Vær mit Liv hed hans Viv. 
Orin og Latter hed hans Datter. 
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Flyv som Blæst hed hans Hest. 

Hvil i Ro hed hans Ko. 

Grynt Jor Lo hed hans So. 

Lodden- Lår hed hans Får. 

Sludder og Vås hed hans Gås. 

Snadder i Vand hed hans And. 

Madam Skrukkehbrine hed hans lille Hone. 

Ejobenhoved. 



426. Der boede en Mand nede ved Strand, 
Manden hedde Hvede, 
og en And havde han, 
hvad skal Anden hedde ? 
Snadder-i- Vand hedder min And, 
Lang-Hals hedder min Gås, 
Krum-Horn hedder min Ko, 
Qrynt-for-Dor hedder min So, 
Trip-trap hedder mit Får, 
SnuS'til-Oump hedder min Hund, 
SkruJcketil-Bonne hedder minHOne, når den går med 
Kyllinger små. C. Neergård. 



427. Der boer en Mand ved Stranden. 
Hvad hedder Manden ? 
Han hedder Nive. 

og Skidden-Si hedder hans Kjælling, 
og Skidden-Særk hedder hans Pige, 
og Ouldberg hedder hans Hest, 
og Krumhorn hedder hans Ko, 
og Bæ-bæ hedder hans Får, 
og Orynt-for-Dor hedder hans So, 
og Skrukke-te-Bonn hedder hans H5n' for Kyllinger. 

M. Pingel. 



428. Der boer en Mand nede ved Strand. 
Brumlihorn hed min Ko, 
Hov-stolt hed min Hest, 
Trip-trijp hed mit Får, 
Qrynte-grynte hed min So, 
Limm, stirum, Stenkariol. 

Fra Martha Engberg, Havborup. 
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429. E. T. K., Anholt. 317. 

430. Skgr. V. 738. P— T. 



Vin. Lonnen hos Telebondemanden. 

Denne Variation af de foregående Remser stammer vel bagtens fra Norge. 

431. Jeg tjente så længe hos den Telebondemand, 

jeg fortjente mig en Gård, 

Nille pi\ Kvajla-bajla skulde sige mig, hvad den Gård 
skulde hedde. 

Gården hedder Venddl hojt op i Nordland. 
Hesten hedder Klinqeben, Gården hedder Vendal, hojt op 
i Nordland. Koen hedder Kløvehorn, Hesten hedder Klingeben, 
Gården hedder Vendal, hOjt op i Nordland. 

Fåret hedder Éendekløv, 

Soen hedder Orysgros, 

Gåsen hedder Tajta, 

Anden hedder Snaddervat, 

HOnen hedder Kok-kok, 

Katten hedder Mjav mjav, 

Hunden hedder Vov-vov. 

Jeg tjente så længe hos den Telebondemand, 

jeg fortjente mig en Hund. 

Nille på Kvajla-bajla skulde sige mig, hvad den 

Hund skulde hedde. 

Hunden hedder Vovvov, Katten hedder Mjav-mjav, H5nen 

hedder Kok-kok, Anden hedder Snaddervat, Gåsen hedder Tajta, 

Soen hedder Grys gros. Fåret hedder Rendekløv, Koen hedder 

KlOvehorn, Hesten hedder Klingeben, Gården hedder Vendal, 

hojt op i Nordland. Martin Nielsen, Stangegård v. Åkirkeby. 

Denne Remse er da bygget på modsat Vis, idet der begyndes med 
det st5rre — Gården — og endes med Hunden. 



432. Jeg tjente mig så længe hos en Telebondemand, til han 
gav mig en Gård, og Jenten fra Lilleby skuld' råde for mig og 
skulde sige mig, hvad Gården skulde hedde. Og Gården den hed 
Hier-de-hier, de konstantier, de horn de hom de som som som. 

Fortsættes med en Hest, en Ko, en So, et Får, en Gås, en 
And. M. MøUer. 
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IX. Det lange Slæng. 

433. Der kom en Mus løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Kornet rive, for den kunde hej hej. 
Musen spiller udi kas mas murias. 

Der kom en Kat lobendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Musen rive,for den kunde hej hej 1 
Kat i Mus og Mus i Korn og Musen spiller udi kas 
mas murias. 

Der kom en Gås løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Katten rive, for den kunde hej hej 1 
Gås i Kat og Kat i Mus og Mus i Korn og Musen 
spillr^r udi kas mas murias. 

Der kom en Ræv løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Gåsen rive, for den kunde hej hej 1 
Bæv i Gås og Gås i Kat og Kat i Mus og Mus i 
Korn og Musen spiller udi kas mas murias. 

Der kom en Hund løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Ræven rive, for den kunde hej hej 1 
Hund i Ræv og Ræv i Gås og Gås i Kat og Kat i 

Mus og Mus i Korn, og Muser spiller udi kas 

mas murias. 

Der kom en Hind løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Hunden rive, for den kunde hej hej 1 
Hind i Hund og Hund i Ræv og Hæv i Gås og Gås 

i Kat og Kat i Mus og Mus i Kom og Musen 

spiller udi kas mas murias. 

Der kom en Hjort løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Hinden rive, for den kunde hej hej 1 
Hjort i Hind og Hind i Hund, og Hund i Ræv og 
Ræv i Gås og Gås i Kat og Kat i Mus og Mus i 
Korn og Musen spiller udi kas mas murias. 

Der kom en Saddel løbendes, for den vidste Vejen, 
og den vilde Hjorten rive, for den kunde hej hej 1 
Saddel i Hjort og Hjort i Hind og Hind i Hund og 
Hund i Ræv og Ræv i Gås og Gås i Kat og Kat 
i Mus og Mus i Korn og Musen spiller udi kas 
mas murias. 

Der kom en Pige løbendes, for hun vidste Vejen, 
og hun vilde Sadlen rive, for hun kunde hej hej I 



\ 
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Pig' i Saddel og Saddel i Hjort og Hjort i Hind og 
Hind i Hund og Hund i Ræv og Bæv i Gås og 
Gås i Kat og Kat i Mus og Mus i Korn og Mus- 
en spiller udi kas mas murias. 

Der kom en Karl løbendes, for han vidste Vejen, 

og han vilde Pigen rive, for han kunde hej hej I 

Karl i Pig' og Pig' i Saddel og Saddel i Hjort og Hjort 

i Hind og Hind i Hund og Hund i Ræv og Ræv 

i Gås og Gås i Kat og Kat i Mus og Mus i Korn, 

og Musen spiller udi kas mas murias. 

Meddelt af Lærer T. Kristensen, Bdnslund. 



434. Der kom en Mus løbendes, den vidst* ej Vej Vej, 
den vild' i Kornet løbe, for den kund' ej ej. 
Og Mus i Kom og Korn udi (på) Loften spillede gaas 
maas Murriaas. 

Der kom en Kat løbendes, den vidst' ej Vej Vej» 
den vilde Musen bide, for den kunde ej ej. 
Og Kat på Mus og Mus i Korn 

Der kom en Hund løbendes 

den vilde Katten bide 

Og Hund på Kat ...... 

Der kom en Hind 

den vild' for Hunden løbe 

Og Hind for Hund og Hund på Kat . , 

Der kom en Hjort 

den vild' på Hinden ride 

Og Hjort på Hind og Hind for Hund og 

Der kom en Hopp' 

den vild' bag Hjorten løbe 

Og Hopp' efter Hjort og Hjort på Hind 

Der kom en Hest 

den vild' på Hoppen ride 

Og Hest på Hopp' 

Der kom en Pig' 

hun vild' på Hesten drive . . . . f . . . 
Og Pig bag Hest. 

Der kom en Karl løbendes, 
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han vidst* ej Vej Vej, 

han vild' ved Pigen sidde, 

men han kunde ej ej. 
Og Karl ved Pig' og Pig' bag Hest og Hest på Hopp' og 
Hopp' efter Hjort cg Hjort på Hind og Hind for Hund og Hund 
på Kat og Kat på Mus og Mus i Korn og Korn udi Loften spil- 
lede gaas maas murriaas. E. T. K. 



435. Der kom en Mus løbendes, den vidst' ej Vej Vej, 
den vild' i Kornet løbe, for den kunde ej ej. 
Ja, Mus i Korn, og Korn udi Loften spillede, gaas maas 
murriaas. 

Der kom en Kat løbendes, den vild' på Musen ride.. 

Der kom en Karl løbendes, han vidst' ej Vej Vej, 

han vild* på Pigen ride, for han kunde ej ej. 

Ja, Karl o Pig* og Pig* o Hest og Hest o Hopp* og Hopp* 

o Hjort og Hjort o Hind og Hind o Hund og Hund o Kat og 

Kat o Mus og Mus i Korn og Korn udi Loften spillede, gaas 

maas murriaas. Karen Jensdatter. 

En aldeles lignende Opskrift fra Hodsager ved Kirstine Jensdattei. 



436. Der kom en Mus løbendes, for den vidste Vej Vej, 
den vild* i Kornet løbe, for den kunde ej ej. 
Ja, Mus i Korn, og Korn på Loftet, hvilken de spil- 
lede gaas maas morriaas. 

Så kom der en Kat løbendes o. s. v. 

Jens Meldgård, Orre. 



437. Så kom Musen gående og spurgte Vej Vej Vej, 
den vilde med Kornet lege, 
for at den kunde heje. 

Musen på Kornet, og Kornet lå og splitrede i Krat- 
moras (Krat og Morads?). 

Så kom^ Katten gående og spurgte .... 
Så kom Konen gående og spurgte Vej Vej Vej. 
Hun vilde med Pigen lege, for at hun kunde heje. 
Konen på Pigen, Pigen på Drengen, Drengen på Hunden, 
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Hunden på Ræven, Ræven på Anden, Anden på Katten, Katten 
på Musen, [Musen på Kornet, og Kornet lå og splitrede i Kras- 
moras. H. V. R. 



438. Kat på Mns, Mus i Hus, Mus glæder sig. 

Gås på Kat, Kat på Mus, Mus i Hus, Mus glæder sig. 

Gasse på .Gås 

Ræv på Gasse 

Hund på Ræv 

Hoppe på Hund 

Hest på Hoppe 

Saddel på Hest 

Karl i Saddel, Saddel på Hest, Hest på Hoppe, Hoppe på 
Hund, Hund på Ræv, Ræv på Gasse, Gasse på Gås, Gås på Kat, 
Kat på Mus, Mus i Hus, Mus glæder sig. P. Olsen. 



439. Der kom en Mus og løbende, for han vidste Vej Vej. 

Musen vilde på Kornet ride, for han kunde hej hej. 

Mus på Korn, spil i Lade. Grås mas mylrias. 

Der kom en vKat og løbende 

Hare 

.... Hund 

.... Ko 

.... Hest 

Der kom en Mand og løbende, for han vidste Voj Vej, 
Manden vilde på Hesten ride, for han kunde hej hej. Mand på 
Hest^ Hest på Ko, Ko på Hund, Hund på Ræv, Ræv på Haie, 
Hare på Kat, Kat på Mus, Mus på Korn, spil i Lade. Grås mas 
mylrias. Korsør-Egn. Chr. Rasmussen. 



440. Der kom en Mus fremdandsende, for den vidste Vej, Vej, 
den vilde på Kornet ride, for den kunde det dej dej. 

Der kom en Kat Hund 

Hare Ræv 

Ja, Ræv på Hare, Hare på Hund, Hund på Kat, Kat på 
Mus, Mus på Korn, Kornet på Loftet, som spiller udi As kars 
muria. Frøken Anna Moltke, Palsgård. 
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X. 1—2—3—4. 

441. 1,2,3,4, 

Harper er ej Lire, Lire er ej Harper, 
Suder er ej Karper, Karper er ej Suder, 
Kraver er ej Kluder, Kluder er ej Kraver, 
Træer er ej Haver, Haver er ej Træer, 
Bene er ej Kuæer, Knæer er ej Bene, 
Stokker er ej Stene, Stene er ej Stokker. 
HSner er ej Kokker, Kokker er ej Honer, 
Ærter er ej Bonner, BOnner er ej Ærter, 
Fise er ej Fjærter, Fjærter er ej Fise, 
Søer er ej Grise, Grise er ej Søer, 
Kalve er ej Køer, Køer er ej Kalve, 
hele er ej halve, halve er ej hele, 
Stænger er ej Fjæle, Fjæle er ej Stænger, 
Remsen er ej længer. 

Niels Schøler, Faslrup. 
Aldeles lignende Remse ved Fru Eline Møller, Dalby, og Jenny Lind, 
Mårslet. 

442. Jæn, tåw, trej, fire, 

Harper er ej Lire, Lire er ej Harper, 

Suder er ej Karper, Karper er ej Sude, 

Træer er ej Klude, Klude er ej Treeer, 

Bene er ej Knæer, Knæer er ej Bene, 

Rokker er ej Tene, Tene er ej Rokker, 

H5ns er ej Kokker, Kokker er ej Honne, 

Ærter er ej B5nne, Bonn er er ej Ærter, 

Fise er ej Fjærter, Fjærter er ej Fise, 

Søer er ej Grise, Grise er ej Søer, 

Kalve er ej Køer, Køer er ej Kalve, 

hele er ej halve, halve er ej hele, 

Stænger er ej Fjæle, Fjæle er ej Stænger, 

Visen er ej længer. Ane Povlsdatter. 

Aldeles lignende Remse ved Marie Sandal, sungen af Erist. Rasmus- 
sen, Egéndal v. Silkeborg. 



443. 1, 2, 3, 4, 

Harper er ej Lire, Lire er ej Harper, 
Suder er ej Karper, Karper er ej Suder, 
Kraver er ej Kluder, Kluder er ej Kraver, 
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Træer er ei Have, Have er ei Træer, 

Ben er ej L«er. Knæer er ij Bene. 

Rokker er ej Tene, Tene er ej Rokker, 

HOds er ej K okker, Kokker er ej Hdnse, 

Ærter er ej BOnDer, Btoner er ej Ærter, 

Fise er ej Fjærter, Fjærter er ej Fise, 

Søer er ej Grise, Grise er ej Søer, 

Kalve er ej Køer, Køer er ej Kalve, 

hele er ej halve, halve er ej hele, 

Stænger er ej Stene, Stene er ej Stænger, 

Piger er ej Drenge, Drenge er ej Piger, 

Lande er ej Riger, Riger er ej Lande, 

Kruse er ej Kander, Kander er ej Kruse, 

Lopper er ej Luse, Luse er ej Lopper, 

Heste er ej Hopper, Hopper er ej Heste, 

Skoer er ej Træsko, Træsko er ej Skoer, 

Lader er ej Loer, Loer er ej Lader, 

Skovle er ej Spader, Spader tir ej Skovle, 

Knive er ej HOvle, HOvle er ej Kiiive, 

Både er ej Skibe, Skibe er ej Både, 

Rebe er ej Tråde. Jorgen Prest. 



444. Fjæle er ej Stænger, Stænger er ej Fjæle, 
Ænder er oj Sneppe, Sneppe er ej Ænder, 
F5dder er ej Hænder, Hænder er ej FOdder, 
Gnier er ej Øder, Øder er ej Gnier, 
Fluer er ej Bier, Bier er ej Fluer, 
Piger er ej Fruer, Fruer er ej Piger, 
Løve er ej Tiger, Tiger er ej Løve, 
Gryder er ej Sløve, Sløve er ej Gryder, 
Laster er ej Dyder, Dyder er ej Laster, 
Skibe er ej Master, Master er ej Skibe, 
Lærke er ej Vibe, Vibe er ej Lærke^ 
Skjorte er ej Særke, Særke er ej Skjorter, 
Potter er ej Morter, Morter er ej Potter, 
Muser er ej Rotter, Rotter er ej Muser, 
Våde er ej Ruser, Ruser er ej Våde, 
Vrede er ej Nåde, Nåde er ej Vrede, 
Vædder er ej Bede, Bede er ej Vædder, 
Skjændsel er ej Hæder, Hæder er ej Skjændsel, 
Stene er ej Brændsel, Brændsel er ej Stene, 
skidne er ej rene, rene er ej skidne, 
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Dommer er ej Vidne, Vidne er ej Dommer, 
Vinter er ej Sommer, Sommer er ej Vinter, 
Bylder er ej Tinter, Tinter er ej Bylder, 
Borde er ej Hylder, Hylder er ej Borde, 
hvide er ej sorte, sorte er ej hvide. 
Lopper er ej Mide, Mide er ej Lopper, 
Heste er ej Hopper, Hopper er ej Heste, 
Værter er ej Gjæster, Gjæster er ej Værter, 
Finker er ej Tærter, Tærter er ej Pinker, 
Bove er ej Skinker, Skinker er ej Bove, 
Grimer er ej Klove, Klove er ej Grimer, 
Dage er ej Timer, Timer er ej l)age, 
Glæde er ej Plage, Plage er ej Glæde, 
Kane er ej Slæde, Slæde er ej Kane, 
Tunge er ej Gane, Gane er ej Tunge, 
gamle er ej unge, unge er ej gamle. 
Bulle er ej Mangle, Mangle er ej Rulle, 
Skygge er ej Pulle, Pulle er ej Skygge, 
smukke er ej stygge, stygge er ej smukke. 
Flaske er ej Kiukke, Krukke er ej Flaske, 
Pose er ej Taske, Taske er ej Pose, 
Bukser er ej Hose, Hose er ej Bukser, 
Kloge er ej Lugser, Lugser er ej Kloge, 
Åle er ej Snoge, Snoge er ej Åle, 
Bøtter er ej Skåle^ Skåle er ej Bøtter, 
Hunde er ej Skjøtter, Skjøtter er ej Hunde, 
Næser er ej Munde, Munde er ej Næser, 
Hører er ej Læser, Læser er ej Hører, 
Kinder er ej, Ører, Ører er ej Kinder, 
Venner er ej Fjender, Fjender er ej Venner, 
Herre er ej Tjener, Tjener er ej Herre, 
Skader er ej Stære, Stære er ej Skader, 
Kister er ej Lader, Lader er ej Kister, 
Vælling er ej Klister, Klister er ej Vælliiig, 
Lærer er ej Lærling, Lærling er ej Lærer, 
Æble er ej Pærer, Pærer er ej Æble, 
Engle er ej Djævle, Djævle er ej Engle, 
Hatte er ej Hængler, JHængler er ej Hatte, 
Mårer er ej Katte, Katte er ej Mårer, 
kyske er ej Horer, Horer er ej kyske, 
Jyder er ej Tyske, Tyske er ej Jyder, 
Tysken er en Skryder. C. Schade. 

En anden Opskrift bar jeg en Gang seet på Tryk i en Avis fra Slat- 
ningen af forrige Århundrede, men mindes nu ikke hvilken. E. T. E. 
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XI. En kunstig Mester. 

445. Hans Mikkel udi Limmelimmegaden han knnde gjøre 
alt, hvad hans Ojne de så. 
Han gjorde sig en Firvelin, se den : Vivladerita, vivlade- 
rital sagde Fivelinen. Hans Pige hun hedte Ann Sofi*. 

Hans Mikkel udi Limmelimmegaden han kunde gjøre 
alt, hvad hans Ojne de så. 

Han gjorde sig en Klarinet se den : Klæt, klæt, klæt, 
klæterætl sagde Klarinetten. Vivlad eritta, vivladerit- 
tal sagde Fivelinen. Hans Pige hun hedte Ann Soli'. 

Hans Mikkel udi Limmelimmegaden han kunde gjøre 
alt, hvad hans Ojne de så. 

Han gjorde sig en Flojtey se den : PuUaderutta, fuUade- 
ruttal sagde Plojten. Klæt klæt klæt klæteræt! sagde 
Klarinetten. Vivladeritta, vivladeritta I sagde Five- 
linen. Hans Pige hun hedte Ann Sofi'. 

Hans Mikkel udi Limmelimmegaden han kunde gjøre 
alt, hvad hans ujne de så. 

Han gjorde sig en Harpe, se den : Harpli klang-klang, 
Harpli-klang-klang 1 sagde Harpen. Fulladerutta, ful- 
laderuttal sagde Floj ten. Klæt klæt klæt klæteræt ! 
sagde Klarinetten. Vivladeritta, vivladeritta I sagde 
Fivelinen. Hans Pige hun hedte Ann Sofi'. 

Hans Mikkel udi Limmelimmegaden han kunde gjøre 
alt, hvad hans Ojne de så . 

Han gjorde sig en Tromme, se den : Trom, tromme- 
lom I trom, trommelombom 1 sagde Trommen. Harpli 
klang-klang flarpli klang klang 1 sagde Harpen. Ful- 
laderutta, fulladerutta I sagde Fl5jten. Klæt klæt klæt 
klæteræt 1 sagde Klarinetten. Vivladeritta, vivladerit- 
ta 1 sagde Fivelinen. Hans Pige hun hedte Ann Sofi'. 

Ved Svend Peter Jensen, Vole. 



446. Hans Mikkel han boer udi Lambårre, Lambårre-gade, 
han kan gjøre alt, hvad hans Ojne de seer, 
han gjorde sig en Fivelin, ja Fivelin, se den sa' ; Pivli- 

deritta, fivlederitta I sa' Fivelinen. 
Fivelivlei, min Pige hun hedder An Sofi'. 

Hans Mikkel han boer udi Lambårre, Lambårre-gade, 
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han kan gjøre alt, hvad hans Ojne seer, 

han gjorde sig en Basun, ja en Basun, se den sa' : Bum 

bum bum bum, bum bum bum bum I sa' Basunen 

Fiveliveli, min Pige hun hedder An Sofi*. 

han gjorde sig en Tromme, ja Tromme, 

se den sa' : Tromme lomme lomme lom loml sagde Trom- 
men 

han gjorde sig en Fl5jte, 

se den sa' : Fuulidderutta, fuulidderutta 1 sagde Pl5jten. 

han gjorde sig en Klarinet, 

se den sa' : Katte gatte get get, katte gatte get get I 
sagde Klarinetten 

han gjorde sig en Harpe, 

se den sa' : Harp' klang klang klang. Harp' klang klang 
klang 1 sagde Harpen. . . Chr. H. Møller. 

En noget lignende Vise haves på tysk. 

447. Hans Mikkele han boer udi Limmer-limmergaden, i 
Limmer-limmergaden, han kan gjøre althvad han seer. 
Han gjorde sig en Fervelin. Se den : Ferve ferveline 
ferveferveline, ja ferveferveline. Ja, min Pige hun 
hedder Ann Sofi\ 

han gjorde sig en FlOjte. Se den : Fulederutta, 

fulederuttal sagde Flojten. Ferveferveline 1 sagde Fer- 
velinen. Ja, min Pige 

en Basune. Se den : Bum bum bum buml sagde 

Basunen. Fulederutta 1 sagde Fl5jten. Ferveferveline. 

en Klarinet. Se den : Kladededette, kladede- 

dettel sagde Klarinetten. . . . 

en Harpe. Se den: Harpedeklingklang . . . . 

.... en Tromme. Se den : Trommelomme lomme . . . 

Jesper Kristiansen, Randers. 

448. Instrumenterne. Efterslæt til Skgr. 123. 



XII Den pyntede Mand 



449. Andres Mænd havde Hatten 
min Mand havde ingen, 
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så tog a Skindet af min Katte 
og lavet min Mand et Par Hatte. 

Hejå, strid' Strå, 
et Par liatte fik min Mand da. 

Andres Mænd havde HalsklucF, 
min Mand havde ingen, 
så tog a Stykker af min Karkind 
og lavet min Mand et Par Halskind'. 

Andres Mænd havde Veste, 
min Mand havde ingen, 
så tog a Skindet af min Heste 
og lavet min Mand et Par Veste. 

Hejå, strid' Strå, 
et Par Yeste fik min Mand da. 

Niels Peter Nielsen, Hvidexnose v. Vinderap. 



450. Niels Tækkemand manglet en ny Lue. 
Så tog han en Kakkelovnstae, 
og deraf gjorde han sig en ny Lne. 

Niels Tækkemand manglet en ny Vest 
Så tog han Skindet af et gammelt Bæst, 
og deraf gjorde han sig en ny Vest. 

Niels Tækkemand manglet en ny Krav\ 
Så tog han en gammel Væddermav', 
og deraf gjorde han sig en ny Krav'. 

Niels Tækkemand manglet et Par nye Bukser. 
Så tog han en stor Ville Blår 
og svobte om hans tykke Lår. 

Niels Tækkemand manglet et Par nye Træskov. 

Så tog han et Par Svintroww, 

og deraf lavede han et Par nye Træskov. 



451. Palle Mand vil nd at ride, 
min Mand rider med med : 
Palle Mand haver ingen Heste, 
min Mand haver Heste. 

Hnj hej, dasfrej I 
His rider min Mand I 
skjdnne Heste så haver han. 
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Palle Mand vil nd at ride, 
min Mand rider med med : 
Palle Mand haver ingen Støvler, 
min Mand haver Støvler. 

Huj, hej, dasfrej I 
His rider min Mand I 
8kj5nne Støvler så haver han. 

Man kian således blive ved, så længe man har Lyst og kan finde på 
uoget at sætte ind på det eneste Sted i Versene, hvor der er Forandring. 
Pointet i Visen er for Besten tabt. Sidsel Jensdatter. 



452. Alle andres Mænd havde sig en ny Halsklud så nær 

som min Mand, 
så havde a en gammel Karklud, 
deraf fik min Mand sig en ny Halsklud. 

Mikkel Sørensen. 

453. S. Gr., GI. d. M. III. 165. 

454. H. F. Peilberg, Fra Heden. S. 135. 

455. J. M., Folkeminder. S. 98. 

456. Skgr. I. 685. 

467. Skgr. XII, 121—123. 



XIII. De menneskelige Lemmer. 

458. O fr5jk min hat sin liner wol bitte Fod, 
o frOjk min hat sin liner wol wat is dat ? 
Klundåfod, fogelsind, silentium, 
Klundsfod den Foden drat somditlommerdatdekweit 
moUerwat, dow kom min liner her, dow kom min liner her, som 
ditlommerdat de kweit moUerwat, dow kom min liner her. 

O fr5jk min hat sin liner wol bitte Knæ, 

o frOjk min hat sin liner wol wat is dat? 

Knæsig, fogelsind, silentium. 

Knæsig Klundsfod den Foden drat, som ditlommer- 
dat; de kweit mollerwat ;,: dow kom min liner her :,;som ditlom- 
merdat de kweit mollerwat, dow kom min liner h^r. 

O frOjk min hat sin liner wol bitte Pys, 

Klappepys, Knæsig, Klundsfod. . . . 

£. T. Eristenflen: Danske Dyrefabler og Ejtederemser. 18. 
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O fr5jk min hat sin liner wol bitte Bug^ 
Orøåstg^ Klappepys, Knæsig, Klundsfod 

O frsjk min hat sin liner wol bitte Bryst, 

(?), Grødsig, Klappepys, Knæsig, Klundsfod 

O fr5jk min hat sin liner wol bitte Hals, 

Struk-op, (?), Grødsig, Klappepys, Knæsig, Klundsfod. 

O fr5jk min hat sin liner wol bitte ^CBse, 
SnuJc-op, Struk-op, (?), Grødsig, Klappepys, Knæsig, 
Klundsfod. 
Der fortsættes endnu med Mund, Ojne og Pande, men Navn- 
ene dertil er glemte. Skraodder Rasmus Jensen, Hadsten St. 



459. Andres Kone haver Bene, 
min Kone haver ingen, 
så tog jeg et Par Møllestene, 
og gjorde min Kone vakre Bene. 
Bom birum og bom birum. 

Andres Kone haver Fddder, 
min Kone haver ingen, 
så tog jeg et Par Hasselnødder, 
og gjorde min Kone vakre F5dder. 

Andres Kone haver Knæer , .... 
så tog jeg et Par Sviugeltræer, .... 

Andres Kone haver Rumper . . . 
så tog jeg et Par Kalvehofter, .... 

Andres Kone haver Bryster .... 
så tog jeg et Par Svinebøster, .... 

Andres Kone haver Patter .... 

så tog jeg et Par Kjerkeknapper, .... 

Andres Kone haver Hage .... 
så tog jeg et Par Mølleknage, .... 

Andres Kone haver Nceser 

så tog jeg et Par Svineblæser, .... 

Bom birum og bom birum. Staby. E. T. K. 



460. Min Kone hun havde ingen Knæer, 
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men så kjobte jeg mig et Par Hamletræer, 
og lavede min Kone et Par vakre Knæer. 
Vil du et, så vil a dandse lidt med Pigera. 

Min Kone hun havde ingen Pus, 
men så kjobte jeg mig en Flaggermus, 
og lavede min Kone en vakker Pus. 

Min Kone hun havde ingen Mave, 

så kj5bte jeg mig en Sammesave, 

og lavede deraf min Kone vakker Mave. 

Min Kone hug havde ingen Patter, 

så kjobte jeg mig et Par Sølverknapper, 

og lavede deraf min Kone vak'-e Patter. 

Marinus Stevnstrup, Flynder. 



XIV. Klædningsstykkerne. 

461. Frau rejste til Holsten, 
— den Janke. — 
Manden rejste til Kroen, 

sin tranke. 
Han mon sin Hat forsofiPen, so, so I 
mein lieber Viv, Gott bedre dette Liv. 
Mjav, jav, se, så vakker en mjav jav. 
Således videre om alle Klæderne : Kjole, Vest. Tr5je, Buk- 
ser, Strømper o. s. v. Hvert Vers læmpes derefter, idet det nye 

Klædningsstykke sættes ind på den Plads, Hatten her har. 

Severin Tozyærd. 



462. Drengen gik til Kræmmerhus, 
Drengen slog på Klinken, 
Drengen drak hans Lue op. 
Drengen fik slet intet. 
»Å, Gud nåde mig arme Dreng, 
skal a nu gå lueløs hjem 
i så kold en Vinter ? 
Suren dusen Kortenspil, 
a drikker så læng, te a fryser ihjel.« 

Drengen gik til Kræmmerhus 

18^ 
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Drengen drak hans Kjole op .... 

»Skal a nu gå kjoleløs hjem ... c 

Derefter nævnes Bukser, Hoser, Træsko og til sidst 

Skjorten. 
»Skal a nu gå nagen hjem « G. P. Andersen. 



463. Og han drog op til Lærkens Hus 

at klinke. 

Han drak sin gode I/ue, [Troje, Bukser o. s. v.) op 

og fik endda slet intet. * 

Sådan en Dands og sådan Spil I 

»Å, Gud nåd' mig^ arme Mand, 

skal a nu gå lueløs, [trojeløs, bukseløs o. s. v.) hjem 

imod den kolde Vinter? c 

Denne Vise kunde fortsættes med lige så mange Vers, som 

man kunde finde på Klædningsstykker, han kunde drikke op. 

Provst Kr.-Vilstrnp, Bjerregrav. 



464. En Dag jeg ud i Skoven gik, så glad jeg var, 

der mOdte mig en Pigelil, hejsa, sa' Pigen til mig : 

»Sikke et Par Bukser du har på digit 

Men al den Sommer og al den flost, 

måtte jeg dandse biikseløs. 

Således videre. 
Meddelt af Smed Martin Sorensen, Bovlstrap. Ane Birg. Berg. 



465. Jeg hængte min Troje på liden Kvist, 
lad den dere hænge, 

mens vi lystig springe, 
sæt din Sko, rør din Fod, 
giv mig Rum, 

mens jeg rører Dandsen om. 
Og således videre med de andre Klædningsstykkor. 

Karen Toxværd. 

466. Variant hertil i Skgr. XII. 474. 



467. Jeg gik mig ud ad Vejen frem, 
så liden og så lumpen, 
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der m5dte mig en gammel Kjælling, 
en gammel Fillifumpen. 
»God DagU sa* jeg, og »Tak!« sa hun, 
den gamle Fillimmpen, 
og Kjæl Ungen slog Kabudsen af mig. 
Hele den lange Sommer og H5st, 
måtte jeg dandse kabudseløs. 
Således med alle Klæderne. Hvert Yers læmpes derefter. 

J. Nielsen, Sjelle. 

En Variant hertil med Forklaring findes i Skgr. XII. 226. 



XV. Tabt og fundet. 

468. Jeg gik mig nd at søge, 

så {eLndtjegieuguldbeslagne Pung, jeg i Fjor havde tabt. 

Jeg gik mig nd at søge, 

så fandt jeg den Guldrings jeg i Fjor havde tabt. 

Jeg gik mig nd at søge, 

så fandt jeg den Perle, jeg i Fjor havde tabt. 

Jeg gik mig nd at søge, 

så fandt jeg den Ven, jeg i Fjor havde tabt. M. Møller. 



XVI. Vi vil ha' Kaffe. 

469. Vi vil ha' Kaffe, 
det skal du skaffe ; 
på min Ære lad mig være, 
det er Modens Kaffe. 

Vi vil ha' Fløde, 

det skal du kjøbe ; 

på min Ære Fløde. 

Vi vil ha' Sukker, 

det skal du hugge ; 

på min Ære lad mig være, 

det er Modens Sukker. H. V. B. 
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XVn. Drengen og Jomfruen. 

470. En Dreng vilde bejle til en Pige. 

Den Gang han kom for hendes Dor at stå, 
så stod han der :,: og rokkede og græd. :,: 
Men aldrig græd hannem så såre. 

Den stolte Jomfrn hnn spnrgte ham ad : 
»Ak, lille Son I hvad mon du skader?« 

— »A vilde så gjaan :,: i din Stue at stå, :,: 
ak, Jomfrulille, mon a tordeV« 

:,: »Ak, ja så mænd, :,: du Guds lille :,: Dreng 1 
men græd så aldrig mere.« 

Den Gang han kom i hendes Stue at stå, 

så stod han der 

Den stolte Jomfru 

»A vilde så gjaan for din Bordende sidde, 
ak. Jomfrulille c 

Den Gang han kom for hendes Bordende at sidde, 

så sad han der 

Den stolte Jomfru 

»A vilde så gjaan i din Seng at ligge < 

Den Gang han kom i hendes Seng at ligge, 

så lå han der 

• « A vilde så gjaan i din Arm at ligge . . . . < 

Den Gang han kom i he)ides Arm at ligge, 

så lå han der og rokkede og græd, 

men aldrig græd hannem så såre. 

Den stolte Jomfru hun spurgte ham ad : 

»Ak, lille ScJn! hvad mon du skader?« 

— »A vilde så gjaan have VilUen din, 
ak. Jomfrulille, mon a torde?« 

— »Ak, ja så mænd, du Guds lille Dreng, 
men græd så aldrig mere.« 

Povl Jepsen, Lystbæk, Ulf1)org. 

Herom bemærker S. Grundtvig følgende : 

Sofus Bugge har i 1 863 i Skafså i Telemarken optegnet føl- 
gende : Svarte-Svein sat i Bakkjen å gret, sat å gret, altstøtt so 
gret 'en so såre. So spurde den skjonne Jomfru, hvad Svarte- 
Svein monne de skade: »Eg ville so gjonne inn i Stogati deg, 
umeg tftre.«— »Kvi trJre du 'kje de?» sa skj5nne Jomfru, kom å 
kom, du kjære Svarte-Svein min 1 Svarte-Svein kom å gret å gret 
kom, å altstøtt so gret' en so såre o. s. v. 
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Visen fortsættes obscoent og har i ingen Henseende noget 
karakteristisk ved sig. Den var også kjendt af Ingjebj5r Kivle i 
Selgiord 1874. 

Fuldstændigst bretonsk Optegn. vedLuzel iMelnsine 1878. 
Sp. 550—52. 



471. Drengen Kån stod bag D5ren og græd, 
og han græd alt så såre. 
Den stolte Jomfru spurgte ham : 
»Hvad græder du så fore?€ 

— »Jeg vilde så gjærne i Jomfruens Bur, 
om jeg det turde begjære. < 

— »Ja, kom du kun, miu stakkels Dreng, 
og græd så aldrig mere. c 

Drengen han stod i Buret og græd, 

og han græd alt så såre. 

Den stolte Jomfni spurgte ham : 

»Hvad græder du så fore ?« 

•%- »Jeg vilde så gjærne se Jomfruens Tå, 

om jeg det turde begjære.« 

— »Ja, se du kun, min stakkels Dreng, 
og græd så aldrig mere.« 

Drengen han så på Tåen og græd, 
og han græd alt så såre. 
Den stolte Jomfru spurgte ham : 
»Hvad græder du så fore ?« 

— »Jeg vilde så gjærne se Jomfruens Knæ, 
om jeg det turde begjære.« 

»Ja, se du kun, min stakkels Dreng, 

og græd så aldrig mere.« 
Visen fortsættes nu obscoent ligesom foregående Variant. 
Der er 3 Vers til, og de fortæller os, at Drengen får sin Vilje med 
Jomfruen^ og så slutter den således : 

Ja, kn . . du kun, min lille Dreng, 

og græd så aldrig mere. Fra Adslev. Mikkel Sorensen. 



472. Og Drengen han græd, og Drengen han græd, den ven- 
lige Jomfru hun spurgte ham ad: »Hvorfor græder du, min lille 
bitte Dreng, miu lillebitte Dreng?« — »Jo, jeg vilde så gjærne 
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følge Jomfruen hjem, følge Jomfruen hjem, i Fald jeg turde he- 
gjære.« — >Ja så mænd må du så, du lillehitte Dreng, men græd 
sa aldrig mere. c Og Drengen han græd, han græd endnu så såre, 

den venlige Jomfru Jeg vilde så gjærne følge Jom&uen i 

Seng. . . . (fortsættes som i andre Optegnelser) .... og græd så 

aldrig mere. Marinus Stevnstrap, Flynder. 



XVIII. Til Gilde. 

473. Til Gilde vild* Heppentrep, til Gilde vild' jeg. 
til Gilde vild' Holgjer, som danste med mig, 
til Gilde vild' Sdren og Morten mæj, 

til Gilde vild' alle gode Vennei, i Glaston var. 

Til Gilde kom Heppentrep, til Gilde kom jeg, 
til Gilde kom Holgjer .... 
Dands' vild' Heppentrep .... 

Nu danser Heppentrep 

Tøste bl5w Heppentrep 

Drikk' fæk Heppentrep 

Fuld hl(5w Heppentrep 

Slås vild' Heppentrep 

Håk fæk Heppentrep 

Hjæm vild' Heppentrep .... 

Søwne. hl5w Heppentrep .... 

Nu sover Heppentrep, og nu sover jeg, 

og nu sover Holgjer, som danste med mig, 

og nu sover SOren og Morten og mæj, 

og nu sover alle gode Venner, i Glaston var. 

Glaston sagtens: Glastårn. Ane Povlsdatter. 

474. Variant hertil Skgr. XIT. 767. 



XIX. Hyrderemse. 



475. Den ene Hyrde synger således til den anden : 

Hjorri wa lorri wa loww, lorri wa laren, lille Karen 1 Hjor- 
ri wa lorri, wa loww, lorri wa le, høwer do de ? Hjorri wa lorri 
wa loww, lorri wa lem, no ska vi hjem. Hjorri wa lorri wa le, 
lorri wa landes, lille Åndes ! Hjorri wa lorri wa loww, lorri wa 

len, hu vel do hen? wa låån, komme do i Måån? o. s. v. 

kan fortsætte Remsen så længe man kan finde på noget, der 

Sidsel Jensdatter, Landgård. 
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Første Tillæg. 



Naturlyd. 



I temmelig nær Forbindelse med Dyrefablerne, i alt Fald nogle af 
dem, står disse Forsøg på at lægge Mennesketale ind i visse Dyrs og Natur- 
gjenstandes Lyd. Jeg henviser forøvrigt til de Samlinger deraf, jeg forhen 
har offeoliggjort i J. F. VI og IX, samt Skgr., og alt hvad jeg i disse Bøger 
harskrevet derom. Man må da sammenholde disse Samlinger med, hvad her 
meddeles. Eun såre lidt lignende er for trykt anden Steds f. Eks. i Folke- 
bladet Fylla. 



476. Når Kokken sidder på Banen, siger han nok så kjæp- 
hoj: »A kan hyt jer, om der er end så 100 Høøglt Men om 
Dagen, når han kommer ud med H()nsene også seer Høgen kom- 
me, skråler han: »Brå Kåel hytter sæ sjæl, brå Kåel hytter sæ 
sjæl I« og så løber han hjem efter det bedste han kan. 

N. Kr. Pedersen, Grynderup.. 

477. Kokken siger, når han galer: »Æ Kåk ær ower femten 
HøøgU Men når Høgen kommer, siger han: »Enhver hytter 
sig, enhver hytter sig!« og så render han først. N. J. Termansen. 

478. Hånen siger : »Jeg gjore i Går, og jeg gjore i Dag, og 
alligevel går jeg barfod.« 

Hanen: »Ta dine Æg, gå til Byen og kjob dig et Par tre- 
kantede Sko, du Skoen får.« 

Honen: »Der er ingen Mand i det hele Land, der kan 
arbejde et Far trekantede Sko, jeg troer, du er galen.« 

Hanen: »Det kan Snikkeren, det kan Pikkeren, det kan 
Potteren, det kan Per Larsen.« Charlotte Ibsen. 

479. Honen: »Godt godt godt Æg jeg gjorde i Dag, jeg 
gjorde i Går og får lie god Tak.» 

Hanen: »Så tag dem Æg i en Pose, gå til Lund og sælg 
dem og kjøb dig Sko.« 

Honen: »Jeg troer, du er gal gal gal I hvor kan jeg gå med 

Sko på tre Tæer.« Louise Fenger. 

480. Hanen: »Tag dine Æg gå til Byen og sælg dem og 
kjøb dig et Par trekantede Sko, du Skam får.« 

Honen: »Der er ingen Mand i den hele By, der kan arbej- 
de et Par trekantede Sko, jeg troer, du er galin.« 
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Hanen: »Det kan Snedkeren, det kan Pikkeren, det kan 
Potteren, det kan lille Per Larsen.« Ada Frederiksen. 

481. Hanen, der står på Møddingen, siger: »Her boer riig 
Folk, her boer riig Folk!« Men Andrikken siger : »Sawt, sawtl« 

H. J.-Hansen. 

482. Andrikken siger, når det er Is og Sne, og den går og 
poltrer i Gårdene: »Sjat, sjat, sjat!« Men når det bliver Tøvejr, 
og der kommer Vand i Gårdene at snadre i, siger den: »Rask, 
rask, rask!« E. T. K. 

483. Anden siger: »Sajt sajt. Sydvest, æVind er i Nordost.« 

Lærer Søe, Gadum. 

484. Ojæssene siger, når de går og æder GraBS på Marken : 

»Tag du det, så tager jeg det, tag du det, så tager jeg det!« (gjen- 

tages hurtigt med et kort Ophold for hver Gang.) 

P. Jensen og T. Kristensen. 

485. Ojæssene: »Ta du dette, såtar jeg dette, Faer er inte 
hjemme, Mper seer inte etter.« Bornholm. Charlotte Ibsen. 

486. Når Agerhonsene de klager dem i deres Tæer og siger : 
»Mi Tæer, mi Tæer!« så får vi Frost. Lærer Søe, Gudum. 

487. Når Svalen kommer om Foråret, så siger den: »I Fjor 

da jeg var her, her, da var alle Huse fulde af Guds Ære, Ære, 

men i År er her ikke andet end Spindekjællinger, Rendekjælling- 

er, Spindekjællinger, Aendekjællinger. Dididela didela da — al« 
Spindkj ællinger : Edderkopper. K. R. Stenbæk. 

488. Når Svalen kommer om Foråret, siger den: 

» Den Ti je dro v hen, den Ti je dro v hen, 

da var alle Bause Hause Hause fuUd, 

men nu, jæ kam igjen, men nu jæ kam igjen, 

da er et skit å skvattet hen, det erskit å skvattet hen, 

te Spindkvindi, te Spindkoni, te Spindkoni.« 

Marie Sandal, Herning. 

489. Svalen siger: »Når jeg rejser bort, er Husene fulde af 
Korn og alt godt, når jeg kommer igjen, er det ædt og drukket, 
skidt og spottet og gået til Spind — kvinderne.« 

Disse fik deres Betaling i Mel, Gryn o. s. v. 

Lars Jørgensen Duelund, Lakkendnip. 

490. »Da vi rejst, da wa der Fuer å Kuer å loww å, å l5ww å» 

no æ dær e^ åndt end Måg å Skidt å skiid å, å skiid å.« 

H. Th. Nybo. 

491. Svalen: »Som æ sidst va hær. 
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var æ Huus å æ Lai fiilld, 
no ær et opæt, å væk skit, svit svat svirre le 
OtdJinJcen: »Likke lik lik ski (mæ fålåw å si)!« 
Vagtelen: »Dryp æ let, dryp æletl« 
Gråspurven: »Tyw, Tyw, Tywen!« (for den er selv Tyv, så 

mener den og, alle Folk er Tyve.) 
Bogfinken: »Si si si, du hæ skiif Been.« 
Havresæden: »Så æ Hawr, så æ Hawr, 

æ hongerdør, 
te Smirre, te Smirro, 
la æ Plowhjul gyyr.« Aleth Hansen, Angel. 

492. Svalen langtrukkent skrigende : »J — aa, Jomfru Marie 
har møst en rød Klud og Saks, in te to ja — a den!« 

Nattergalen: »Stik Stuten, slå H orr in (Drengen) kjør hjem, 
kjør hjem, kjør hjem, trrrrl« 

Havlitten: »Hav Havet er mit. 

Land Landet er dit.« Charlotte Ibsen, Bornholm. 

493. Svalen: »Jomfru Marie har møst en rød Klud og en 
Saks, inte to ja den, inte to ja den 1« 

Havgassen: »Hav, Hav, Havet er mit. Land, Land, Land- 
et er ditl« 

Nattergalen: »Stik Studen, slå Horren, kjør hjem, kjør 

hjem, kjør hjem, trrr!« Ada Frederiksen, Bornholm. 

494. Hjejlen siger: »Tænd di Piiv, tænd di Piivl« 

P. Klemmensen, Boven. 

495. Hjejlen siger: »Tænd di Piiv, sæt Hyt æpål« E. T. K. 

496. Hjejlerne kjøber Hø (siges, når de flojter i Flugten). 

P. Chr. 

497. I Foråret kjøber Hjejlen Heje, men i Efteråret kjøber 
den Høje, en Påmindelse om, at Folk skal skafife sig mere Hø. 

r). T. K. 

498. Stæren: »I fyM;r da wa dær Kuen nåk, mæn i Oer hår 
I æt å drokken ed åp, få Slidder å Sladder, få Swidder å Swad- 
der, få Skiid ! « E. T. K. 

499. Viben: »Å hilledø, mi Bienlc Kragen: »Æ dæ Dæw- 
wel i di Bien ioo?« E. T. K. 

500. Når små Drenge t5rrer Næsen så tit på Tr5jeærmet, at 
dette til sidst bliver blankt, og man hører en Krage skrige, siger 
man til dem: »Kan du høre, hvad Krage^ råber?« — »Nejl« — 
»Hun råber Snotærm^, Snotærme 1« 
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Til 3må Piger med blanke Ærmer siger den : »Snotelske, 
Snotelske U og den er også somme Tider nae at søge efter dem. 

Ghr. Weiss. 

501. Chilspiirven siger, når den fldjter: (raskt) »Én, to, tre, 
fire, (langsomt) fem, seks, syv.« p. Jensen. 

502. Harsgummeren: »De velrææn, develrææn.« Hjejlen: 
>Hwi Tier, hwi Tier?« Horsg, »I Måår Då, i Måår Då.« 

503. Uglen siger, når det er koldt, og den fryser Benene: 
»Hu hu hu hul» Men når det bliver bedre Vejr, siger den: »Tu 
hwit, tu hwitl« E. T. K. 

504. Der sad to Krager på et Gjærde. Så sagde den ene til 
den anden : 

»Jeg véd, hvor Ådselet er^ jeg véd, hvor Ådselet er.« — 
»Hvor er det, hvor er det?« — »Ved Kjættinge Led, ved Kjæt- 
tinge Led.« — »Er 'et fedt, er 'et fedt?« — »Klare Spæk, klare 
Spæk.» — »Ifd jeg komme med, mdjeg komme med?« — »Knokler 
og Ben, Knokler og Ben.« 

Det nordv. Låland. E. Brix. 

505. Den ene Krage siger til den anden : «Hvor har du yæt, 
hvor har du yæt?« Den anden svarer: »Til Marks, til Marks I« 
1. »Hvad har du fåt?« :,: 2. »G-ammel Ås!« :,: 1. »Mangen 
brav og fed Knager og Ben, Knager og Ben I« Åbemå. 

506. I gammel Tid kjørte de med sådan ringe Bæster, rigtig 
nogle Kankier. Så sagde Bavnene, imens de kjørte : »Prrr prrr 
prrri« Men når Bæstet var faldet og ikke kunde mere, så troede 
de, at de skulde til at kaste Kløerne i det, og da sagde de: »Prrr 
Kankel, prrr Kankel.« E. T. K. 

507. Når de kjører ud ad, er Hestene modfaldne og negrer 
med Hovedet, idet de siger: »Vi hjælper hverandre, vi hjælper 
hverandre 1« Men hjemad kikker de lidt hojere i Vejret og siger : 
»Enhver s5rger for sig, enhver s5rger for sig!« E. T. K. 

508. Når Fårene siger: »0 — f, øf, bal« så er de ovre det den 
Gang. E. T. K. 

509. Vor lille Hund gik ude i Gården og sagde: »Vov, vov, 
vov I« Den store Hund lå i T5rvestakenden og sagde: »Har I 
mig behov hov hov?« Maren Bonde. 

510. Får og Lam. »Bææe Moe, a vil hjeml« — »Vent, te a 
fo den grdnne Bosk plokket, så må du kom hjem, bulderum, 

y^^^^ bæææ.« Oksenvad, Sønderjyll. M. SSrenaen. 
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511. Det lille Lam siger: »Mæ— æ, frys mæ!« ** 
Moderen svarer: »Bi lidt, te a for inisket og plnskei i den 

stuer Bosk, så skal vi nok komme hjem, bnlle bulle bæ — ælc 

T. Eristensen. 

512. Lammet siger: »Mææ, Moor, æ vel jæm.c 

Fåret svarer: »T5w æ let, law æ blæjer æ Bosk hæller to, 
sa vel æ mæ dæ jæm go, bul — op såi den gammel o.« A. Olrik. 

O o: Hanfår. 

513. Det lille Lam siger: <Muer, a vil hjem, a frys mæle 
Moderen svarer: »Bi, til a far rusket og plusket æ sturige 

Buske a bulle bulle bæ — æ I< T. Eristensen. 

514. Lammet siger: »Mæ — æ, Muer, a frys mæ, a vil hjeml« 
Moderen svarer : »Ja, bi lidt, til a far den Busk og den 

Busk, så skal a nok følge med dæ — æ, bæ — æ — æU T. Kristensen. 

515. »Mæ!« siger det lille Lam, »jeg vil hjem, det er koldt.« 
— »Ja, tøv ilidt, til jeg får plukket denne Busk og så end en, og 
så end en, og så vil vi hjem, bolle bolle bolle bææl« siger det 
gamle Får. E. B. Stenbæk. 

516. Lammet (med spæd Stemme): »Bæl lille Muer, vi ska 
hjæm 1 « Fåret (med grov Stemme) : »Baa, nej, bi no let, te a hår gien 
en Rosk i en Bosk eller tow, så ska vi hjæm, baa, bomlom, bom- 
lom baa I« Jens Jakobsen, Mejlby Skole. 

517. KirJceklokkerne i Gudhjem på Bornholm siger. (Ved 

Kimning): :,: »Sild på en Pind, Sild på en Pind, Sild på en Pind, 

Pind.« :,: (Ved Ringning) : :,: »Sildesød, Fiskesød, Silkekapper, 

men intet Brød.« :,: 

Sød O: det Vand, hvori Silden er kogt, Fisk: Torsk. H. Y. B. 

518. Kirkeklokken i Præstø siger: »Amen Benjamen, slå 
PrsBsten på Panden med Tjærekanden.« Chr. Weiss. 

519. Når Trommen går om Morgenen for at vække Soldater- 
ne, siger den : »Herop, herop, din dovne Krop 1 op på Torvet i 
fuld Gevær 1 » 1. Falbe-Hansen. 

520. Når Vognene fra Sandhy i gamle Dage kjørte til Århus, 
sagde de: :,: »G-ndskelov, a ska te Oos å smøres.« :,: Men når de 
kjørte hjem om Aftenen, lød det: :,: »Do låwet mæ nåed, a fæk 
et it.« :,: E. T. K. 

521. Når Vognene kjører til Varde fra Landsognet, siger de: 
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»Jæn Pat 01 å tåw Patter Tier. € Hjemad siger de : >Tåw Patter 
Ol å jæn Påt Tier.« E. T. K. 

522. En Mand i Barmer havde op ad Bakken til sin Mark. 

Opad Bakke sagde Vognen: »Pier, mier Fjæt, Pier, mier Fjætl« 

Ned ad sagde Vognen: »Kjeosten vil et, Kjæsten vil etl« 

E. T. K. 

523. I Tårs og UgUt hedder det, at når Bonden kjører til 
Hjørring, siger Hjulene: »Pier, a ræster Tierl« På Hjemvejen 
siger de: >A fæk hwærken Tier eller Pjætl« H. V. R. 

524. Når Vognene kjørte til Hove om Morgenen, sagde de : 
»Vi kommer der alder mier (brumlende og sindig).« Men om Aft- 
enen, når de kjørte hjemad, stræbte Folkene at kjøre, for de var 
sultne, og Folkene med, og så blev Vognene noget hvevre i Lyd- 
en og sagde : »Vi kommer så tit, som vi skal (pib og fiojtende).« 

Hans Nielsen Norg&rd, Sig. 

525. Vognene fra JRø Sogn sagde, når de kjørte til Teglværk- 
et ved Allinge med Favnebrænde : »Vi kommer aldrig fra — m !« 
Men på Hjemvejen sagde de nok så muntert: »Vi kommer nok 1« 
for da havde Kusken fået en Dram i Allinge. 

Lærer Holm, Torslev. 

526. Når Folkene fra Vejstrupkjøvie til Horsens, sagde Hjul- 
ene: »Vi kommer alder derud.« Men når de kjørte hjemad, sagde 
Hjulene: »Vi er fra Vejstrup.« E. T. K. 

527. Når Kartoflfeltyskerne fra Ordnhoj, Havredal og Karup 
kjørte til Fi&or^ med Kartofler, sagde Hjulene : :,:»Vikommer alder 
derop 1« :,: for de var ikke blevne smurte. Msn Mændene bandte 
på, at når de kom til Viborg, skulde de nok få Smørelse. Det fik 
de lige godt ikke, for når Kartoflerne var solgt, og Mændene hav- 
de fået nogle Snapse, gik det rask hjemad, mens Hjulene sagde : 
:,: »Nu går 'et godt igjenl« :,: J. J., Refsh. 

528. Når man kjører til KjObstuden, siger Vognen: »Di hår 
sjæl æt djer FjætU Og når den kjører hjem igjen, siger den: 
»Kommer snåer ijæn, kommer snåer ijæn.« T. Kristensen. 

529. Bønderne kjørte iilRanders med Træ, og så sagde Vogn- 
en: »A kommer alder tebaag.« Men på Hjemvejen siger den: 
»Så tit, som du vil, så tit, som du vil.« E. T. K. 

530. Når Persillokræmmerne fra Væcer Sogn kjører til Hors- 
ens med stort Læs, siger Hjulene: »A vender alldrig hærud, a 
vender alldrig hærud 1« Så svarer Manden: »Bidokon, te a kom- 
me ~~" ^s, så skal a smøør dæ.« Det havde han jo glemt, 
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inden han tog hjemmefra. Så fik han sit Læs solgt i Horsens, 
Penge i Lommen og en Dram i Hovedet, og så glemte han at smøre 
Vognen. Nn gik det rask hjemad, og så sagde Hjulene: »A fæk 
it, a fæk it. « E. T. K. 

531. Mændene i Karlby var meget fordrukne. Når de kjørte 
til Arhiis, så brølte Vognhjulene: »Hool a vinder alder te Bøj.« 
Dertil svarede Manden: »N(Be vi komme te Oos, så ska du nåk 
blyw smt^er.« Men så drak han sig fuld og glemte at smøre. Nu 
gik det rask hjemad, og da sagde Hjulene: »Do låwt mæ nood, 
a fæk et it, do låwt mæ nood, men a fæk et it.« 

Kirsten Marie Pedersdatter, Hornslet. 

532. Når Bønderne fra Endrupskov kjørte til Ribe, sagde 
Vognene: »Fra Endrupskov og til RibeU Men på Hjemvejen 
sagde de: >Fra Ribe og til Endrupskov (hurtig) 1« 

Lærer Olesen, N.-6ork. 

533. Vi hjælpes ad ligesom Tanderup Flovhjul. Når de skal 
op ad Bakken, siger de: »Vi hjælpes ad, vi hjælpes adl« men 
når de skal ned ad, siger de: «Hver hytter sig, hver hytter sigU 

Fred. Poulsen. 

534. -Kfes Hjul siger, nårdekjører til Vordingborg: :,: »Vistår 
hverandre bil« :,: Men når de kjører hjem. siger de: :,: »Hver 
hytter sigl« :,: H. V. R. 

535. I Tårs siges, at når Manden kjører efter Jordemoderen, 
siger Hjulene: »No kjyr a, no kjyr al« og når han bringer hende, 
siger de: »No kjør a mæ Dorte, uo kjør a mæ Dorte!« Når han 
kjører hende hjem, siger de: »Hwiw, no ær åldteng fåbi, hwiw, 
no ær åldteng fåbi 1« H. V. R. 

536. Hjulene fra Hverrestrup sagde på Vejen fraHverrestrup 
til Hobro: »Vi er så mænd fra Hverrestrup, vi er så mænd fra 
Hverrestrup.« Når de kom fra Hobro, sagde de: »Vi er fra 
Hverrestrup (siges hurtig). » E. T. K. 

537. Der var en Tyv i Himmerland^ han kom kjørende med 
en Trillebør og vilde hen til Herregården og stjæle Korn. Trille- 
børen, som vel ikke var smurt nok, sagde uophørlig i en klagende 
Tone : »Det går nok, det går nokl« Men Lejligheden var ikke 
gunstig, og Tyveriet mislykkedes. Ærgerlig i Sind kjørte da 
Manden hurtigere hjemad, og Trillebøren sagde da, idet den hop- 
pede over Småstenene på Vejen: »Tænkte jeg det ikke nok, 
tænkte jeg det ikke nokl« — »Ja, når du tænkte det,« sagde 
Manden, »hvorfor Fanden sagde du det da ikke?« j. d. Jensen. 
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638. Vognen siger, når detgarnusk: »Ifywr, i fywr, i fywr.« 
Men går det sindig, siger den: »De jawer et, de jawer e^.c 

T. Krutenaen. 

f*39. Når Pigen spinder for Madmoderen, siger Rokken: »For 
andre, for andre (langsomt)«; men Løverdag Aften, når hnn spind- 
er for sig selv, siger den : »For mig selv« for mig selv! (rask)« 

Glir. Brøgger, Ravnkilde. 

540. Pigernes Rokke siger : »A hår it fåt, a foe wall« de 
unge Koners: »A håe fåt, a foe wal ijænU De gamle Koners 

Rokke siger; »A håe fåt nåkU Karen Marie Basmassen. 

641. »A spinder for min Madmo'r, snnrr rurrmix (langsomt), 
og for mig selv og for mig selv og for mig selv (hurtig).« 

Margrete Jensdatter, Mejlby. 

542. Når Pigerne kommer fra Landet tilKj5bstaden at tjene, 
går de i Førstningen og knokler på deres Klamper og kan ikke 
tage nogle Skridt rigtig. Da siger Klampeme : »Po Sønde, po 
Mande.« Siden bliver det lidt raskere: »PoTiisde, po Wonnsde.« 
Endelig bliver de helt vænte til at gå hen ad Gaden, og så trip- 
per de rask: »Po Tosde, po Frede.« (Siges hurtig). Ole Ikjær. 

543. I Endrupskov sigei Kjødet i Gryden om Efteråret: 
»Høk til Side og lad mig og få Plads 1« Men om Foråret siger 
det: »Her er æ, hur er dol« Bramdrap Mølle. 

544. Når Karlen i gamle Dage på Barnholm skulde gjøre 
Kirkebod for Utufft og stå ved Kirkedøren, sagde hans Skind- 
bukser på Vejen derop: »Tilgiv og forglem I« men når han gik 
rask hjemad, sagde de: »Forgjæt og forladt I« H. V. R. 

545. Pigerne går om Morgenen til Hove og synger. Så sporg- 
er man dem : »Hvor skal du hen, lille Piig?« — »A skal te 
Håww.« Om Aftenen går de med Riven under Armen og slæber 
ynkeligt af Sted. »Hvor har du været i Dag, bitte Pige?» — 
»A hår wån te de skidte Håww 1« (Til de Ord sætter de også tit 
en Djævel på). Mors. E. T. K. 

546. Når Pigerne gik til Hove på Qramgård, gik de med 
Riverne i Vejret og sagde . »Vi skal til Hove.« Om Aftenen sag- 
de de modfaldent med nedsænket Rive : »Vi — har — været — til — 
Hove.« H. V. R. 

547. Når Pigerne i gamle Dage gik til Hove til Timgård med 
Riverne strittende i Vejret over Skulderen, og demodte Skytten, 
som spurgte dem, om de havde seet en Hare, svarede de rask : 
»Nei. vi seer ikke så lavt.« Når de på Hjemvejen om Aftenen 
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med Biverne nedsænkede i Hånden mddte Skytten, og denne 
spurgte, om de havde seei noget til Vildgjæs, lød Svaret modfald- 
ent: »Nej, vi seer ikke så h5jt.« H. V. R. 

548. Folkene fra Kastrup gik til flove til Oram. Om Morg- 
enen sagde de: »A skal o Gram til Hove (vakkert).« Men om 
Aftenen sagde de: »A hår væn o Gram te Håww (slæbende).« 

Bramdrup Mølle. 

549. Når Knippelspigerne {tb. Kastrup sknlde hen at rive, og 
man spurgte dem : »Hvor skal I hen, lille Piger?* svarte de: 
Yi ska hæn å rååg.« Om Aftenen da slæbte de Ki verne bag efter 
dem, og da tog de lange Skridt. »Hvor hår Ivann, lille Pigger?« 

— »Vi hår van hænn å ryww.« De var jo ikke vant til det Bon- 
dearbejde. E. T. K. 

550. »Hun, der hopper i FrøøU — >Å, der kravler i Tås.« 

Vendsyssel. E. T. K. 

551. Når Pigerne kommer til Kj5bstaden at tjene, da går de 
først så langsomt: »Trip trap Træsko 1« men det varer ikke længe, 
f5r de går rask : tLip lap Læærsko, lip lap Læærsko I« 

Nik. Chr. 

552. Avning er mest bleven kaldt Oning fbr. Folkene der 
havde Ord for at være noget store på det og sagde om Efteråret, 
når de kjørte om i Byerne med Sæderug: »Hyp hyp, vi er fra 
Avningl« Rugen var jo tidlig moden hos dem. De kjørte også til 
E^inders med Træ fra de store Skove. Men om Foråret kneb det, 
da kjørte de omkring i Byerne med Træaske, for de havde ikke 
andet, og sagde : »Vi er fra O — oning I« Detkneb jo med Vogn- 
smørelse. Nik. Ehrenreich, Torup. 

553. Om Efteråret : » Vil I kjøf Torre ? « — » Hwor æ I fræ ? « 

— »Vi æ fræ Åwning,<^ Om Foråret: »Hår I noHalm å sææl?« 

— »Hwor æ I fræ?« — »Vi æ så mænd fræ Oning.« 

Fra Rngsø Herred. H. V. R. 

554. Om Efteråret siger Mændene nok så kry: »Vi er fra 
Vogslev,* for da kan de sælge Korn. Men når de har kj5bt Som- 
merføden, siger de: »Vi er fra Usle, vi soUe Stakler.« 

G. Brøgger, Ravnkilde. 

555. Murerne siger om Foråret tidlig: »Hvad koster æ Hoved 
og æ Indmad af en Sild?« E. T. K. 




E. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Kjaederemser. 14. 
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Andet Tillæg. 



Indeholder nogle Sm&ting, der står i et vist Forhold til noget af, hvad 
der forhen i Bogen er meddelt. Jeg kunde her have ønsket at have haft et 
lidt righoldigere Stof til min RAdighed. 



I. Ringremser. 



666. Efter bitte Byg bliver bitte HOns. 
efter bitte H5iib bliver der bitte Æg, 
efter bitte Æg bliver der bitte Pandekager, 
efter bitte Pandekager bliver der onde Kvindfolk, 
eft;er onde Kvindfolk bliver der mange Potteskår, 
efter mange Potteskår bliver der mange tomme Ler- 
grave, 

efter mange tomme Lergrave bliver der mange magre 

Heste, 
efter mange magre Heste, bliver der mange magre 

Hestepærer, 
efter mange magre Hestepærer bliver der bitte Byg 

igjen. Jeppe Jensen. 

667. Bitte H5ns gj5 bitte Æg, 
bitte Æg gj5 slatte Kokk, 
slatte Kokk gi5 vree Kvindfolk, 

vree Kvindfolk: gjo sejere (o : søndrede) Faad, 

sejere Faad gj5 glåå Potmagere, 

glåå Potmagere gj5 stue Leigraww, 

stue Lergraww g^'5 træt Hæjst, 

træt Hæjst gj(> bitte Mag, 

bitte Måg £J6 awtest Byg, 

awtest Byg gj5 bitte H5ns, 

bitte H5ns gj5 bitte Æg o. s V. K. M. Rasmussen. 

668. Hård Frost gj5r magre Htins, 
magre H5ns gj5r små Æg, 

små Æg gj5r tynde Æggekager, 
tynde Æggekager gj5r vrantne Stoddere, 
vrantne Stoddere gj5r avindsyge l^ællinger, 
avindsyge Kjællinger gj(5r brudte Potter, 
brudte Potter gjOr rige Pottemagere, 
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rige Pottemagere gj(^r store Lergraye, 

store Lergrave gjdr sma Agre, 

små Agre gj5r fattige Bønder, 

fattige Bønder gj5r forarmede Herskaber. 

Ungkarl Christen Steffensen, Løve v. Slagelse. 
Her mangler sikkert nok et Par Led, for at Slutningen kan komme 
til at passe ind i Begyndelsen. Måske forarmede Herskaber gj5r små Skove, 
og disse gjor den h&irde Frost. 

559. Skgr. VH. 217. 

560. H. F. Feilberg, Fra Heden. 8. 140. 

Denne Opskrifts Slutning med »den rige Bonde« er åbenbart helt for- 
vansket. Alt skal v8Bre småt og ondt, og det er jo ikke Tilfældet med en 
rig Bonde. 

561. Skgr. Vin. 844. 

562. Blot jeg mig en Mand kan tk I 
han må hedde, hvad han vil, 
air de Navne, som er til : 
Joknm, Jokum, Jeremias, 
Hans, Kristoffer, Sakarias, 
Mikkel, Morten, Ederik, 
Simon, Klæmen, Frederik, 
Herkus, Larkns, 

Filippns, Markos, 
hlot jeg mig en Mand kan få 1 
han må hedde, hvad han vil, 
air de Navne, som er til o. s. v. 

Karen Marie Rasmussen. 

563. Min Faer han har tre broget Grise, 

to grå, én grå, kaldes tre broget Grise, 
denne Vise den er ikke lang, 
derfor synger vi den nok en Gang. 

Min Faer o. s. V. Bnmdby. Mikkel SSrensen. 



664. Og det var Pater Hilarius, 

han taler til sin Dreng Arins : 
»Du sadle min Hest Dromedarins 
og ride til det Kloster Sankt-Klarins 
og sig til de Nonner, som boer der, 
at de slagter en Kapnn, som fed er. 
At når Pater Hilanns, 

14* 
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kommer til det Kloster Sankt- Klarius 

på sin Hest Dromedarius 

tilligemed sin Dreng Arius, 

at han da må finde Vinen til rede 

og Stegen til Stede. « Ida Falbe-Hansen. 

565. Mester Medarius 

siger til sin Svend Arius : 

at han skal gå til Klosteret Sankt-Klarins 

og sige til Fruen der, 

at hun skal have Vin til rede 

og Steg til Stede, 

ti Mester Medarius med sin Svend Arius og He8t.en 
Dromedarius kommer til Klosteret Sank t-Klari- 
US. Sigvard Jensen, Bunr. 



II. Stigende Remser. 

566. Jæp raæ di t5l Kjæp, t5l Kroog o hwæ Kjæp, t()l 
Pueser o hwæ Krog, tol Kagge i hwæ Pues, t5l Mældmadde a 
hwæ Kååg, t5l Be/e i hwæ Mælldme, tol Kromme i hwæ Bej, 
hu manne Kromme? Jeppe Jensen, Fly. 

567. Skgr. XII. 707. 

568. Der skal 12 Rumlitytter til en P. ., 12 P. . . til en S. . ., 
12 S.... til en L..., 12 L.... til en Skovlfuld, 12 Skovlfulde til 
en Bårfuld (Hjulbor), 12 Bårfulde til et Læs, 12LæH til en Ager, 
12 Agre til en Mark, 12 Marker til en Gård, 12 Gårde til en 
Herregård, 12 Herregårde til et Baroni, 12 Baronier til et Grev- 
skab. 12 Grevskaber til et Kongerige, 12 Kongeriger til et Kej- 
serdomme, 12 Kejserdommer til et Paved5mme. P. V. Jensen. 

569. Skgr. XH. 724. 



in. Tre Sonner og tre Dotre. 

570. Der var en Mand, der havde tre Sonner, den første den 
hed Sip, og den anden hed Sipsippinip, og den tredje hed Sipsip- 
rinipsipsudderisipsipporinipsip. Så var der en anden Mand, dei 
havde tre Dotre, den første hed Skråd, og den anden hed Skråd- 
skrudderåd, og den tredje hed Skrådskrudderåd skrud skrudderi- 
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skrådskrudderådskråd. Så kom de i Tanker om, det var klogestat 
gjøre Mageskifte, og Sip skulde da have Skråd, og Sipsippinip 
skulde have Skrådskrudderåd, og Sipsiprinipsipsudderisipsip- 
perinipsip skulde have Skrådskrudderåd skrud skrudderiskråd 
skrudderådskråd. Det gik da sådan, at de tre Par blev bundne 
sammen. Kristen Møller, Sneftrnp Huse. 

571. En Mand havde tre Sonner, en anden tre Dotre. Den 

ældste Son hed Sep, den anden Sepseppenep og den yngste Sep- 

seppenep seppenibenep. Den ældste Datter hed Skrat, den anden 

Skratskratterat, den tredje Skratskratteratskratteskrigenskrat. Sep 

blev gift med Skrat, Sepseppenep med Skratskratterat, og Sep. 

seppenepseppenibenep med Skratskratteratskratteskrigenskrat. 

N. K. Pedersen, Gr. 

572. Der var en Gang en Mand, som havde tre S5nner, den 
ene hed Skak, den anden hed Skakskagernk, den tredje hed 
Skakskagerakskageskumiskak. Der var også en Mand, som havde 
tre Dotre, den ene hed Sip, den anden hed Sipsippenip, den tredje 
hed Sipsippenipsippesyrnisip. Og Skak fik Sip, og Skakskagerak 
fik Sipsippenip, og Skakskagerakskageskumiskak fik Sipsippenip- 
.sippesyrnisip. P. V. Jensen. 

573. Sep fik Skrat, Sepseprinep fik Skratskradderat, Sepsep- 

rinepsepsevverisep fik Skratskradderatskratskrudderiskrat. 

Mads Skrædders Kone, Fjaltring. 

574. Sæpsæbenæpsæpsæbesuderisæp, Skridtskradtskraderat 
skradtskraderiskradt. P. Jensen. 

575. Der var en Gaug en Mand, som havde tre S5nner, den 
ene hed Skrat, den anden hed Skratteratterat, den tredje hed 
Skratteratteratskratskraderiskrat. Så var der en Mand som havde 
tre D5tre, den ene hed Sip, den anden hed Sipsippenip, den tred- 
je hed Sipsippenipsiptiberisip. Og Skrat fik Sip, og Skratteratte- 
rat fik Sipsippenip, og Skratteratteratskratskraderiskrat fik Sip- 
sippenipsiptiberisip. H. Hansen, Orridslev. 

576. Der var en Mand, der havde treD5tre, den ene hed Sip, 
den anden Sipsippernip, og den tredje hed Sipsippernipsipsyren- 
sip. Så var der en Kone, som havde tre Sonner, den ene hed 
Skrat, den anden hed Skratskratterat, den tredje hed Skratskrat- 
teratskratskrædrenskrat. Og Sip fik Skrat, og Sipsippernip fik 
Skratskratterat, og Sipsippernipsipsyrensip fik Skratskratterat- 
skratskrædrenskrat. Madsen- Stensg&rd. 

577. Jen Gang wa der en Mand, der hai trej Sonner; den jenn 
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han hid Sep, den åen han hid Sepseppenep, å den triddi han hid 
Sepseppenepseppesiibiensepseppenep. 8åwa derenKuen, honhai 
trej Dætrer ; den jenn hon hid okra, den åen hon hid Skraskraedria, 
å den triddi hon hid Skraskrædriaskrædriskruderiskraskrædria. 
Så blr^w ed lawed såen, dedde den Mands Sdnner skuld ha den 
Kuenes Dætrer: Sep han skuld ha Skrå, å Sepseppenep han skuld 
ha Skraskrædria, å Sepseppenepseppesiibiensepseppenep han skuld 
ha Skraskrædriaskrædriskruderiskraskrædria. 

Karen M. Basmusseii, Linde. 

578. Der var en Kone, som havde tre Ddtre. Den ene hed 
Sib, den anden Sibsibbemip, og den tredje Sibsibbemibsibsiberi- 
sab. Der var også en Mand, han havde tre SOnner. Den ene 
hed Skrut, den ånden Skrutskrutterut og den tredie Skrutskrutte- 
rutskrutskrideriskrat. Så blev Manden og Konen enige om, at 
deres B5m skulde have hverandre, og så fik Sib Skrut, Sibsibber- 
nip Skrutskrutterut, ogSibsibbernibsibsiberisabfik Skrutskutterut- 

skrutskrideriskrat. N. G. Andreassen, Orslev v. Skjelskør. 

579. Der var to Mænd, den ene havde treSCnner, den anden 
tre D5tre. Den ældste Sdn hed Skrald, den anden Skraldvald, 
den tredie Skraldskraldvaldskraldskrue. Den ældste Datter hed 
Sip,den næste Sipsippernip, den yngste Sipsippemipsipsue. De 
blev enige om at gifte sig: Skrald fik Sip, Skraldskrald vald 
fik Sipsippernip, og Skraldskraldvaldskraldskrue fik Sipsipper- 

nipsipsue. N. G. Andreassen, Orslev. 

580. Der var en Mand, der havde tre Dotre, den første hed 
Seb, den anden hed Sebsebbeneb, og den tredje hed Sebsebbeneb- 
sebsudiseb. Der var en Mand, der havde tre Sdnner, den første 
hed Skak, den anden hed Skakskakkerak, og den tredje hed Skak- 
skakkerakskakskudiskak. Så blev de enige om, at de skulde 
have hverandre, så fik SkakSeb, og Skakskakkerak Sebsebbeneb, 
og Skakskakkerakskakskudiskak Sebsebbenebsebsudiseb. 

Lærer T. Kristensen, B5nslnnd. 

581. Der var en Gang en Mand, som havde fire S5nner. Den 
ene hed Skrald, den anden hed Skralderaid, den tredje hed Skral- 
deraldskrald, og den i^erde hed Skraldéraldskraldskrue. Så var 
der en anden Mand, som havde fire D5tre. Den ene hed Stæb, 
den anden hed Stæbberæb, den tredje hed Stæbberæbstæb, og den 
Qerde hed Stæbberæbstæbstue. Af disse fire SOnner og fire Dotre 
blev der fire Far. Skrald fik Stæb, Skralderald fik Stæbberæb, 
Skralderaldskrald fik Stæbberæbstæb, og Skralderaldskraldskrue 
fik Stæbberæbstæbstue. Snip snap snude, nu er den Historie ude. 

E. B. Stenbæk. 



682. Samtaler. 215 



IV, Samtaler. 

582. »Hvor er min Borddug? c 

— »Det véd a ikke le 
»Sådan skal du ikke svare.« 

— »Hvordan skal a da svare?« 

»Du skal sige : Den blev lagt i Vask i Går.« 

— »Det sksd a sige en anden Gang.« 

»Hvor er min Vinflaske?« 

— »Den blev lagt i Vask i Går.« 
»Sådan skal du ikke svare.« 

— »Hvordan skal a da svare?« 

«Du skal sige: Den gik i Stykker i Går^ da a prop- 
pede den.« 

— »Det skal a sige en anden Gang.« 

»Hvor er min Frue?« 

— »Hun gik i Stykker i Går, da a proppede hende.« 
»Sådan skal du ikke sige.« 

— »Hvordan skal a da sige?« 

»Du skal sige: Hun sidder i Storstuen og broderer.« 

— »Det skal a sige en anden Gang.« 

»Hvor er min Griseso?« 

— »Hun sidder i Storstuen og broderer.« 
»Nej, sådan skal du ikke sige.« 

— »Hvordan skal a da sige?« 

»Du skal sige: Hun ligger ude på Møddingen og 
giver Giisene Die.« 

— »Det skal a sige en anden Gang.« 
»Hvor er min Amme?« ' 

— »Hun ligger ude på Møddingen og giver Grisene 

Die.« 
»Nej, sådan skal du ikke sige.« 

— »Hvordan skal a da sige?« 

»Du skal sige: Hun spaserér i Haven med Herrens 
B5m.« 

— «Det skal a sige en anden Gang.« 

»Hvor er min store røde Tyr?« 

— »Den spaserer i Haven med Herrens B5rn.« 

T. Kristenseii, Bdnsliind. 

583. Herren: »Perl« 

Per: »Ja, min Herre.« 
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Herren : »Læg Dugen på Bordet.* 

Per: »Vi har ingen. c 

Herren: »Skal da sige: vi har ingen I« 

Per : »Hvad skal jeg da sige ?« 

Herren : »Du skal sige, at den er i Vasken.« 

Per: »Det skal jeg sige en anden Qang.« 

Herren : »Sæt Flasken på Bordet.« 

Per. »Den er i Vasken.« 

Herren: »Skal du sige: den er i Vaskenl« 

Per : »Hvad skal jeg da sige ?« 

Herren : »Du skal sige : Det sidste jeg proppede den, 

gik den itu.« 
Per: »Det skal jeg sige en anden Qang.« 
Herren: »Hvor er min Frue?« 
Per: »Det sidste jeg proppede hende, gik hun itu.« 
Herren: »Skal du sige sådan!« 
Per: »Ja, hvad skal jeg da sige?« 
Herren: »Du skal sige: Hun sidder oppe i Storstuen 

og gjOr Skilderirammer.« o. s. v. 
Herren : »Hvor er min store sorte So o. s. v.« 
Herren: »Du skal sige: Hun ligger ude i Gården og 

gir* sine Unger Die.« 

Herren: »Hvor er Ammen?« o. s. v. 
Herren : »Du skal sige : Hun går i Haven og spaserer 
med Herrens BOrn.« 

Herren: »Hvor er den store brogede Tyr?« o. s. v. 
Herren: »Du skal sige: Den er inde i Præstegården 
at gjøre en Kalv.« 

Herren: »Hvor er min Karl?« o. s. v. 
Herren: »Du skal sige, at han står ude i Gården og 
handler med Bønderne om |Sm5r.« 

Herren: »Hvor er min Hund?« o. s. v. 
Herren: »Du skal sige: Den står i Lænke.« 

Herren : »Hvor er din Herre?« o. s. v. 
Herren: »Du skal sige, at han står og taler med dig, 
din Slubbert 1« 

Herren: »Perl« 

Per: »Ja, min Herre!« 

Herren: »Hvor er min Tjener?« 

'^''^' »Han står og taler med dig, din Slubbert.« 
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Ved disse Ord giver Herren Tjeneren én på Øret og jager 
ham af Tjenesten (ud af D5ren), Herren taler i en stræng og byd- 
ende Tone, Tjeneren står svinepolisk og svarer enfoldig. 

P. K. M. 

Dette er en Juleleg i Skjern og Hakning. 

584. Samtale imellem en Herremand og hans Tjener Peter. 
»Peter I € 

— »Hall5jlc 

»Læg Dugen på Bordet.« 

— »Vi har ingen.« 

»Er det at svare din nådige Herre!« 

— »Hvad skal jeg da svare, nådige Herre?« 
»Du skal svare, den ligger i Vasken.« 

— »Det skal jeg svare til næste Gang, nådige Herre.« 
»Sæt Vinflasken på Bordet . . . .« 

— »Den står i Kjælderen og er proppet . . . .« 
»Hvor er min Datter? . . . .« 

— »Hun sidder i Salen og broderer . . . .« 
»Hvor er min Griseso? . . . .« 

— »Hun ligger på Møddingen og giver de små Grise 

Patte . . . .« 
»Hvor er min Amme? . . . .« 

— »Hun går i Haven og spaserer med de små Bdrn . .« 
Hvor er min Tyr? . . . .« 

— »Han går i Marken og springer Køerne . . . .« 
»Hvor er min S5n? . . . .« 

— »Han render i Landet og kræver Skat ind . . . .« 
»Hvor er min Båd? . . . .« 

— »Den ligger ved Stranden og er begtjæret i begge 

Ender . . . .« 
»Hvor er min Kone? . . . .« 

— »Hun ligger ved Stranden og er begtjæret i begge 

Ender.« 
»Fy for Skam, hende vil jeg ikke have, hende kan du 
tage I « Jakob Pedersen, Hjeds. 

585. En Enkekone kom ind til en Præst og sagde: »Synes 
Hr. Pastor, at jeg skal gifte mig med min Karl ? Jeg er da ikke 
for gammel endnu.« 

— »Ja, så gift dig,« sagde Præsten. 
»Måske er Johan dog for ung til mig.« 

— »Så gift dig ikke.« 

»Han kunde dog hjælpe mig meget med min Gård.« 
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— »Gift dig så. c 

»Men jeg er ræd, han ikke yil agte mig. c 

— »Gift dig ikke. c 

»Men alle Folk narrer mig, når jeg ingen Mand har.« 

— »Så gift dig da, min kjære Kone.« 

Hun blev nu meget mere tvivlrårdig end forhen, og havde dog vent- 
et at få et godt Råd. flan måtte endelig give hende et bestemt 
Båd, sagde hun. Men Frarøten var klog, og da det var lige ved 
Solnedgang, og Kirkeklokken begyndte at ringe, sagde han, at 
hun skulde høre efter, hvad denne sagde. Konen kunde da tyde- 
lig hørn den sige : »Tag Johan I« Altså giftede hun sig med ham, 
men fik Årsag til at fortryde det. Så bebrejdede hun Prsesten, at 
han havde givet hende det Råd. »Du må ikke have hørt rigtig,« 
sagde Fragten. »Hør nu en Gtingl nu ringer den, hvad siger den 
så?« — »Ja, De har Ret, flr. Pastor, den siger jo helt tydelig: 
Tag aldrig Johan 1 hvorfor hørte jeg dog så dårUg efter sidste 
Gang?« S. P. Jensen, Vole. 

686. »Hvor kommer du fra ?« 

— »Jeg kommer fra Fyen, du.« 
»Hvordan seer Fyen ud, du?« 

— »Den er grå over hele Kroppen, du.« 
»Du skal vel snart giftes, du?« 

— »I Går, du.« 

»Hvordan seer din Kone ud, du?« 

— »Det er en ganske ung net Pige, du.« 
»Hun er vel sagtens rig, du?« 

— »Ja, hun er rig, du.« 

»Hvor mange Penge har hun, du?« 

— »Syv Mark og elleve Skilling, du.« 

«Nu skal jeg fortælle dig en Historie, så må du være 
så tæt som en Potte : 1 går da døde min Bedste- 
moder, og det var en stor Sorg, du.« 

— »Å, den Sorg var vel ikke så stor, for det var vel 

sagtens en gammel Kone, du.« 
»Ja, hun var gammel, du.« 

— »Hvor gammel var hun, du?« 
»Syv og et halvt År, du.« 

— »Å, du er gal, du har Kolik, du.« 
»Jeg har ikke Kolik, det kan du ha', du.« 

T. Ejrifltensen, RSnslnnd. 
Af slige Remser har jeg mange temmelig lignende Opskrifter. Eiin 
nogle få endnu skal meddeles her: 

587. '' ^odtudeiDag?« 
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— »Jeg har ikke smagt det. c 
»Du er en underlig Knægt.« 

•^- »Jeg er ingen Knægt, for jeg har mig en Kone.« 
«Det var godt.« 

— »Men det var endda ikke så godt.« 
»Hvad så?« 

— »Hun er gammel.« 
»Det var ondt.« 

— »Det var endda ikke så ondt, for hun har Poser 

folde af Penge.« 
»Det var godt.« 

— »Hvifor?« 

»For jeg kan gå ude på Landet at belure Landsbyerne 
med at kjøbe fede Svin derfor.« 

— »Det var godt, men det var endda ikke så godt.« 
»Lav min Kone slagtede vores gamle So og bredte Fedt- 
et af, brændte hun Huset af.« 

— »Det var ondt.« 

»Det var endda ikke så ondt, for så fik jeg mig et nyt 
Hus.« 

— »Det var godt.« 

»Det var endda ikke så godt.« 

— »Hvad så?« 

»Lav min gamle Kone vilde op og have vort nye Hus 
at se, faldt hun ned og brækkede sin Hals. c 

— »Det var ondt — og endda ikke så ondt.« 
»Hviså?« 

— »For så fik jeg mig en ny Kone.« 
»Det var godt.« 

— »Det var endda ikke så godt.« 
»Hvad så?« 

— »For lav jeg havde min gamle Kone, kunde jeg gå 

ude på Landet med mine stadselige Klæder på, 
men nu gj5r de mig det til en Hanrej.« 
»Godnat, Bredenhat.« 

— »Kom igjen, du trej AFs Kat.« 

Ane Marie Pedersdatter, Egholt. 

588 »Hvad er du for en Svend?« 

— »Jeg er ingen Svend, jeg er en gift Mand.« 
»Hvormeget & du i Medgift med din Kone?« 

— »200 Tønder Byg.« 
»Det var jo godt.« 

— »Det var ikke så meget godt.« 
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»Hvorfor ikke det?« 

— »Nej, for den Gang det blev tOrret, da brændte vi 
det.« 

»Det var jo slemt.« 

— »Det var ikke så meget slemt.« 
»Hvorfor ikke de.t?« 

— »Nej, for så brugte vi det at fede vore Svin med.« 
»Det var jo rart.« 

— »Det var ikke så meget rart.« 
»Hvorfor ikke det?« 

— »Nej, for da vi brej Fedtet af, da brændte vi vort 
Hus af.« 

»Det var jo slemt.« 

— »Det var ikke så meget slemt.« 
»Hvorfor ikke det?« 

— »Nej, for så fik vi et nyt Hus.« ' 
»Det var jo rart.« 

— »Det var ikke så meget rart.« 
»Hvorfor ikke det.« 

— »Nej, for da vi rejste det sidste Kobbel Spænder, 
faldt der en Lægte ned og slog min Kone ihjel.« 

»Det var jo slemt.« 

— »Det var ikke så meget slemt.« 
»Hvorfor ikke det.« 

— »Nej, for så fik jeg mig en ny Kone.« 
»Det var jo rart.« 

— »Det var ikke så meget rart.« 
»Hvorfor ikke det?« 

— »Nej, for hende vilde Præsten ligge ved.« 
»Det var jo slemt.« 

— »Det var ikke så meget slemt.« 
»Hvorfor ikke det?« 

— »Nej, for jeg var selv Præst.« 

T. Kristensen, Bonslmid. 

589. To Mænd m5dtes ude på Marken. Så siger den ene til 
den anden: 

»Gik du på Landevejen i Aftes?« 

— »Ja.« 

»Kjdbte du så de fede Svin?« 

— »Jal« 

»Det var jo rart, at du fik dem.« 

— »Nej, det var endda ikke så rart.« 
»I hvordan da?« 
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— > Jo, for da vi stegte den sidste Pande Flæsk, så stak 
det Ild i den og brændte vor Gård af.« 

»Det var jo slemt nok.« 

— »Nej, det var endda ikke så slemt.« 
»I hvordan da?« 

— »Jo, for jeg fik mig en ny Gård igjen.« 
>Det var jo rart.« 

— »Nej, det var endda ikke så rart.« 
»I hvordan da?« 

— »Jo, for den Gang vi rejste det sidste Kobbel Spænd- 
træer, faldt det ned og slog min Kone ihjel.« 

»Det var jo slemt nok.« 

— »Å, det var endda ikke så slemt.« 
»I hvordan da?« 

— »Jo, for jeg fik mig en ny Kone igjen.« 
»Ja, det var jo rart.« 

— »Å, det var endda ikke så rart.« 
»I hvordan da?« 

— »Jo, for Præsten vilde gå til hende. » 
»Ja, det var jo slemt nok.« 

— »Å, det var endda ikke så slemt.« 
»I hvordan da?« 

— »For jeg gik til hans igjen.« 
»Det var jo rart.« 

— »Ja, det var rart.« Mikkel Andersen, Brandstrup. 

590. Jeg synes, da seer så munter ud i Aften.« 

— »Ja, jeg er også bleven gift.« 
»Det var jo bravt. « 

— »Ikke så bravt endda, for det var en slem gal Kjæl- 

ling.« 
»Det var jo ilde.« 

— »Ikke så ilde endda, for hun havde en god Gård.« 
»Det var jo bravt.« 

— »Ikke så bravt endda, for Gården den brændte.« 
»Det var jo ilde.« 

— »Ikke så ilde endda, for der stod en Masse Korn på 

Marken.« 
»Det var jo bravt.« 

— »Ikke så bravt endda, for Gjæssene åd Kornet.« 
»Det var jo ilde.« 

— »Ikke så ilde endda, for Gjæssene blev fede af det.« 
»Det var jo bravt.« 
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— »Ikke så brayt endda, for Bæven tog Qjæssene.c 
»Det yar jo ilde.« 

— »Ikke så ilde endda, for jeg skød Ræyen og fik 3 

Daler for Pelsen, det er alt det, jeg h^ igjen 
af min gode Gård. c Jakob Pedersen, Hjeds. 

Der haves lignende Former ved : 

Lovise Hansen, Hnrnp. 
GsBcilie Andresen, Sondeyed. 
Jacob Basmnssen, Stensby. 
H. P. Hansen, N5rre-MøUe. 
Jens Madsen, Ej5benhayn. 
Ghr. Glansen, Flemløse. 

691. »Gad Dag, Perl« 

— »Tak, Per og Velkommen, Perl« 

»Her var et Stykke Tdj, a skalde have en Overfrakke af. 
Hvitter kan a & den Overfrakke, Per?« 

— »På Søndag, Per.« 
Søndag kom, og Søndag gik. 
»God Dag, Perl« 

— »Tak, Per, og Velkommen, Per le 
»Er min Overfrakke færdig, Per?« 

— »Der kan ingen Overfrakke blive af det, Per, der kan 

blive en Frakke, Per.« 
»Hvitter kan a tk den Frakke, Per?« 

— »På Søndag, Per.« 
Søndag kom, og Søndag gik. 
»God Dag, Perl« 

— »Tak, Per, og Velkommen, Perl« 
»Er min Frakke færdig, Per?« 

— »Der kan ingen Frakke blive af det, Per, der kan 

blive et Par Bnkser, Per.« 
»Hvitter kan a få det Par Bnkser, Per?« 

— »På Søndag, Per.» 

(S&ledes fortsættes nn yidere. Af Tojet kan naoste Gbmg kun bliya 
en Vest, så en Blnse, så et Par Vanter). 

»God Dag, Perl« 

— »Tak, Per, og Velkommen, Perl« 
»Er mine Vanter færdige, Per?« 

— »Der kan ii^gen Vanter blive af det, Per.« 
»Hvad har dn da gjort ved mit Tdj, Per?« 

— »Det har a fået et Indreskjdrt af til min Kone, Per.« 

Jakob Pedersen, ^jeds. 
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Tredje Tillæg. 



Tilfojelser og Rettelser. 

A. Dyrefabler. 

n. Dyrenes Sejlads. Efter 37 tilføjes : Julie Heins : Hane- 
bogen, S. 52. 

592. Der var en Gangen Mand, derkjørtetil Ribe med hans 
Kok og hans Bonnevædder, som han havde solgt til en Slagter. 
Da han havde kjørt et Stød, sagde Kokken, der lå for i Vognen : 
»Nu kan a se Riib U Bonne vædderen lå bag i Vognen, og den 
sagde: »De ær et far æ bæ — æstU Dorothea Kriatensdatter, Houm. 



593. Der var en Degn, som var slem til at gå i By om Søndagen 
og så blive fuld. Hans Køer stod da og br5lede : »Gid den Søn- 
dag snart havde Ende, gid den Søndag snart havde Ende I c H5ns- 
ene måtte også passe sig selv og fandt ind på Loftet, hvor de 
gjorde sig til gode med Komet, og Kokken galede da: »Gid Søn- 
dagen aldrig fik Ende, gid Søndagen aldrig fik Ende I« Men ned- 
enfor Loftslugen gik Ænderne og samlede op, hvad H5nsene 
skrabede ned. »Sikke noget Snak, sikke noget Snak, c sagde de. 
De mente, at den Herlighed varede længere ved, når der ikke 

blev talt om den. J. Kr. Nielsen, Grindated. 

XX. Snog€n, Padden og Storken. Julie Heins: Hanebog- 
en. S. 48. 

XXI. Storken og Frøen. Efter 89 sættes : 

5^*4. Når Frøerne kikker op om Morgenen, sidder de jo og slud- 
rer og lægger ikke Mærke til, at Storken kommer for nær til dem. 
Den ene siger: »Gutten Morgen.« — »Gutten skiff. Bror,« svarer 
den anden. »Hvor hast du dog været?« — »Von der Biven.« — 
»Hvor har du dette Sted?« — »Udi Flensborg.« — »Så du da 
ikke Pejter Gesejter med sin lange Bejne og sin røde Snuud?« 
I det samme kommer Storken. »Hvad sprikst du om Fejter Ge- 
sejter, Pejter Gesejter med sin lange Bæjne og sin røde Snuud?« 
— »Ak, min kjære Pejter, ikke andet end Dyd og godt.« Så vil 
Frøen smutte bort, men Storken jager til og vil snappe den, om 
han kan. Ole Åkjær. 
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XXVI. Skoyduens Rede. N. E. Hansen, Læsebog. S. 34. 

XXVIII. Katten og Musen. Nederst S. 56sknlde der stå: 
S. Gr., GI. d. M. H. 305, i Steden for XXIX. 110. Den fangede 
Ålunge. Der tilfbjes: Kat og Mus. Skgr, I. 112. 



595. JingGaa vå dæ ing Manj, dæ plueåppe på sitHøws i syw 
Åer å ing Såmmer, så hitte lia æn Kiste, å dææ vå e Kallehåwe 

i, å de såå: »B50U Hans Peder Hansen, Halskov. 



596. Dæ wa en Gang en Mand, dæ gik å plå'wed o haiis Låa ; 
hwosr Gang han kom te æ Æænd, så så han væænd, å hwcer 
Gang han kom te æ Mø^, så ba han spø^, å hweer Gang han kom 
te æ Lyyr, så ba han styyr. Han plåwed å plåwed, så plåwed 
han en Kiist åp, å i dænd Kiist åær war en Skrin, å idænd^Skrtn 
dær war en Ask, å i dænd Ask åær war en Klud, å i dænd Klud 
åæv war en lelle KaZ, å dænd så BoGl (Dette sidste Ord broles 
sådan ud, at Barnet bliver bange). Lærer lind, Gnllestrup. 



B. Fabelremser. 

I. Pandekagen på Vandring. Her tilféjes : 
507. Kagen og Soen. 

Der var en Kone, hnn skulde til at bage, og samme Kone 
havde en Flok små B5rn, Så sagde hun til dem^ at de måtte ikke 
løbe ud i Dag, for så vilde Brødet løbe med; og de skulde også 
stoppe Hdnsehullet, for at det ikke skulde komme der ud af. Det- 
te sidste gjorde de også godt nok, men så var der en lille Pige, 
hun kunde ikke dy sig^ men løb ud. Da løb der et Brød med 
hende, og det løb hen ad Vejen. Der møder det en gåend' Karl. 
Han siger så: »God Dag, bitte Kage, og hvor skal du hen?« 
Dertil svarer Kagen : »Har a ikke Lov til at gå for dig, og både 
Få'r og Mo'r og små B5rn har givet mig Lov, og en gående Karl. < 
I det samme løb den fra ham ; han løb efter den alt det han kun- 
de, men måtte omsider give sig fortabt, han kunde ikke rendeden 
ind. Så mddte Kagen en ridend' Karl, og han siger: »God Dag, 
bitte Kage, og hvor skal du hen?« Den svarte: »Har a ikke Lov 
til at gå for dig og både Få'r og Mo'r og småBOrn har givet mig 
Lov og en gåend' Karl — og en ridend' Karl. « 1 det samme 
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rendte den. Den ridende Earl kunde heller ikke hente den ind 
og blev kjed af det. Så mddte den en kjørend' Mand. Han sagde 

lige sådan som de andre , >og en ridend, Karl — og en 

kjørend Mand,^ satte den så til og reodte i det samme. Han 
rendte også efter den, men kunde heller ikke fange den. Så m5d- 

te den en Hare »og Hår-spring,^ og så rendte Kagen. 

Haren rendte så efter den, til han blev kjed af det. Da mOdte 

den en Ræv »og Rdv-&kridt,€ og så rendte Kagen. B,æyen 

satte efker den, men blev tilsidst kjed af det. Så m5dte Kagen en 
So. Den sagde: »God Dag, bitte Kage, og hvor skal du hen?« — 
»Har a ikke Lov, til at gå for dig og både Få'r og Mo*r og små 
B5rn har givet mig Lov, og en gangend' Karl og en ridend' Karl 
og en kiørend' Mand og Hårspring og RSvskridt — og So-trin. t 
Dermed løb den, men Soen var sulten og blev ved at rende efter 
den og vilde ikke give sig fortabt. Så kom de til en stor Sø, og 
der løb Kagen ud i, og Soen bag efter, og der kom de så til at 
ligge ved hverandre. 

Fjends Herred. Kirsten Andersen, Mellerup Hdjskole. 



508. Kagen, der blev slug^. 

En Kone havde syv små B5m, og så vilde hun en Dag til 
at bage en Kage til dem. Men da hun skulde til at have den ud 
af Ovnen, så rendte den fra hende. Så siger hun : »Hvor vil du 
hen, lille Kage? c Den svarer: »A render fra Ovn og fra Bage 
og fra dig og dine syv små B5rn, « og så rendte den. Da kommer 
den til en HOne. Så siger HQnen : »God Dag, lille Kage, hvor 
kommer du fra? t — »A rendte fra Ovn og fra Bage og fra Kone 
og syv små B5m, og a render også fra dig, Hone-Pone.t Så rendte 
den videre. Da kommer den til en Kok. »God Dag, lille Kage, c 
siger den, »hvor kommer du fra?« — »A rendte fra Ovn og fra 
Bage og fra Kone og syv små B5m og fra fl6ne-Pdne, og årend- 
er også fra dig, Hane-Pane.€ Dermed rendte den videre. Så kom 
den til en And. »Hvor vil du hen, lille Kage?« — »A er rendt 
fra Ovn og fra Bage og fra Kone og syv små BSrn og fra Hone- 
P5ne og fra Hane-Pane, og nu render a også fra dig, Andsvand.t 
Så rendte den. Da kommer den til en Gås. »Hvor vil du hen, 
lille Kage?« — »A er rendt fra Ovn og fra Bage og fra Kone og 
syv små B5m og fra Hone-Pdne og fra Hane-Pane og fra And- 
svand, og nu render a også fra dig, OåS'lås,:^ Så rendte den vi- 
dere. Da kommer den til Gassen. »Hvor vil du hen, lilleKage?« 
— »A er rendt frti Ovn og Bage og fra Kone og syv små BOm 

E. T. Kristensen: Danske Dyrefabler og Ejaederemser. 15. 
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Og fra H5ne-P5ne og fra HanePane og fra And-svand og fra Gås- 
lås, og nu render a også fra dig, OassirlassL^ Så rendte den, til 
den kom til en Ræv. »Hvor vil du hen, lille Kage?« — »A er 
rendt fra Ovn og fra Rage og fra Kone og sjrv små Born og fra 
HOne-Pi>ne og Hane-Pane og And-svand og 6ås-lås og Gassi-Ias- 
si, og a render også fra dig, Ræv-skræv.^ Så siger Ræven: >Sæt 
dig op på min Håål, a ager dig så dejlig så dejlig så dejlig. « Så 
sætter Kagen sig også op på Rævens Hale, og så rendte han lidt 
med den. « Av av, du værter min Hale, sæt dig op på min Ryg, 
a ager dig så dejlig så dejlig så dejlig. « Så sætter den sig op på 
Ryggen, og så render han lidt med den igjen. »Av av, du værker 
min Ryg, sæt dig op på min Nakke, a ager dig så dejlig så dej- 
lig så dejlig.« Den sætter sig op på Nakken, og han render lidt 
med den igjen. »Av av, du værker min Nakke, sæt dig op påmit 
Hoved, a ager dig så dejlig så dejlig så dejlig.« Så sætter den sig 
op på hans Hoved, og han løber igjen lidt med den. »Av av, du 
værker mit Hoved, sæt dig ud på min Næse, a ager dig så dejlig 
så dejlig så dejlig.« Så sætter den sig også ud på hans Næse, og 

så slugte Ræven Kagen. Lærer Norreg&rd, Egholt. 



500. Pandekagen og Bæven. 

Der var en Kone, der havde syv B5rn, og hun var en Dag 
ved at bage Pandekager. Da den første Kage var bagt, var BSrn- 
ene ved at snakke om, at nu vilde de til at dele den, men da den 
hørte, at den skulde spises, vilde den rende sin Vej. Så sagde den: 
Snurrr 1 og så løb den ud af D5ren, men B5rnene løb efter den 
og faldt over hinanden i Skyndingen, men fik ikke fat i den. Så 
kom Pandekagen til en Mand, der kom kjørende med et Læs Torv, 
og han sagde: »Hvor skal Pandekagen hen?« Så sagde den: 
»Nu er a løben fra Kone og syv B5rn, nu kan a vel også løbe fra 
dig.« Manden smed alle Torvene efter den, men den blev ved at 
løbe. Så kom den til en Kone med en Kurvfuld Æg. »Hvor vil 
du løbe hen, lille Pandekage ?» sagde hun. »A er løben fra Kone 
og syv B5rn, og fra en Mand med et Læs TOrv, nu kan a vel og 
løbe fra dig,« og så rendte den. Konen hun slog alle Æggene 
efter den, men den brød sig ikke om det. Så kom den til en gam- 
mel So. »Hvor skal Pandekagen hen?« siger den. »A er løben 
fra Kone og syv B5rn, og fra en Mand med et Læs Torv, og fra 
en Kone med en Kurv Æg, så kan a vel og løbe fra dig.« Dei> 
med løb den fra Soen og kommer så ud til en Mose. Der m5dte 
den en Ræv, og da den ikke kunde trilre over Mosen, for det der 
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var så bl5dt, så sagde Bæven til den, om den vilde ikke op at 
ride. Jo, det vilde den godt og så satte den sig op på Snuden af 
Ræven. De kom så ud i Mosen, og der gav Ræven et Hjof, så 
Kagen faldt ned på Jorden, og så åd Ræven den. 

Ane Katrine Sorensdatter, S.-0D8ild v. Hobro. 



600. Mosjo Pandekage. 

Der var en Gang tre gamle Kjællinger, som vilde ud at bage 
Pandekager. Først gik så den ene ud, men alt som hun bagte, 
og alt som hun bagte, kom der et Ben op af Panden, og så turde 
hun ikke blive der længere, men løb ind. Så kom den anden gam- 
le Kjælling ud og begyndte at bage, men alt som hun bagte, og 
alt som hun bagte, kom der et Ben op af Panden, og så blev hun 
også bange og løb ind. Den tredje gamle Kjælling gik så ud at 
bage, men alt som hun bagte, og alt som hun bagte, kom der et 
Ben op af Panden, og så sprang Pandekagen ned og løb ud. Så 
modte den en Mand med Brænde, >6od Morgen, Mosj5 Pande- 
kage, hvor hen så tidlig?« — »Alt ud af Porten, alt ud af Port- 
en 1 jeg er løben fra tre gamle Kjællinger, og jeg kan også løbe 
fra dig^ om du så kaster alt dit Brænde efter mig.« Så kastede 
Manden alt Brændet efter den, men Pandekagen løb videre, også 
mQdte den en Kone med Æg. »God Morgen, Mosj5 Pandekage 1 
hvorhen så tidlig?« — »Alt ud af Porten, alt ud af Porten I jeg 
er løben fra tre gamle Kjællinger og fra en Mand med Brænde, 
jeg kan også løbe fra dig, om du så kaster alle dine Æg efter 
mig. « Så kastede Konen alle sine Æg efter den, men den løb 
videre. Så m5dte den en Mand med Potter, »God Morgen, Mosj5 
Pandekage I alt så tidlig 1« — »Alt ud af Porten, alt ud af Port- 
en I jeg er løben fra tre gamle Kjællinger, fra en Mand med 
Brænde og &a en Kone med Æg, og jeg kan også løbe fra dig, 
om du så kaster alle dine Potter efter mig.« Så kastede Manden 
alle sine Potter efter den, men Pandekagen løb videre og m5dte 
så en gammel garn — mel So, »God — Morgen — Mosjø — Pandekage 
— hvorhen — så — tidlig (langsomt)? c — »Alt ud af Porten, alt 
ud af Porten (hurtigt) I jeg er løben fra tre gamle Kjællinger, fra 
en Kone med Æg, fra en Mand med Potter og fra en Mand med 
Brænde^ jeg kan også sagtens løbe fra dig.« — >Ja — det — kan 
— du — sagtens (meget langsomt og dybt) — (?raJsl« 

Fra Fyen. . Fru Georgia Teilmann, Bjerring. 



III. Den slugne Bjærgmand (Ulv,Bæv). Efter 144 tilfojes: 
E. T. K., Anholt. 314. 



16^ 
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IV. Tjenesten ved Herremanden. Efter 147 tilfojes : 

601. En fattig Dreng skulde ud at tjene. Så gik han for at høre 
om Tjeneste og kom til en Mand om Aftenen, han stod i hans 
D5r og pissede. De kommer i Snak, og han skal da tjene ham, 
hvis han kunde moge for en Stud og passe på syvOeder. Ja, det 
kunde han nok. Han far Gederne ud næste Morgen, men da han 
ad Aften skal have dem hjem, kan han ikke. Så går han til Bæv- 
en: »Ræv, vil du ikke bid' æ Ged? æ Ged vil ikke gå hjem i 
Aften.« Rseven vilde ikke. Så går han til æ Hund: »Hund, vil 
du ikke bid' æ Bæv? Ræv vil ikke bid' æ Ged, Ged vil ikke gå 
hjem i Aften.« Hunden vilde ikke. Så går han til æKjæp: 
»Ejæp, vil du ikke slå æ Hund?. . . . « Den vilde ikke. Så går 
han til æ Økse: »Øks', klyv æ Kjæp . . . « Den vilde ikke. Så 
går han til æ Smed: »Smed, slå æ Økse . . . .< Til æ Ild: »Ild, 

brænd æ Smed « Til æ Vand: »Vand, sluk æ Ild « 

Til æ Stud: »Stud, drik æ Vand . . . .« Til æ Reb: »Reb, snær 
æ Stud . . . .« Til æ Mus: »Mus, skjær æ Reb . . . .« Til æ Kat: 
»Kat, tag æ Mus . . . .« Nej, det vilde æ Kat ikke, men så langer 
han den én af hans Kjæp, og så tog æ Kat æ Mus, æ Mus skor æ 
Reb, æ Reb snær' æ Stud, æ Stud drok æ Vand, æ Vand slut æ 
nd, æ Ud brænd æ Smed, æ Smed slog æ Økse, æ Økse kløv æ 
Træ, æ Kjæp slog æ Hund, æ Bund bed æ Ræv, æ Ræv bed æ 
Ged, æ Ged fl5j så hjem i Aften. Da han havde faet dem ind, 
skulde han ud og moge. Han mogede og mogede, og der var lige 
meget Mog for æ Stud. »Da er det da forfærdelig, kan en ikke 
få æ Mog fra æ Stud,« siger han, og så tog han en Pind og bank- 
ede den godt ind i Studens Ende. Så fik han damoget. Derefter 
gik han ind og sagde til Husbonden, te nu var han færdig. Ja^ 
det vilde han ikke godt tro, og så gik han ud at se efter Gederne. 
Jo, de var da inde. Så vilde han hen og se til æ Stud. Jo, der 
var og så rent og pænt som dertil. Det kunde han ikke forstå, og 
så letter han Halen på den. Da bliver Pinden løs, og så står det 
ud imod ham, så han bliver så overbegjort. Nu blev han gal på 
Drengen for Alvor og gav ham hans LQn, og så kunde han gå 

hjem. Lærer Knude, Heldam. 



VII. H5nen, der druknede. Efter 1 74 tilféjes : 

602. Kokken og Hdnen gik ude på Møddingen og samlede, Hon- 
en til Brød, og Kokken til 01. Så fandt han et Bygkorn og putte- 
de i Bryggekjedlen, som stod og kogte. Men så faldt han i. Da 
løb Honen hen til Kilden og sagde : »Kilde, giv mig Vand, jeg 
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skal give Kok Vand, Kokken ligger død i Gralilæa.> Så sagde 
Kilden: »Ja. giv mig Sten.< Så gik hun til Stranden. Ja, giv 
mig Guld Grik til Pmen Ja, giv mig Sko Til Sko- 
mageren .... Børster Soen .... Byg Tærskeren .... 

Kage Bageren Brænde Skoven. Den sagde ja, 

og så fik kun Brænde, og Bageren fik Brænde Men da 

hun kom til Bryggekjedlen, så var Kokken død. 

Fru Martha Engberg, Hayborup. 



IX. >A1 Verden er &lden.< Efter 185 tUtojes : E. T. K., 
Ankolt. 313. 

XIV. Katrine Katrolle. Efter 250 tilfojes : 

603. Mis, Kis, grå Kat, hvor var du forgangen Nat ? Oppe i 
Møllerens flus, der sad en Ugle, hun spiste Blomme, jeg bad om 
én, hun gav mig en Sten, Sten gav jeg Bonden, Bonden gav mig 
Hø, Høet gav jeg Koen, Koen gav mig Mælk, Mælken gav jeg 
Moer, Moer gav mig Stads, Stads gav jeg Fruen, Fruen gav mig 

Kys, Kys beholdt jeg selv. Niela Johanneesen, Væggerløse. 



C. liegeremger. 

V. En stegt H5ne. Efter 331 tilfdjes: 

604. Sig mig det ret igjen: Seks Karrer sur Mjælk, fem flandere 
Får, fiir fede Galt', tre Kokker, tow Trapper og jen stegt H5n'. 



E. T. K. 



605. 1 stegt Hdne, 2 Kokker, 3 Trapper, 4 fede Galte, 5 flåd 
Får, 1 So med 6 Grise, 7 Ottinger Sæd, 8 grå tamme Gjæs, 9 
nevver Køer, 10 Gangere grå udi Kongeqs Stald monne sta med 
forgyldt Saddel og Bidsel på, og Halen stander egs, strit, strat, 
strut lige ut, giv Agt derpå. 1 1 gråhornede Bukke, deres Horn 
de er både hule og trinde og skjæve og vinde, og de skulde fæst- 
es under samle Kjælliiigers Sko med Pinde, for at de ikke skulde 
blive vinde, så kunde de gå med dem både ude og inde. 12 Kat- 
tepander skulde steges i 12 Kobberpander, og selv skal du nevre 
dem, og selv skal du pebre dem, og selv skal du pille Benene af 
dem, og selv skal dugjVire al Ting. 13 Kalvehaler, de er både jesk- 
en og jasken og siesken og slasken, og dem skal du sleges med om 

dine Ører, indtil du lærer at sige, som jeg siger. 
YeBter-Homuin. 
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H06. 1 2 himmelblå KattepaDder, som var stegt i en Kobberpande, 
selv kan du strø Peber på og knave æ Ben efter Velbehag. 11 
Hornbukker, som er vel prakket og vel stoppet i begge Ender. 
10 udskåren Hester, som var standen i Kongens Stald med for- 
gyldte Sadler på, og Halerne staser rings om. 9 nybær Køer, 8 
veldannede Okser, 7 Ottingkar Sæd, en So med 6 Grise, 5 flåed' 
Får, 4 fede Gjæs, 3 Trapper og 2 Kokker og I stegt HOne. 

Fåborg. Kaldeb at lade Stegehonen gå om. 



VI. Juledagsgaverne. Efter 348 tilfbjes : 

607. Første Juledag Sante-Morten mig gav: 1 Fugl på min 

Hånd, og den tager ingen Mand. Anden Juledag Sante-Morten 

mig gav : 2 Fiske udi min Flod, en Fugl på min H/lnd 12 

Kirker i vor By, 12 Altre i hver en Kirke, 12 Præster for hver 

en Alter, 1 2 Bønder om hver en Præst, 12 Punge i hvert Bælte, 

12 Rum i hver Pung, 12 Skilling i hvert Bum. 11 Huse i vor 

By, 1 1 Kjællinger i hvert Hus. 10 So, 10 Grise i hver So, 9 Ko, 

9 Kalve i hver Ko, 8 Ganger grå, 7 Oks, 6 Gås, 5 Fårvesselige 

Svin, 4 spanske Karle i min Lo, 3 Hdns udi min Gård, 2 Fisk udi 

min Flod, 1 Fugl på min Hånd, og den tager ingen Mand. 

E. T. K. 

608. På den første Juledag, da de Måltidet gav, gav de mig 
en Skj5njomfru i min Favn, den ta'r jeg og ingen anden. På den 
anden Juledag, da de Måltidet gav, gav de mig to Fisker i mit 
Dam, en Skj5njomfru i min Favn, den ta r jeg og ingen anden . .. 
På den tolvte Juledag, da de Måltidet gav, gav de mig 12 Bord, 
12 Retter på hvert Bord, 11 Hus, 11 Drenge i hvert Hus, 10 
Stald, 10 Heste på hver Stald, 9 By, 9 Bønder i hver By, 8 Barn, 
8 Ben i hvert Barn, 7 Gjæs, 6 Ko, 6 Kalve i hver Ko, 5 Hår, 5 
Sår i hvert Hår, 4 fedt femte Får knapt med Rumperne på, 3 
Spand Korn på min Lo at ia, 2 Fisker i mit Dam, 1 Skj5njom- 
fru i min Favn, den ta r jeg og ingen anden. 

Fra syddstlige Fyen. J. Sorensen, Caroline Amalie Skole. 



Iste Tillæg. Efter 609 sættes : 
609. Der var to Møllerhunde, der hjæflfede. Den' lille sagde: 
»Hvem kommer så?« (med fin Lyd). Den store Bindehund der- 
imod sagde: »En MøUvuen, en Møllvuenl« (med grov Lyd). 

Niels Kriat. Jensen, Vole. 
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Lin. 


10 f. n. åan 1. han. 


9 


— 


4 


f. n. eingen 1. dingen. 


16 




2 


f. Pedersen 1. Jensen. 


28 


— 


8 


f. n. hefandt 1. befandt. 


29 


— 


9 


f. 0. , udtages. 


92 


— 


9 


f. 0. sættes , 


121 


— 


1 


øverst: opplojede. 


150 




VJ 


: og VII 1. VII og viir. 


168 




V 1. VI. 



Tallene fra 111 til 123 rettes til 110—122. 
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BTit. 



E. T. K. 



i 



-åu 



g^^^^^l^g^p 



Så kam den gro Sow sild nd - i. Son- e. 



m 



^sg^^^gp^gg 




f& den åd den Mands Kwan ud - i gr5nne Hav', som i 



Eræj skulde - stå. 6å kam dænd lill Hund Sne))åld å 



^^^m. 



1^=^ 



:j=ri 



|g;j=;Ssgi 



Snærting, den bed den gro Sow sild ud - i Sone. 



^^-^•j^=d^:^E^^^^g3ir-£g 



Så kam dænd lill Dreng Båvsløs å Baffod å slåwdænd 
lill Pig' Krussel åw æ Krøller, få hun malked' dænd 



^ ^si^^e ^^^g^ 



røj Kow Krøllvan å Kremling, faa dsftndst^ged' den lill Hund 



g 



^i^J^j^^J^gr Æ ^i^,^ 



Snepåld å Snærting; faa den bed den gro Sow sild ud - i 
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P^g^^l^ gy^^ 



Son« e, tk den &d denMandsKwanud-i gronne 



^^^^^g=^ 



Hav*, som i Frej skalde stA. 



S74. 



E. T. K. 




=^^^^^^^m 



Hedda pru ^u- n- u-u, Ko - bu, La - a- 



^^^^1^^^^^^ 



mæ - flB • flB - æ Slal- bd, Qia - se Ois - se Gis - se 



^^ 



t 



m 



^^^ 



:1=:ti: 



Gyn-te, Bib- be Ribbe Ribbe rab-be, Rib rib 



^ rci-Clj== j=fesgsg 



3=1^^ 



rib • be . rap, Kyl Kyl kyl - le vap, Fow - le, Fowle 



^l^^li 



Pow - le : vip - pe, 
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3djc Vers. 



K. Skovmand. 




Havde jeg mig bar - e en god Ven, der vil- de 



^ 



T 



t 






giv- e mig et Barn! Barnet hed- der Ba-ger-i« 






P=S: 



^ 



A - ske, Konen hedder Sladder - i - Taske, Gaarden 



^^^^^i 



E^ft=a^^.^ 



* 



hed- der Vir, i Ost • en dir, i Ost • en ddr, og 



t 



tzrÉ: 






jom jom jom. 

Hvert Vers øges altsaa med tre Takter, saaledes som sket 
er her, idet 8— 10de Takt gjentages i 11— 18de Takt. 

481. 

Hartin Nielsen. 



Jeg tjen- te saa længe hos en Te - le - bonde- 



ESÉ 



^^^^^^^^^ 



mand, jeg for- tjen- te mig en Oaard. Nil-le paa Krajla baj- 
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--I 1 



^E^tE^5=^iE_* 



T=4 



■:^ 



^i 



^a * ^ui-de ' sig * e mig, bvad den &aard skul- de 




^Lt: 






w^ 



m 



hed - de. 



(^aarden hedder Ven-dal hqjt op i 



^^sp^i^^S^sa 



Nordland. Hunden hedder Vov-vov, Katten hedder Mjavmjav. 

Høn- en hedder Kokkok, Anden hedder Snaddenrat. 

(Disse Takter gjentages, saa længe det er nødvendigt.) 



4SS. 



M. Møller. 



^^^^^^^^^^m 



Jeg tjen- te mig saa læng- e hos en Te - le- 



53=jR 



^=m 



::i=:t 



■É — #: 



g^igi 



3 



m 



bon - de • mand, til han gav mig en Gkard. 



Og 



Éii^^ 



p; 



mmmm^^^ 



Jent- en fra Lil - le - by skuld' raad - e for 



?^^^^ES£ 



l^- 



ii^E 



P^ 



* 



S 



mig og skul - de sig - e mig, hvad Gaard - en 
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^^^JEp 



^^m^^^^ 



skul* de 



hed - de 



Og ftaarden hedder 



Hi - er de 



^^"i^^^^^^^i 



hi - er de Konstan ti - ér 



e^ 



li^ili^ 



m 



hom de horn de som som som. 



de 



489. 



E. T. K. 



^^^^^^^^^^^^^^M 




Der kom en Mus løben - de,' den vidst' ej 



^i^^p^-^^H^i^ 



Vej Vej, den vild' i Komet ' løb - e, for 



^^^M^^mmM 



^S3 



den tur - de ej ej. Ja, Miis i Kom, og 



^^^^m^^^^^ 



Kom ud - i Loften spil- le - de, gas mas mur - ri - as. 

Kirstine Jensdatter. 
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440« 

Optegnet af F. P. J. Lmnd. 




5^^^^ 



Hans Mik - kel han bor ttd • i Lemre lem - 



re- 



'^ 



^^^^■^^^^^ 



Oad • e, i liem - re lem »re - Gad - e, han kan 



^^i^^^^^a^m 



— ^ — w— -# - 



gjør - e alt, hvad han ser. Han gjor- de sig en 

I Iste Vers. 



^ 



'■"-^^ 



s 




m 




Pir- ve - lin, se den, og Fir -ve - fir- ve • lin. Og 



:f 



■P=T 



1^^^^^^.^ 



at min Pig • e hun hed- der Ann Kjer • stin, og 



^=13=^ 



i^^^^ 



:* 



at min Pig - e hun hedder Ann Kjer • stin. 



-»- 



De øvrige Vers. 



Fu - le - de rut rut, fu « le - de rut rut, 



^5J- '^H c-^ =g^å 



^^ 



1 



s 



sag - de Flojten. Fir - ve - fir- ve - lin. Og at min oflv. 
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i 



4«1. 

Optegnet af K. Toxværd. 



•^S- — # II' - 



i 



zriz::z—tz: irrl 



p£ 



i5 



Frau F({i - ste til Holsten, den Jan - ke, 



:=t 



iTf^ 



=«r~T=^=l" 






Manden 



rej • sté til Kro • en, sin Tran • ke. 



Han 






mon sin Hat for * sof • fen, so so mein lie * ber 



% _ ■ ■ *^^ ■ I -*- Il II II T- I I— r- ■ -T ^^ -l-W -l-M ■ IMIIII * ^■^— — ^» —— — ■■^l«. ^^^^i— ^^^»^— <|^« «»*-Wi^ 



Viv, Gott be • dre det - te Liv. Mjav jav. 



^^^^^^^^^^M^ 



se saa vak - ker en Mjav jav. 



4<7. 



£• X. K. 



p^^l^^i^^i^^^^^ 



Jeg gik mig ud ad Vej - en frem saa 



^=^^m 



t 



^■: 



?te 



m. 



E? 



lid - en og saa lump - én, der mdd - te jeg en 



I 



4! 



^=:-p^^^^J3^^=^ 



gammel Kjælling, en gammel Fil - li - fnmpen. God 



M4 




^=^ 



Da^. sa' >e^. c^ Tak. sa' hmi, den garn - le 



^g^-^->^ ^ ^^^ 



fH - li - faa - pen. Og 



J> 



^»Ulin - gen slog Ka- 



wi^rr=yr ^^^^^- 



bods- en 



mig. Hel > e den lang - e 



h— h— N 



^ 



i 



J>=JC^-K5 



^i^pia 



Sommer og Ho«t maat-te jeg daudse ka - bud- se - løs. 



471. 



E. T. K. 



m 



t: 



*^4t 



^a^xt3=p ^§ 



i-iiÉ 



Drengen han stod bag Dor - en og græd, og 



s 



i 



m 



3fc=: 



rit 



-2-, 



tt? 



ig 



t>==* 



:]=:tt 



han græd alt saa saa - re. Ja, kom du kun, min 



t 



:5^H3 



*:: 



j h-T- 



E 



Ei^ti 



i^ 



stakkels Dreng og græd saa al - drig mer - e. 
Den første Repetits gjentages tre Gange. 
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474. 

Optegnet af Karen Toxværd. 



^^^^^m^^m^ 



3^ 



Det 



var et muntert Gil - de for 

^ — ^^^ 




Holger og 



■*- 



t 



r^^^^^p*E^^5^3^ 



< miff; aer 



'fc> 



var des-u - den mange uden 



i- 



irip 



*-' — '•s^iir 



Hol - ger og mig; ja, 






(^ip^^i^g^-^ a p ^ 



der var 



Svire- kol og Svarekol og 






■■^- 



-.—<9 



--e 



Benfeldt og 



^ 



1^^ 






<jStenfeldtog 



al-le god-e Venner, som 



l-tecH 



=^ 



^r^-^J&rzf: 



dér i Stuen var. 



^ 



f 



m 



Udsat for Klaver af H. Nu tz horn. 
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47S. 



E. T. K. 




Hjor - ri wa lor - ri wa low, lor-ri wa la - ren, lil - le 



r,^^^^^^ 



v^ 



j:z=p: 



^ 






Ka-ren! Hjor- ri wa lor-ri wa low, lor- ri wa 



^^^^m^^m 



le, hor - er do de ? Hjor - ri wa lor - ri wa low. 



— n — r — •■ 






lor - ri wa lem, no ska vi hjem. 



9qS. 




ESI^^^ 



n- 



\=t=^ 




^ 



E. T. K. 

-9 # -J- 



Min Fa'r han har tre broged' Gris - e, 

tm ^aa, én blaa, kaldes tre broged' Gris - e. 
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denne Vis - e den er ik - ke lang, der - for 
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synger yi den nok en Gang. 
Saaledes kan der synges i det uendelige. 
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